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Модуль 1. Археография тарихы

ДӘРІС -1.
Кіріспе. Археография туралы жалпы түсінік.  1- сағат.
Дәріс мақсаты:  Археография ұғымының даму тенденцияларын және гуманитарлық білім жүйесінде археографияның алатын орнын анықтау.

Тірек сөздер: Археография, қосалқы тарихи пәндер, археографияның объектісі, археография ұғымы, археография пәні, археография мәртебесі, археографиялық қор, археографиялық экспедициялар. 

Негізгі қарастырылатын мәселелер және қысқаша мазмұны:

1.  Археография ұғымы, оның тарихи дамуы. Археография пәні  түсінігінің әр түрлі нұсқалары. 

 2.  Археографияның объектісі, пәні
3. Археография және оның тарихи таным процесіндегі орны

     Археография” термині грек тілінен аударғанда “көнені жазу”, яғни ескі, көне құжаттарды жазу деген сөзді білдіреді. Сонымен қатар  – белгілі археограф С.О. Шмидт  археографияны мағынасына қарай  төмендегідей топтарға бөліп қарастырады:

а) этнографиялық – құжаттық ескерткіштерді  күнделікті тұрмыста іздеу, ғылыми айналымға енгізу, яғни жазба ескерткіштерді, фольклорды, ауыз екі сөздерді, музыканы, әдет – ғұрып салтты зерттеу; 

б) сипаттамалық археография, яғни тасқа, ағашқа, металлға, керамикаға жазылған жазуларды оқу, зерттеу;

в) жүйелік археография – тарихи құжаттарды басып шығаруда, деректерді бір жүйеге келтіру.

Қазіргі таңда археография ұғымы аясында көптеген пікір – айтыстар болуда.

 «Археограф» термині ( «ежелгі» және «жазамын» деген сөздерден шыққан) алғашында ежелгі қолжазбаларды көшіру деген ұғымды білдірген. ХҮІІ – ХҮІІІ ғғ. кейбір батыс еуропалық ғалымдар «археография» сөзін «ежелгіні бейнелеу» мағынасында қолданды. ХІХ ғ. басында батыста бұл сөз қолданыстан алынады. Ресейде бұл сөзді ең алғаш рет Н. А. Полевой өзінің «Истории русского народа» еңбегінде қолданды ( 1830 ж). 

Бұл терминнің орыс тіліне енуіне шешуші рөл 1830 жылдары атақты «археографиялық экспедициясын» басқарған П. М. Строев атқарды. Ол «археография» дегенді қолжазбаларды табу және бейнелеу деп түсінді. Дегенмен, экспедициядан кейін құрылған Археографиялық комиссияға (1837 ж.) тек «отандық тарихтың деректерін жарыққа шығару» жүктелді. Осылайша «археография» сөзі алғаш рет тарихи деректерді жариялаумен байланыстырылды. Іс жүзінде Археографиялық комиссия тек деректердің өзін ғана жариялап қоймай, сонымен бірге олардың ғылыми сипатын да жариялады. Нәтижесінде  «археография» дегенді тарихи жазба деректерді жинау, сипаттау және жариялау деп түсіне бастады.  

Археография ғылымы тарих ғылымымен тығыз байланысты болғандықтан және оның дамуына ерекше әсерін тигізетін пән ретінде  ертеректе үлкен талас, дау тудырған мәселе болды. Мұның себебі біздің ойымызша, біріншіден, терминологиялық түсініктердің ықпалынан, екіншіден, археографияның гуманитарлық ғылымдар ғана емес, сонымен қатар, техникалық, нақты ғылымдар арасын байланыстырушы ретіндегі атқаратын рөлінен іздестіру қажет. 1970 жылдары «Советские архивы» журналының бетінде археографияны пән ретінде тану және оның міндеттері туралы болған айтыс еш нәтиже бермегенмен, тарихты зерттеп білу процесінде бұл пәннің рөлі туралы әртүрлі, тіпті бір-біріне қарама-қайшы көзқарастардың бар екендігі анықталды. 
Жалпы археографиялық мәселелермен айналысуға бел буған зерттеуші ең алдымен терминология мен археографиядағы түсініктермен бетпе-бет келеді. Қай ғылымды алмаңыз, анықтау, пайымдау мәселесі бар екендігі белгілі, ал бұл жағдай археографияда белгілі себептермен ерекше маңызды орын алады. 


«Археография» терминінің анықтамасы жөнінде де, сол сияқты археографияның пән ретінде, обьект ретінде «салмағы» қаншалықты деген мәселе төңірегінде де тарихшылар мен филологтар арасында соңғы кезге дейін талас тууда. (Мыс. қараңыз: Валк С. Н. Судьбы археографии // Археографический ежегодник за 1961 год. М., 1962 Селезнев М. С.  По поводу термина «археография» // АЕ за 1963 год. М., 1964; Шмидт С. О. Некоторые вопросы развития советской археографии // АЕ за 1978 год. М., 1979; Степанский А. Д. Археографии: термин, объект, предмет // Отечественные архивы 1996. № 3; Козлов В. П. Теоретические основы археографии с позиций современности // Там же. 2001. № 1; Воробьева Ю. С. Теоретическое осмысление принципов отбора важно, но терминология требует обсуждения  // Там же. № 3; Старостин Е. В. Терминологическая интервенция  // Там же  № 3; Черных В. А. Еще раз об обьекте и предмете археографии // Там же. № 3; Старостин Е. В. Терминологическая интервенция // Там же. № 5; Литвак Б. Г. Несколько  слов о статье В. П. Козлова и отклики на нее // Там же. Поздеева И. В. Новая концепция эдиционного архивоведения // Там же. 2002. № 1; Королев Г. И. В очередной раз об археографии // Там же. Каштанов С. М. О предмете и объекте археографии (Некоторые замечания по поводу статьи В. П. Козлова) // Там же. № 3; Нестерович Ю. В. К вопросу о предмете архоеграфии и типологии документальных публикаций // Там же и др.)

Ресейдің аса беделді тарихшысы және археографы С. Н. Валктің пайымдауынша, «Бұрынғы ғасырдағы тарихшылар / бұл жерде Н. А. Полевой мен П. М. Строев жөнінде – М. Ш./ сол ғылыми және нақты пән үшін жарияланатын құжаттың  мәселесі, археографияның  атауы бұрын ешқандай жерде ешкім жарияламаған болуы керек». 


С. Н. Валк өзінің «археографияның тағдыры» атты мақаласында «археография» терминінің «көнені суреттеу (сипаттау)» деген анықтамасының өзгеріске түсіп, кейінгі уақытта «көптеген ғасыр өткеннен кейін көне болып көрінетін құжаттармен айналысуы осылайша аталады» деп көрсетеді. 


«Археография» терминінің ең алғаш пайдаланылуы Греция мен Кіші Азияға археологиялық жұмыстармен барған лиондық дәрігер Шарль Спонның 1685 жылы жазған еңбектерінде кездеседі. Автордың ойынша, ол бұл терминнің этимологиясына көп мән бермей, «ежелгі дүниені cипаттау» немесе ежелгі ескерткіштерге байланысты ғылымды осылайша атады.

Ш. Спон және оның жолын қуушылар көрсеткен мағынада «археогрфия» термині Ресейге ХІХ ғасырдың басында келді. Алғаш рет бұл терминді 1807 жылы Москва университетінің профессоры Н. Ф. Кошанский француз тарихшысы О. Милленнің «Ежелгі дүниені тануда басшылыққа алатын құрал» атты еңбегінің аудармасында (Миллен де Спон сияқты) «археография» ұғымын «ескерткіштерді сипаттап түсіндіру» деп белгіледі, әдет-ғұрып пен салт-дәстүрлерді бұған жатқызбады.

Н. А. Полевойдың да өзінің «История русского народа» атты атақты еңбегіндегі «археография» терминіне берген анықтамасы Спон мен Милленнің берген анықтамасына өте ұқсас. Бұл жерде автор деректерді 4 топқа бөледі, осылардың көмегімен тарихты білеміз. Алғашқы үшеуі шежіре, заңдар, наным, салт-дәстүр, әдет-ғұрып, дипломатиялық, палеографиялық ескерткіштер жөнінде. Н. А. Полевой төртінші топқа мазарлар мен ғимараттар қабырғаларындағы, әртүрлі бұйымдардың, теңгенің, медальдің бетіндегі жазбаларды, кескіндерді «археографиялық» ескерткіштерге жатқызды. Тарихи деректерді топтастырудың бүгінгі күні қолданылып жүрген әдісімен қарастыратын болсақ, яғни бұлар түпкі негізі құжаттық басылымдарға жатпайтындықтан, мұның бәрін заттай деректерге жатқызған болар едік.


«Археографияны» жазбаша дереккөздермен байланыстыра қараған адам П. М. Строев болды.  Оның 1823 жылы 14 маусымда Москваның тарих және ежелгі дүние қоғамының отырысында атап өткеніндей, үлкен жоспарды қамтыған «тарихи-ғылыми экспедициясының» міндеті: Ресейдің орталық, солтүстік, батыс губернияларындағы мемлекеттік, шіркеулік, кітапхана мен жеке мұрағаттарда сақталған құжаттарды іздеп тауып, анықтап, кейін оларға тарихи сипаттама беру және жариялау болды.


«Сонымен – , деді П. М. Строев –, біздің тарих қоғамының аса құрметті мүшелері, тарих қоғамының ең басты, негізгі міндеті – біздің көне мұраларымызды сақтай отыра, қажетімізге жарату, оларды жариялау. Ол үшін экспедициялар ұйымдастырып, мен көрсеткен аймақтардағы монастырлардың, соборлардың, жалпы қазыналық қолжазбалардың жинақтарын барынша мұқият жинастырып, оларға шолу жасап, неғұрлым нақты сипаттама берілу керек. Жекеменшік кітап қоймаларының иелері рұқсат етсе, ондағы құжаттарды да зерттеу қажет. Мұндай тарихи экспедициядан кейін барлық монастырлар мен кітапханалардағы қолжазбаларға толық каталог жасалып, одан соң оларды жариялауға, яғни халыққа жеткізуге көшеміз. Алты жылдай уақыт өткен соң, біздің жұмысымыздың ең жауапты кезеңі басталады: барлық жинақталған құжаттарды електен өткізіп, жариялай бастаймыз. Қолымызға жүздеген жылнама тізімін жинақтаған біз бірлі-жарым емес, Орыс тарихын жазған жылнамашылар мен жазушылардың көптеген томдық жинағын басып шығаратын боламыз».

Бізге мәлім болғандай, Тарих қоғамы П. М. Строевтың ұсынған жоспарын мойындамағанмен, бұл жоспар жүзеге асты, нәтижесінде арнайы ғылыми мекеме – Археографиялық комиссия құрылды, оның негізгі міндеті – «отандық тарихтың деректерін жүйелі түрде жарыққа шығарып тұру» болды. 

Атап өту керек, «археография» термині ХІХ ғасырда Ресейдегі дереккөздердің теориясы мен жариялау жұмысымен айналысатын ғылыми пәннің анықтамасы ретінде бізге Еуропадан келіп, тұрақтанғанмен, Еуропа ғалымдарының лексиконынан жойылып кетеді. Ол жақта тарихи деректерді жариялау әдістері жайлы сөз болғанда, edition, publication, edytorstwo және басқа сөздер қолданылып, «археография» сөзі айтылмайды. 


Осылайша, Батыста «археография» термині жойылып, орнына «археология» сөзі қолданылса, Ресейде ол деректерді жариялау мәселесімен айналысатын ерекше ғылыми пәннің атауы болды.

П. М. Строевтың ұсынуымен құжаттарды іздестіру, каталогизациялау және оларды сипаттау, жариялау жұмыстары бір ғана «археография» сөзімен аталды. 


«Археография» терминінің этимологиялық мағынасы оның айналысатын қызметімен сәйкес келмеуі, яғни батыстан кездейсоқ енген сөзді одан әрі қолдана берудің қаншалықты дұрыстығына ресейлік тарихшылар күмән келтірді. Ол сөздің орнына «құжаттарды жариялау», немесе «құжаттарды жариялаудың методологиясы, әдісі, тіпті тәжірибесі» деп атауды ұсынды. Бұл ойды кезінде С. Н. Валк те бөлісті, ол өзінің «археографияның тағдыры» атты мақаласын «Археография» сөзінің әртүрлі анықтамаларын қарастырумен уақыт өткізбей, кеңестік ғалымдардың ертеректе қолданған, бірақ ұмытыла бастаған жалпыға түсінікті нақты атаумен атайтын уақыт жеткен сияқты» деп аяқтайды.

Соған қарамастан, беделді тарихшы-археографтың «археография» терминінің тарихи деректерді жариялау арқылы ғылыми қолданысқа енгізудегі іс жүзіндегі қызметіне байланысты, оның ішінде басып шығарудың теориясы мен әдісін әзірлеумен айналысатын ғылымды біраз уақыттан бері қалыптасқан «археография» терминінен басқа жаңаша «құжаттарды баспаға әзірлеудің әдісі, әдістемесі, техникасы, тәжрибесі» деп атамайтынымыз белгілі. Ғалымдар  бұрын беймәлім болған деректерді іздестірумен, жинақтаумен және жариялаумен айналыса отырып ғылыми айналысқа түсірумен айналысатын ғылыми пәнді осы бір ғана сөзбен «археография» деп атауға өзара келісіп алғандары дұрыс болар еді.


«Археография» терминінің айналасында туындаған таластарға қайта оралсақ, 1920 – шы жылдардың өзінде археография тек қана деректерді жариялау мәселелелеріне ғана байланысты ұғымдарды қамтитыны айтылған. Ал іздестіру мен сипаттауға байланысты жүргізілетін жұмыстарды мұрағаттануға жатқызды. (80 жыл өтсе де, «Отечественные архивы» журналының 2001 жылғы алғашқы санында РҒА корреспондент-мүшесі, Росархивтің директоры В. П. Козловтың «Бүгінгі таңдағы археографияның теориялық негізі» деген атпен шыққан мақаласында бұл мәселе қайта көтеріледі). 


1950 - жылдардың ортасына дейін археографияны тарихи құжаттарды баспаға әзірлеумен айналысатын «көмекші тарихи пән» деген түсінік үстем болды. 


Соған қарамастан, 1950 – ші жылдардың екінші жартысынан, нақтырақ айтсақ, 1956 жылы КСРО Ғылым академиясы жүйесінде Археографиялық комиссияның құрылуымен, «Археографиялық жылнаманың» баспаға әзірленуімен жағдай біршама өзгерді. Комиссияның атқаратын қызметіне деректерді жариялау істері ғана емес, мұрағаттанудың, деректеменің, басқа да арнайы тарихи пәндерінің мәселелерін қарастыруы «археография» терминін деректерді жинақтау, сипаттау және жариялау жұмыстарын қамтитын кең мағынада түсінуді ұсынған «строевтық» ұсыныс қайта өрледі. Екінші жағынан, археографияның міндеті – құжаттарды жариялау деген тар мағынадағы  анықтамасы да сақталды. 


1970 – шы жылдары осы екі көзқарастың арасындағы айтыс еш нәтижесіз аяқталды. Екі жақтың салыстырмалы түрде жүргізген талдаулары КСРО Ғылым Академиясының Археографиялық комиссиясының басшысы 

С. О. Шмидтің бір тұжырым жасауына негіз болды, археографияның «кең» мағынасындағы да, «тар» мағынасындағы да анықтамалары белгілі бір қорытынды жасауға кедергі болған жоқ және археографтардың, мұрағатшылардың, филологтардың тарапынан талас тудырмады. 


Археографияны тек қана деректерді жариялаумен айналысатын ғылым деп түсінудің қате екені айтылды, сонымен бірге ғылыми-әдістемелік негізге сүйенген археография ғылымы кең құлаш жая дамығанын С. О. Шмидт те мойындайды. Осы жағдайды ескере отырып, «жазбаша тарихи деректерді жинақтаумен, сипаттаумен, жариялаумен айналысатын ғылым» деген кең ұғымды қамтитынын, ал қысқаша айтқанда – құжаттық ескерткіштерді жариялаудың теориясы, әдісі, тәжрибесі деп алуды ұсынады. 


С. О. Шмидт археографияның кең мағынасына енген археографиялық қызметтерді ауқымына, сипатына, әртүрлі бағытына қарай бөліп қарастырды. 

Солардың бірі – дала археографиясы, бұл – құжаттық ескерткіштерді сол кездескен жерінде жинақтап, зерттеу деген сөз, келесі – сипаттау, ғылыми өңдеу археографиясы, үшінші, жариялау археографиясы (латынша – эдициялық археография), оның басты мақсаты: құжаттық басылымдарды әзірлеу. Бұлардың ішінде көпшілікке неғұрлым белгілісі – осы, соңғы сатысы екендігін ғалым атап өтеді. С. О. Шмидттің «археография» сөзіне берген «кең» мағынасы да, «тар» мағынасы да кейін ғылыми әдебиеттерде ғана емес, оқу құралдарында да беріліп жүрді. (қараңыз, мыс: Документальные памятники: Выявление, учет, использование: (Учебное пособие для студентов вузов, обучающихся по специальности «история») М., 1988. С. 20), энциклопедических справочниках (см. напр.: Энцыклапедыя гісторыі Беларусі Мн., 1993. Т. 1. С. 160) и др. 
С. О. Шмидттен кейін, 2002 жылдан РҒА Археографиялық комиссиясын басқарған С. М. Каштановтың пікірі бойынша «әдеттегі археографиядағы үш бағыттың жұмысын бегілі бір мақсатпен жүргізіледі деуге болмайды, егер жұмыстың алғашқы сатысында іздестірумен айналысса, келесі кезекте каталогтарда, шолуларда, тізімдемеде ол құжаттарға сипаттама беріледі. Үшінші, соңғы сатысында белгісіз болып келген деректерді жариялау арқылы көпшілікке таныстыру яғни, археографияның қазіргі «тар» мағынасын көрсететін теориясы мен іс жүзіндегі қандай мәселемен айналысатынын көрсетеді».

Археографияның атқаруға тиісті міндеттері мекеменің және оның баспасының атауларынан да көрініп тұр (Археографиялық комиссия), «Археографиялық жылнама». (Каштанов С. М. Актовая археография. М., 1998. С. 7).


«Археография» терминінің «тар» мағынасын алсаңыз да, «кең» мағынасын алсаңыз да жариялау ісімен байланысты екенін байқау қиын емес. Осыған байланысты археографияны кең мағынасында жазбаша деректерді ғылыми айналысқа түсіру жолында деректерді жинақтау, сипаттау, жариялау сияқты кешенді мәселелермен айналысатын ғылыми пән ретінде немесе ғылым ретінде қарастыруымыз керек. Ал тар мағынасында құжаттарды жариялаудың теориясы мен әдісін әзірлейтін ғылыми пән деп түсінеміз. 


Берілген анықтамаларға қарап отырып, археографияның зерттейтін саласы құжат емес, оның жариялануы екендігін көреміз. Біздіңше, құжаттану, деректану, дипломатика, мұрағаттану және басқа да дереккөздерді тануға қатысты пәндерге қарағанда тек археография ғана тарихи дереккөздерін жариялаудың ерекше теориясы мен әдістерін зерттеумен айналысады, дербес ғылыми пән ретінде құжатқа деген өзіндік көзқарасы және зерттейтін мәселесі айқын.


Москва тарих-мұрағат институтының профессоры А. Д. Степанскийдің пікіріне сүйенсек, тарих пен археографиялық түсініктердің қазіргі жағдайын, тарихи деректердің жариялану әдістерін, отандық тарихымызға байланысты жарияланып жүрген археографиялық деректердің мазмұны мен құрамын мойындауымыз керек. 


Археографияның ғылыми пән ретінде қалыптасуына тарих ғылымында ХVІІ ғасырдың соңы мен ХVІІІ ғасырдың басында құжаттарды жариялауға байланысты нақты жұмыстардың кең көлемде жүргізілуі зор ықпал етті. Тарихи зерттеулердің дамуы өз кезегінде жекелеген тарихшыларға ғана мәлім болып келген, бірақ ХVІІІ ғасырда Ресейде, Белоруссияда, Украинада, Польшада т. б. елдердегі зерттеуші-тарихшылардың да қызығушылығын тудыратын жаңа тарихи деректердің қамтылуын талап етті.

Жарияланған құжаттар түріндегі тарихи деректерге сұраныстың артуы жаңа ұсыныстардың пайда болуына әкелді. Құжаттарды жариялау жұмыстары кең құлаш жайды. Нәтижесінде құжаттарды әзірлеу мен жариялаудың жаңа әдістері пайда болды, басып шығарудың техникасы жетілдірілді. 


Соңында бұл әдістер мен тәсілдер көп жылдық тәжірибе нәтижесінде жинақталып, бір жүйеге келтіріледі. Тарихи деректерді жариялаудың әдістерін әзірлеу жұмысы өз кезегінде тарихи деректердің теориялық мәніне (табиғатына, тарихи деректің құрылымына, деректердегі фактілерге талдау жүргізу арқылы өткен тарихымызды тану мүмкіндігін анықтау) сүйене отырып жүргізіледі, археографияның ғылыми пән дәрежесіне жетуіне жағдай жасайды. 

Археографияның объектісі, пәні. Егер археографияны тарихи деректерді жариялау мәселесімен айналысатын пән деп қарастырсақ, тарихи деректерді жариялау дегеніміз не деген сұрақ туады. Бірақ, археографиялық және деректанулық әдебиеттерде осы бір шешуші ұғымның анықтамасы кездеспейді («жарияланған дерек» деген ұғымның түсінігі де кездеспейді). Құжаттарды жариялау процесін оларды бір информациялық жүйеден (мұрағаттық іс жүргізу) екінші бір жүйеге (кітаптық-библиотекалық) өзгерту деп қарастыру керек. Сонымен қатар, «құжаттарды жалпы жариялау» мен «құжаттарды тарихи дерек ретіндегі жариялау» ұғымдардың ара жігін ашу қажет.  Тарихшы  жұмыс бабы барысында  жарияланған құжаттардың екі категориясын кездеседі. Бір жағынан ол замандастарын шұғыл түрде хабардар ету мақсатында пайда болған уақытысына синхронды жарияланған құжаттар.  Екінші жағынан қоғамды ретроспективті  құжаттармен қамтамасыз ету, яғни тарихи дерек ретіндегі жарияланым. 

Құжаттарды жариялаудың аталған екі категориясының айырмашылығы анық, дегенмен мынандай сұрақ туындайды: синхронды (шұғыл түрдегі) басылымдар археографияның аясына кіру керек пе? 

Археографияның объектісі - тарихи деректерді жариялау. Оның  басылымнан айырмашылығы: жариялау өткенді тану мақсатында жүргізіледі (басқару емес); жарияланатын дерек шұғыл басылымдарды (ағымдағы іс жүргізуді емес) сақтайтын мұрағаттан немесе кітапханадан алынады. Археографиялық қызмет  үш саламен тығыз байланысты: тарих ғылымы, мұрағат ісі, баспа ісі.

Археография және оның тарихи таным процесіндегі орны

Құжаттарды жариялау тәжірибесіне бір ғана жүз жылдың көлемі болған жоқ. Дегенмен, объектілері құжаттар болып табылатын басқа да ғылыми пәндер секілді құжаттарды жариялауды қарастыратын арнайы ғылым ретінде біршама кейінірек пайда болды. 

Археография ғылым ретінде шамамен ХІХ ғ. екінші жартысында қалыптасты деп есептеу қалыптасқан. Ғылыми негіздерін, тұтас теориялық жүйесін жасау – ұзақ та күрделі процесс болды. Маңызды элемент ретінде оған рефлексия – ғылымның өзін-өзі тануы енді. Яғни, археографияның теориялық білімінде археография дегеніміз не, мазмұны мен кіріспесінің шекарасы қандай, мақсаты мен міндеті не, әдіс-тәсілдері қандай деген сұрақтар маңызды орын алады. Археографияның теориялық жүйесі қазір қалыптасу үстінде. Л. Н. Пушкарев археографиялық теория мәселелерінің талқылануы оның жеке пән ретінде қалыптасқанына жарты ғасыр өткеннен кейін де жалғасуы «мамандардың әлсіздігінен емес, бұл – археографияның ғылым ретіндегі қалыптасу процесімен түсіндірілетін заңды тарихи құбылыс» деп дұрыс атап өтті. 

Археографиялық жалпы мәселелерді зерттеуде ең алдымен алдымыздан шығатын нәрсе – терминология мен археографияның түсініктемелік аппарат, өйткені ғылыми мәселелерді талқылау мен оларды мазмұндау белгілі бір ғылыми тілді пайдалануды қажет етеді. Барлық ғылымда оның түсініктемелік аппаратының болуының, терминологиясының анықтығының деңгейі оның теориялық ойының даму деңгейін көрсетеді. Археографияда оның ғылыми тілі мәселесі шешуін күтудегі түйін екендігі жасырын емес. Әрине, археографиялық түсініктер мен терминдер туралы түрлі таластардың артында барлық жас ғылымдарға тән секілді ғылым теориясының іргелі мәселелерінің шешілмегендігі тұр [3]. 

Жариялау әдістерін өңдеу археография саласында теориялық ғылыми қызметтің басталуын көрсетеді. Теориялық зерттеулер танымның жоғарғы формасы ретінде енді археография туралы жалпы түсінікті, оның білімдер жүйесіндегі орнын, құжаттарды жариялаудың теориялық негіздерін қарастырумен байланысты. Бұл үшін құжаттарды жариялаудың тәжірибесіне ғана сүйену жеткіліксіз. Тарихи бірінен соң бірі пайда болған археографиядағы танымның үш деңгейі енді бір-бірімен тығыз байланыста бір уақытта синхронды өмір сүруде. Кең масштабтағы тәжірибелік жұмыс процесінде жариялаудың мақұлданған әдістерін қолдану аясы кеңейіп, жаңа әдістерді іздеу жалғасуда. Және де ол әдіснамада да, теорияда да қолдау табуда. Теориялық білім жариялаудың әдісіне сүйене отырып, ғылыми пән ретіндегі археографияның жалпы негізін, осы ғылымның іргелі ұғымдары мен принциптерін жасауда. Осылайша ол бұл пәнді жалпы таным теориясымен және тарих ғылымымен байланыстыруда. 

Ғылыми білімнің бірлігі туралы бұндай ұсыныс тұрғысынан археографиядағы таласты мәселені – археографияның көлемі туралы мәселені шешеміз. Археография аясына ғылыми білім аймағы да (ғылыми пән), археографиялық тәжірибе де кіреді деген көзқарас логика мен ғылыми танымның теориясына сәйкес келетіндей. Осылайша археографияны ғылым және оқу пәні ретіндегі археографияны және құжаттарды тарихи дерек ретінде жариялау тәжірибесін қарастыратын білімнің ерекше саласы ретінде қарастыруға болады. 

Археографияның теориялық бөлімінің міндетіне құжаттарды жариялаудың әдістері мен техникасының дамуына ғылыми берік негіз беру кіреді. Дегенмен археографиядағы теориялық білімнің маңызды міндеті болып ең алдымен оның негізінде жатқан құжаттарды жариялау жұмысының тарих ғылымына байланыстылығын түсіндіру, тарих ғылымының әдіснамалық жағдайларын пайдалану табылады. 

Құжаттарды жариялау жұмыстарының мәнін ұғыну және жариялаудың болмысын түсіну мен анықтауға археография тұрғысынан келу ғылыми тарих білімі жүйесіндегі археографияның орнын анықтағанда ғана мүмкін. Археографияның жалпы орнын және құжаттарды тарихи дерек ретінде жариялауды тек өткенді ғылыми зертеуді процесс ретінде қарастырғанда ғана сипаттауға болады. С. В. Рождественский дәл осылай етті. Ол археографияның ғылыми функциясын «мұрағаттық», «археографиялық» және тарихи-зерттеулік кезеңдерден қалыптасатын үзілмейтін шынжырда зерттеді. Тарихи зерттеулердің бүкіл процесінің сатылық идеясы – археография болмысы мен оның осы процестегі орнын ұғынудың басты нүктесі. 

Өткен туралы білім алу процесінде  саты немесе кезеңнің бар екенін түсіну тарихшыларға ертеден белгілі. Осы кезеңнің біреуінің өзінде бірнеше саты бар екендігі туралы ұғым тарих ғылымының, әсіресе тарихнаманың жетістіктерінің нәтижесінде кейінірек қалыптасты. Құжатты тарихи дерек ретінде қарастыру сатысы да процесстің белгілі бір түрі ретінде қарастырыла бастады. Бұл идея белгілі мұрағатшы И. Ф. Колесниковта анық бейнеленген. Ол құжаттың дерекке айналу процесі жолының ұзақтығын айтқан. Ғалым «ескерткіштен» «сыни тексеруден өткен тарихи дерекке» дейінгі жолды деректі зерттеудің археографиялық кезеңі деп есептеп, оны «деректегі мәліметті тарихи құрылыс қажеттігіне алу процесіне» қарсы қойды. 


Басқа ғылымдар да өзінің қалыптасуы мен дамуында осындай жолдан өтеді. Мысал ретінде археографияға ұқсас ғылым – мұрағаттануды  алайық, ең қарапайым тілде бұл «мұрағаттар туралы ғылым» деген ұғымды береді. Археография сияқты, археологияның негізінде дамыған мұрағаттанудың мәселелері де 1860 – 1910  жылдар аралығында Москвада өткен археологтардың ХV сьезінде күн тәртібінен түспей қарастырылды, мұрағатшы мамандарын көбіне Петербург және Москва археологиялық институттары дайындады, мұрағаттану мұрағаттағы жұмыстарды ұйымдастыру, теориясы, іс жүзінде құжаттардың есебін жүргізу, сипаттау, пайдалану, сақталуын қамтамасыз ету, жұмысты ғылыми ұйымдастыруды кешенді қамтыған ғылым болып қалыптасқанша тілдік, трансформациялық талай өзгеріске түсті. (Бұл анықтама «Словарь современной архивной терминологии социалистических стран. М., 1982» деген кітапта берілген). Белгілі болғандай, мұрағатшы болуды қалаған екі институттың тыңдаушыларына «мұрағат туралы ғылым» және «мұрағаттану» тақырыбына екі бөлімнен тұратын дәріс оқылды. Біріншісінде – мұрағат тарихы туралы, екіншісінде мұрағаттағы атқарылатын жұмыстардың негізі туралы мәлімет берілді. 


Мұрағаттанудың арнайы тарихи пәнмен бірге қарастырылуы – оның бірден қолданысқа енуіне әсер етті. ХХ ғасырдың алғашқы ширегінде Ресейде, сол сияқты басқа республикаларда «құжаттарды сақтаумен, есебін жүргізумен, ол құжаттарды пайдалануды ұйымдастырумен айналысатын», немесе «қоғамдағы ғылымды, саяси-құқықтық, мәдени және техникалық-экономикалық қызметтерін қамтитын құжаттарды сақтаудың, ондағы мәліметтерді пайдалануды ұйымдастыратын» өз алдына мұрағат ісі болып осылайша қалыптасқан. Осылайша мұрағат ісі нақты істермен айналысатын өз алдына бір сала болды. Мұрағаттану – осы саланың кейбір аспектілерін зерттеумен айналысатын ғылым болып табылады. (Бүгінгі таңдағы Украина мұрағатшылары мұрағат және мұрағаттану терминдерін бір сөзбен «архивистика» деп атауды ұсынады).

Бұлардың бірі де болған жоқ, болуы да мүмкін емес еді, өйткені археографияның мұрағаттануға қарағанда қолданылу аясы өте кең, шексіз десе болғандай. Археографияның ғылым ретіндегі берер нәтижесін тарихшылар ғана емес, оның дамуы мен өркендеуін қалайтын басқа да ғылым өкілдері, сол сияқты құжаттарды жариялап, ғылыми айналысқа түсірумен айналысатын мұрағатшылар, мұражай мен кітапхана қызметкерлері, жоғары оқу орындарының оқытушылары, өлкетанушылар, ғылымға қызығушылықпен қарайтын кез келген адам күтеді. 

Археографияның ғылым ретінде қолданылу орнының нақтыланбауы –  бұл терминнің қаншалықты дұрыс қолданылып отырғанына күмән тудырады. 

Бұл жөнінде 1970 жылы өткен археографияның пән ретіндегі міндеттері туралы болған пікірталаста беларуссиялық мұрағатшы-археограф Е. Ф. Шороховтың көзқарасы мүлде қарама-қайшы. Археографияның қосымша тарихи пән ретіндегі анықтамасымен мүлде келіспейтін ол: «археография – құжаттық басылымдарды жариялаудың теориясы мен әдістемесін әзірлеумен айналысатын ғылыми пән» деп есептейді. Ғылыми пән ретіндегі бұл анықтама,  оның ойынша, археографиялық тәжірибе ұғымымен шатастырмау үшін қажет, құжаттық басылымдарды баспаға әзірлеудің әдістерін нақты айқындайды, құжаттардың пайда болу тарихын, археографияның тарихын зерттейді. 

Е. Ф. Шороховтың археография туралы пікіріне қарсы қандай да бір сөз айту қиын болса (қосымша тарихи пән ретінде емес, ғылыми пән ретіндегі), ал оның құжаттарды жариялау қызметін археографияның міндетінен алып тастауына көпшілік наразылық білдірді.  Бұл жерде Е. Ф. Шорохов өзінің барлық мақалаларында «археографиялық қызмет» деген ұғымды құжаттарды жариялауға байланысты қолдана отырып, өз пікіріне өзі қайшы келеді. «БССР-дегі археография мәселелері» атты жинақтағы (Мн., 1980. С. 63) оның мақаласы тура осылайша аталады: «Беларуссия КСР- нің ғылыми мекемелеріндегі археографиялық қызмет».  Өзінің логикалық ой қорытындысы бойынша ол мақаласын «Археографиялық қызмет» деп емес, «Беларуссия КСР- нің ғылыми мекемелеріндегі тарихи деректерді жариялау қызметі» деп атауы керек еді.

Ресейдің осы заманғы зерттеушілерінің соңын ала (С. Н. Валк, С. О. Шмидт, Е. М. Добрушкин т.б.) біз археографияны ғылыми және оқу пәні ретінде, құжаттарды тарихи дереккөз ретінде жариялауды үйрететін білімнің айрықша бір саласы деп қарауға бейімделдік.

Археографияның бірыңғай құжаттарды жариялаумен айналысатындығын С. О. Шмидт өзінің «Совет археографиясының дамуының кейбір мәселелері» атты мақаласында нақты мысалдармен дәлелдейді, мұнысын ресейлік археографияның патриархы С. Н. Валктың тұжырымдамаларына сүйене отырып дәлелдейді. Ал С. Н. Валк болса Е. Ф. Шорохов сияқты, теория мен құжатты жариялауға байланысты іс-тәжірибені бір атаумен атау сияқты қалыптасқан әдетке қарамастан, «археография» терминін  тек ғылыми пәнге байланысты қолданды. Мысалы, «Медицина – ғылыми білімдер жүйесі және адамдардың денсаулығын сақтау мен күшейту шараларын қатар жүргізетін қызмет» деген анықтама берілген Үлкен Совет энциклопедиясында, 26 - том, 615 - бет.


А. А. Амосовтың «іс-тәжірибелік археография» деген сөз тіркесі,  құжаттарды тарихи дереккөз ретінде жариялауға әзірлеу мен жариялау жұмыстарын ұйымдастырумен айналысатындықтан, біздіңше, ғылыми айналысқа өте сәтті енгізілген. Бұл сөз тіркесі тарихшылар мен мұрағатшылар, археографтардың арасында ғылыми және іс жүзіндегі қызметте қолданысқа еніп, біршама бекіді. (Қараңыз, мысалы, біздің «Археография және оның беларус халқының ұлттық сана-сезімін қалыптастырып, дамытудағы рөлі» атты мақаламыз. Гродна, 1996. 7 кітап, 124 б.).


Кез келген ғылыми пән сияқты, археография да өзін өзі танудан тыс қала алмайды. Бұл археографияның жұмыстарын ұйымдастырудың тарихын зерттеуді қарастырады (мемлекеттік және қоғамдық мекемелердің, кәсіби тарихшылардың, мұрағатшылардың, археографтардың археограф-дилетанттардың жұмысы, жеке кәсіпкершілік жұмыстар), археографиялық қызметтің кейбір саласына жеке тұлғалардың қосқан үлесі, археография теориясының әзірленуі, одан әрі дамытылуы, археографтардың нақты құжаттық материалдардан басылымдар әзірлеу барысындағы әдістемелерді қолдануын зерттеу, археографиялық материалдардың көлемін айқындау, т.с. с.

Археографияның тарихи жағын зерттеудің тек ғылыми ғана емес, іс жүзінде қолдануда да маңызы зор. Бұрынғы өткен тәжірибелерге сүйене отырып, археографиялық қызметті неғұрлым тиімді ұйымдастыру - тарихи деректерді жариялаудың жалпыұлттық, жалпымемлекеттік жоспарына айтарлықтай әсер етеді, археографияның жоғары білікті мамандарын дайындауға көмектеседі.


Ғылыми зерттеу жұмыстарын жүргізуде өте қажетті дереккөз қорының ұлғаюына, мемлекеттік және жеке меншік мұрағаттарындағы, кітапханалар мен мұражайлардағы қолжазба бөлімдеріндегі тарихи деректердің біразына қол жеткізуге мүмкіндік тудыруда археографияның тарих ғылымында орны ерекше. 

Басқа ғылымдарды айтпағанда, ғылыми әзірлеме дайындау барысында зерттеушінің жазбаша дереккөздермен айналысуы маңызды орында.

Осыдан келіп, археография өзінің пайда болған алғашқы күнінен бастап тек қана жазбаша ескерткіштермен – дереккөздермен айналысатын ғылым ретінде дамыды деп айта аламыз. Бірақ бүгінгі күні тарихи зерттеулердің құжаттық базасының кеңеюіне байланысты, яғни қағаздан басқа тасымалдауыштардағы (кино, фотосуреттер, магниттік лента, оптикалық диск және басқалар) барлық осы дереккөздерді жариялауға жататын объектілер болып есептеледі. КСРО-дағы тарихи құжаттарды жариялау ережесінде (М., 1990) осы мәселелер толық көрсетілген. 


Құжаттарды тарихи дереккөз ретінде жариялай отырып, археограф зерттеушілерге жария етіп қана қоймайды, ол дереккөздерге деректік сын жасайды, бірақ зерттеуші-тарихшының құқықтарына нұқсан келтірмейді. Бұл мәселеге кейініректе тағы та тоқталатын боламыз.


Тарих ғылымының тарихына назар аударсақ, оның ғылым ретінде қалыптасу кезеңінде тарихшылардың өздері қажетті материалдарды іздестірумен, оларға сипаттама берумен, өңдеумен, онан соң талдау жасаумен айналысып, бұдан соң керекті ақпаратты әртүрлі тарихи құрылымдар жасау үшін пайдаланды. Ресейдің көрнекті тарихшылары: В. Н. Татищев, М. М. Щербатов, И. Н. Болтин, Н. М. Карамзин осы әдіспен жұмыс істеді, олардың тарихи зерттеулері алғашқы дереккөз ретінде бағаланады, өйткені олардың еңбектеріндегі пайдаланылған материалдар кейін жоғалып кеткен еді. Естеріңізге сала кетейік, міне екі жүз жылдан артық уақыт бойы тарихшыларды дүрліктірген еңбек. В. Н. Татищевтің «Ресей тарихындағы» ғалымның ұсынуымен ХVІІІ ғасырда Полоцкіде құрастырылған жылнама. Бұл жылнама сақталмаған, оның болғандығын Татищев еңбектері арқылы ғана біліп отырмыз. 

ХVІІІ ғ. аяғы мен ХІХ ғ. басында тарихшы-зерттеуші мен тарихшы-археографтар араларында өзара «бөлісу» болды. Дереккөздерді зерттеу мен жариялау жұмыстарын әркім өзінше бөлек-бөлек жасағаннан гөрі бір мезгілде, бәріне бірдей ортақ етіп жасаған тиімдірек. Айрықша құжаттарды тарихи дереккөз ретінде қарастыратын арнайы тарихи пән қалыптасты. 


Кейінірек тарихшылардың мәскеулік мектебінің негізінде қолжазбаларды жариялаушылардан зерттеушілердің қызметін бөліп қараудың теориялық негіздемесін айқындаудың уақыты келіп жетті. Ресейдің белгілі тарихшысы И. Ф. Колесниковтың ойынша, тарихшы үшін  жазбаша ескерткіштер – «тарихи зерттелген белгілі бір дереккөз»; тарихшының міндеті – құбылысты сынау, фактілерді жинақтау, оларға баға беру. «Археограф үшін – , деп жазды ғалым,- жазбаша дереккөз дегеніміз белгілі бір тарихи зерттеудің дерегі емес, нақты тарихи дереккөздер. Археографтың міндеті – қандай да бір тарихи құрылымдардың берік те сенімді іргетасын жасау. »


Жарияланған материалдар тарихшы-зерттеушінің еңбегін жеңілдетіп қана қоймайды, сонымен бірге осы құжаттарға сүйене отырып жасалған қорытындылардың, тұжырымдамалардың негізі, кепілдемесі рөлін атқарады. Осылайша аталған құжатты пайдалана отырып жасалған тарихи зерттеулердің қаншалықты жарық көргендігі анықталады. 


Бұл жөнінде 1924 жылы өткен мұрағатшылардың бүкілбеларуссиялық бірінші сьезінде Д. И. Довгялло өз ойын былайша жеткізді: «Мұрағат құжаттарының басылымдардарда алғашқы дереккөз ретінде жариялануы – беларус халқының тарихын зерттеуде және мәдениетіне сипаттама беруде қай жағынан алып қарасақ та, міндетті түрде қажет болды». Беларус халқының тарихын дұрыс, әрі жан-жақты көрсетуге аса қажетті материалдарды жарыққа шығару бірінші кезекте тұрады. Бұдан басқа, дәл осы мақсат үшін, ғылыми зерттеулердің барлық талаптарына сай келетін жаңа басылымдарға ұсыну үшін, бұрын жарияланып кеткен актілер мен құжаттарды тексерістен өткізу қажеттілігі туды. 


Тарихи зерттеулерді ұйымдастырудың жетіле түскендігі соншалықты,  бұған дейін маманданған мұрағатшы-тарихшының мұрағатқа жинақтаған, сақтауға қабылдаған, сипаттама берілген құжаттарының ішінен зерттеуші тарихи оқиғалардың құрылымына қарай, өзіне керекті нақты фактілерді ғана іздестіруге мүмкіндік алады. Жақсы әзірленген ақпараттық-анықтамалық аппараты болған жағдайда бұл жұмыс біршама жеңіл атқарылады. 


Бірақ анықтамалық ақпараттық аппарат қанша жақсы болғанмен, іздестіру, көшірмесін жасау, таңдап алу сияқты қосалқы жұмыстарға да көп уақыт кетеді. Дереккөздердің мазмұнына талдау жасау мен қорытынды әзірлеуге уақыт аз қалады. Экономикалық факторларды да: жол шығыны, басқа қалада тұру, көшірмеге кететін ақша – мұның бәрін естен шығармауымыз керек. 


Осы және басқа да жағдайлар құжаттарды жариялау жұмысын ғылыми қызметтің айрықша түріне жатқызды. Тарих ғылымының, оның ішінде деректеменің дамуы, жариялау қызметі ғылыми мағынаға ие болды, бұл  құжаттарды басқа құжаттар сияқты көп таралыммен шығаруға болмайды. Бұл іспен маманданған, жалпы тарихи дайындығы, арнайы білімі бар адамдар айналыса бастады. Ғылыми еңбектің бөліну принципіне байланысты олар өздеріне дереккөзді тану жұмысының «дереккөзді сыртынан бағалау, сынауға» жататын бір бөлігін алды, яғни дереккөздің түпнұсқа екендігін, авторын, уақытын, оқиға болған жерін анықтау сияқты жұмыстар, дереккөздерді танудың басқа жұмыстарын басқа әріптестеріне – тарихшы-зерттеушілердің үлесіне қалдырды. 


Құжаттарды жариялауға әзірлейтін тарихшылардың, археографтардың, тарихшылардың қызметі жалпы тарихи қорытындыларға, тұжырымдамаларға, тарихшының құрған тұжырымдамасына қарағанда тарих ғылымына ұзақ уақыт бойы терең әсер етеді. Бұл жағдай ертеректегі тарих ғылымына да, қазіргі тарих ғылымына да, ғылымға қатысы жоқ факторлардың: саяси, идеологиялық, этникалық, конфессионалдық әсерлеріне қарамастан тән болды. Тарихи зерттеудің тәсілдері, тұжырымдамасы өзгеріске түскенмен, тарихи дереккөз ретіндегі құбылыс  өткеннен, болған оқиғадан мәлімет беруші ретінде тарихшылардың өз зерттеулерінде пайдаланатын дереккөздері өзгеріске түспейді. Осы жерден тарихи зерттеулер аясындағы құжаттардың ерекше орында тұрғанын көреміз, бірақ ол құжаттардың да өзінің қалыптасу барысында субъективтік өзгерістерге ұшырауы әбден мүмкін екендігін естен шығармауымыз керек.


Бұл жөнінде Ресей тарих ғылымының ХІХ ғасырдың аяғы мен ХХ ғасырдың басындағы беделді тарихшылардың пікірлерін білетін болсақ, олар: С. Б. Веселовский 1909 жылы С. Ф. Платоновқа: «Ұқыптылықпен таңдап алып жинастырылған материалдар – кейін сол материалдарға сүйене отырып жасалған зерттеулердің өзіне қарағанда ғылым үшін таптырмас олжа» деп жазған.. Ғылыми жұмыстың жемісті болуы жаңа деректерді іздестіріп табуға, сақталған деректің мазмұны мен көлеміне байланысты болады.


Веселовский мен Платоновқа дейін жарты ғасыр бұрын Киев археографиясы комиссиясының негізін салушылардың бірі, әулие Владимир атындағы университеттің профессоры Н. Д. Иванищев әріптес тарихшылармен болған бір сөзінде былай деген: «Мына сіздердің Гизо – ұлы тарихшы, енді бір 20 – 30 жылдан соң оның көзқарасынан не қалады? Ал менің басылымдарымның тарих ғылымы үшін мәңгілік маңызы болады». Бұл жерде оның айтып отырғаны: «Ресейдің Оңтүстік-Батысының мұрағаты» атты құжаттар жинағы. Тарих ғылымының аясында ғылыми қызметтің бөлінісі жоқ, дегенмен тарихшы-зерттеушінің мұрағатшыдан, археографтан мамандықтарына қарай әрқайсысының өз ерекшеліктері болады. Бізге мәлім, мұрағатшы көбіне археографтың және тарихшы-зерттеушінің қызметін атқарады. Бұлардың: археографтың, мұрағатшының, тарихшының қызметтерінің бір-бірімен тығыз байланыста екендігіне олардың жоғары оқу орнын бітіргенде «тарихшы-мұрағатшы» мамандығын алуы куә, ал кейін жұмыс істегенде олардың штат бойынша атқаратын қызметі «археограф» деп аталады. 


Бұрынғы жылдар тәжірибесіне қарасақ, бір адамның тарихшы-мұрағатшының және археографтың мамандығын меңгеруі мұрағат ісінде де, археография саласында да өте тиімді болды.  (Мысалы, Н. И. Горбачевскийдің, Д. И. Довгяллоның – мұрағатшының – археографтың әзірлеген «Виленск археографиялық комиссиясының актілері» атты көптомдығы, «Тарихи-заңнамалық материалдар» сияқты, және басқа да басылымдардың сапасы өте жоғары). 


Деректемелік базаның кеңеюіне байланысты, мұрағаттарда тарихшылар одағының жалпыламалық сипаттағы құжаттардың пайда болуына байланысты, тарихшының, мұрағатшының және археографтың өзара одағының өзектілігі арта түсті. Ресейдің атақты тарихшысы, академик  С. В. Платоновтың оқушысы, Ресей академиясының корреспондент-мүшесі С. В. Рождественский «Тарихшы –  археограф – мұрағатшы» деген үйреншікті атаумен берілген мақаласында тарихи зерттеулер жүргізуде мұрағатшының рөлін ерекше орынға қою қажеттігін, тарихшы-зерттеушілермен, археограф-жариялаушылармен дәрежелері бірдей серіктес бола алады деп санайды. Ғалым одан әрі былай деп жазады: « тарих ғылымы дереккөздер қоймасы болып есептелетін мұрағатқа терең бойлаған сайын, мұрағатшыға ғылыми құрылымның ортасынан ойып орын берілуі керек. Мұрағатшы шенеунік болуын қойып, жоғары дәрежелі ғылыми маман дәрежесінде, ал археографтар мен тарихшылар зерттеушілермен бір деңгейлес болуы керек. 


Құжаттық жарияланымдар тарих ғылымының зерттеулеріне сәйкес келуі тиіс. Бұл әрине, дұрыс, зерттеуші нақты тақырып бойынша жан-жақты тарихи зерттеулер жүргізумен айналысатынын ескерсек, басқаларына қарағанда қандай да бір мәселеге байланысты деректерді жақсы  біледі және басқаларға қарағанда ол деректердің жариялануына көбірек қызығушылық танытады. 


Құжаттық жарияланымдардың тақырыбын анықтауда тарихнаманың оң әсерін жоққа шығармай, (кейінірек біз оның әсерінен тарихи жобалар мен құрылымдарға байланысты жарияланымдардың тапсырыс арқылы жазылуына алып келетін мұның кері әсері туралы да айтатын боламыз,), сонымен бірге мынадай жағдайды да атап өту керек, керісінше құжаттардың жариялануы тарих ғылымының дамуына ықпал етті, зерттеушілерге зерттеулері бойынша бағыт сілтеді, тіптен зерттеу нәтижелерін айқындап берді. Бұл, әрине, кейбір археографтардың бұрынырақта жариялаудың мақсаттары мен міндеттерін дұрыс түсінбеуіне еш байланысты емес, мысалы: «қандай да бір оқиғаны, құбылысты сипаттауда», немесе құжаттық жарияланымдардың көмегімен өзінше «құжаттар мен материалдарға зерттеу жүргізу» . Бұлайша мақсатқа жету, мәселелерді шешу – ресейлік тарихшы, археограф Б. Г. Литвактың атап өткеніндей, деректеме қорының қалыптасуына әкелуі ақиқат, археографиялық өнімде «ақпараттық шудың» күшеюіне, соңында «тарихи құбылыстың құжаттық бұрмалануына ең қолайлы жағдай жасалады». Археографияның тарихы көрсеткендей, құжаттық басылым дегеніміз –  машықтанған мамандар әзірлеген, барлық талаптарға сай келетін басылым, осы мақалада қарастырылған мәселе айтарлықтай қызығушылықты оятады, нәтижесінде зерттеу жұмыстары жанданады. Жоғарыда айтылғандардың бәрі бізге дереккөз саласы бойынша арнайы тарихи пәндердің арасында археографияның өз орнын анықтап беруге көмектеседі.


Ең алдымен археография мен деректанудың өзара әсерін атап өту керек. Соңғысы археография үшін аса маңызды болып есептеледі, екі ғылыми пәннің өзара жақындығы, ұқсастығынан ғана емес, археографияның көздеген мақсатына да және зерттеудің ортақ әдістеріне де байланысты.


Өзінің тарихи тұжырымдамасының негізін жасамас бұрын тарихшы-зерттеушінің құжаттарды дереккөз ретінде қолдану үшін талдау жасауда қолданған әдістерін құжаттарды жариялауды әзірлеу барысында археограф та қолданады. Екінші жағынан: жұмыс барысында археография дереккөзбен  жұмыс істеуде жаңа әдістерді ойлап тауып, сол арқылы деректемені байытады. 


Деректану мен археографияның тарихи дамуының ұқсастығы оларды өзара жақындастырады. Дәрістің басында атап көрсетілгендей, археографияның пайда болуы – тарих ғылымымен байланысты және оның қарқынды дамуы тарихшылар мен тарихи құжаттарды жариялаушылармен арасын ашып айқындап береді, жалпықұжаттық материалдарға көпшіліктің қолының жетуін тездетті. Бірақ тарихшылардың сұраныстарын қанағаттандыру үшін арнайы білім мен біліктілік қажет болды, ол уақытта тарих ғылымының негізінде қалыптасқан деректану ол талаптардың барлығын меңгерген болатын. 


Археография мен деректанудың өзара байланысы құжаттық басылымдардың ғылыми түрін әзірлеген кезде айқын көрінеді, өйткені олар күрделі қолжазбаларды зерттеу негізінде, оларға тарихи және филологиялық шолу жасай отырып әзірленеді. Бұл жерде мәтінтанулық археографиялық жұмыстар дереккөздерді зерттеумен тікелей түйіседі. Ғылыми басылымдардағы бір ғана мәтінге талдау жұмысының өзі және ескертпе, кіріспе, көрсеткі және басқа да ғылыми-ақпарат – археографияның дереккөз тануға қаншалықты бағынышты екендігін көрсетеді. Мысалы, 1930-1940 жж.  «Русская правда» басылымын әзірлеу кезінде осы ескерткіштің бізге белгілі 103 тізімінің қысқа нұсқасы да, кеңейтілген редакциясы да қамтылды. Ескерткіштің мәтініне шолудың өзі барлық басылымның жартысын алды. Осыған шамалас шолудың келесі бірін А. Л. Хорошкевич әзірлеген «Полоцкие грамоты ХІІІ – ХVІ вв.» басылымынан көреміз. Аса көлемді емес, бірнеше ондаған беттен тұратын Баркулабовск жылнамасына мәтінтанушы А. Ф. Коршунов 500 ескерту жасады.


Дереккөзтанудың басқа пәндеріне қарағанда археография палеографиямен, хронологиямен, геральдикамен, сфрагистикамен және басқаларымен өзара байланысқа түседі. Белгілі бір дәрежеде бұл пәндер археография үшін қызмет ете отырып өздері де қалыптасып, дамыды. Сонымен бірге,  аталған пәндердің әрқайсысының әдіс-тәсілін меңгермейінше құжаттарды жариялау мүмкін болмас еді.

Тарихи пәнге жататын археографияға филологиялық «мәтінтану» пәні өте жақын. Екі пәннің арасындағы айырмашылық жарияланатын материалдың сипатына байланысты, мәтінтанушылар көбіне әдеби шығармалармен жұмыс істейді, (әдеби, публицистикалық, ғылыми), ал археографтар – заңнамалық, іскерлік, тұрмыс-тіршілік сипаттағы құжаттармен айналысады. Археографиялық-мәтінтанулық тәжірибе көрсеткендей, бұл айырмашылық та барынша шартты, яғни жариялау объектісінің тарихи дереккөзге немесе әдебиетке жатуына байланысты. Бұған айқын мысал: жылнамалар, хроникалар, агиографиялық әдебиеттер және басқалары. Естеріңізге сала кетейік, бұрынырақта оларды әзірлеумен археографтар айналысқан, 1841 жылы басталған, бүгінгі күнге дейін шығарылуы жалғасып келе жатқан «Полное собрание русских летописей» сериясын Петербургтің археографиялық комиссиясы әзірлеп келген, бұл басылымды әзірлеуде ресейлік ірі ғалым-филологтар да қатысты. Киев археографиялық комиссиясы 1840 – 1980 жылдардағы украин жылнамасының біразын баспаға әзірледі. 


Екінші жағынан, беларус филологтары ХІХ – ХХ ғасырлардағы беларус әдебиетінің тарихына қатысы бар,  бірақ құрамына дәстүрлі «археографиялық» құжаттар енгізілген бірқатар жинақтар шығарды. Бұл жағдай, Н. Н. Улашикке аталған басылымды өзінің монографиясының екінші бөлімінде Беларус тарихының археографиясы және деректемесі бойынша қарастыруға негіз болғанын айта кету керек.


Археографтар мен мәтінтанушылардың дайындаған жарияланымдары бір-біріне ұқсас болып келеді. Олар мәтінтанушылардың бекіткен нақты мәтініне жақындастырылады, негізгі мәтінді археограф таңдайды. Мәтінтану мен археографияның мәтінге шолу жасау міндеттері бірдей болады. Қазіргі ғалым – археографтар өзара жақын осы екі пәннің кейін біртұтас болып бірігуі мүмкіндігін айтады, бұл пәннің шартты атауы «ретроэдиторика» болуы мүмкін. 


Археографияның мұрағаттанумен, мұрағат ісімен ұқсастықтары өте көп. Кейінгі кезге дейін археография мұрағаттанудың аясында болып, кейін одан бөлініп шыққан деп есептеледі. Археографияның мұрағаттануға тәуелділігін Бүкілресейлік құжаттану мен мұрағат ісі ғылыми-зерттеу интитутының археография секторы осы институттың мұрағаттану бөліміне қарайтындығынан да байқалады. 


Дегенмен, археография мен мұрағаттанудың ұқсастығы, сол сияқты мұрағатшы мен археограф мамандықтарының да ұқсастығы бір адамның бірнеше мамандықты қатар меңгеріп, алып жүретіндігі – археографтар  мұрағатшыларға бағынышты деген сөз емес. Құжаттарға сипаттама беру де, жариялау да –  мемлекеттік мұрағаттар жұмысының бір түріне жатады, ал археография болса көп жағдайда мұрағаттық фактілерді пайдаланады, және мұрағат принциптері мен әдістерін пайдаланады. Екінші жағынан, мұрағатшылар археографияның әдіс-тәсілдерін пайдаланады. Мұрағаттану мен археографияның өзара әсерін археографиялық зерттеулер мұрағаттың өзінің тарихында көрсетіп береді. 


Археографияны мұрағаттанумен бірге қарастыруға әрекеттену,  1960 – 1980 жылдары археографияның іс жүзінде дамуына мұрағаттық мекемелердің әсерін тигізді, бұған материалдық базаның байлығы мен маманданған мұрағатшы-археографтардың жеткілікті болуы да ықпал еткен болуы керек. Екінші жағынан, республикада ғылыми және мұрағаттық мекемелердің жұмысына ғылыми-әдістемелік бағыт-бағдар беріп отыратын, өзі ғылыми-әдістемелік жұмысты жүргізетін арнайы археографиялық орталықтың болмауы да әсер етті.


Революцияға дейінгі Ресейдегі (беларус және литва губернияларын қоса алғанда) мұрағаттың және археографиялық жұмыстардың ұйымдастырылу тарихына назар салсақ, тарихи мұрағаттардағы қызметкерлердің міндетінен археографиялық комиссиялар міндеттерінің арасындағы айырмашылықтар айқын көрініп, бөлініп тұрғанмен, іс жүзінде, жоғарыда айтып кеткеніміздей, бір адам мұрағатшылық пен археограф қызметін қатар атқарып жүре берген. Витебскідегі ежелгі дүние актілер мұрағатының қызметкерлері бұл мәселені әлденеше рет көтеріп, Виленск археографиялық комиссиясы сияқты өз алдына бөлек археографиялық мекеме құру қажеттігін айтты. Сонда ғана Ғылым акдемиясының ғалымдары, университеттердің, тарихи, археологиялық қоғамдардың шенеуніктері орталық тарихи мұрағаттың кейбір қызметкерлерінің археографиялық қызметті аса қарқынды жүргізуіне сыни пікір айтып, бұл қызмет мұрағат ісіне кері әсер етуі мүмкін деген ойларын жасырмады. 


«Біздің шеткері аймақтағы (Киевтегі, Виленскідегі, Витебскідегі) –,  деп жазды –, Киев университетінің профессоры В. С. Иконников,- мұрағаттық тізімдемені жасап, жариялауға үлкен мән беріп, сол материалдардың өзін жариялауға көңіл бөлмейді, өздерінің көп уақытын жергілікті археографиялық комиссияның жариялауына ұсыныс жасаумен, хат алмасулармен, құжаттарды іздестірумен өткізеді». Москва мұрағатының директоры Н. В. Калачов те мұрағатшының негізгі жұмысы –  құжаттарды жариялау емес, құжаттар тізбесін жасау болу керек – , деп нақты айтты. 

Калачовтан кейінгі мұрағат директоры Д. Я. Самоквасов 1893 жылы 10 тамызда Вильнодағы ІХ Археологиялық сьезінде жасаған өзінің «Батыс губерниялардағы ежелгі актілер мұрағаттарындағы қызметті ұйымдастыру» атты баяндамасында мұрағат қызметін қандай да бір басқа саланың қызметімен қатар жүргізуге жол берілмеу керектігін айтады. Съезге қатысушылар бұл пікірге қолдау көрсетті, Виленск мұрағатының мұрағатшысы И. Я. Спрогис «мұрағаттардың міндеті – жариялау емес, құжаттарды сипаттау, жариялаумен айналысу ісі – археографиялық комиссияның міндеті», – дейді. 


Бұдан отыз жыл бұрын, Виленскідегі ежелгі дүние актілер кітабы мұрағатын Вильнода енді ғана ашылған Археографиялық комиссиямен біріктіру жөнінде ұсыныс пайда болды. Оның ойынша мұрағатшылар көбіне құжаттарды сақтаумен, сипаттаумен, істен көшірме, анықтама берумен, ғылыммен байланысы жоқ жұмыспен айналысуы керек, ал Виленск археографиялық комиссиясы ғылыми жұмыспен айналысуы керек. Мұрағат жұмысы мен комиссия жұмысының арасындағы айырмашылықтарды виленскілік генерал-губернатор Э. Т. Баранов та қарастырды. Оның ойынша, «...алғашқысы актілер кітабының сыртқы көрінісіне, екіншісі оның ішкі мазмұнына үңіледі, соның ішінен ғылым үшін қажеттісін ғана алады». Біз археография мен мұрағаттанудың арасындағы байланысқа барынша толығырақ тоқталдық, өйткені бүгінде бұл екі мамандықты бірге қарастыруға тағы та талпыныстар жасалуда (В. П. Козлов, И. В. Поздеева). Екінші жағынан, осы екі ғылыми мамандықты, олардың ықпал ету аймағын анықтау – мүмкін, республикадағы археографиялық қызметтің дамуына әсер ететін болар. 


Археография тарихнамаға мүлде қарама – қарсы пікірде болды. Тарихнама құжаттарды тарихи дерек ретінде жариялау жұмысының қалыптасып, дамуына ықпал етіп қана қоймай, мұрағаттану мен дереккөзтану сияқты жарияланымның тақырыбын, зерттейтін объектісін анықтауға көмектесті. Тарих ғылымындағы дағдарыс кезеңінде тарихи тақырыптардың талдауыштық зерттелмеген тұстарындағы олқылығын толтырып, археографиялық шығармалар алдыңғы қатарға шығуға әрекет етті.


1920 жылы дәл осылай болды, ресейлік тарихшы А. Л. Поповтың айтуынша, «алғашқы жетістіктермен қанаттанған археографтар ең алдымен тарихшыларға көмектескісі келді, бұл көмекті олардың орнына өздерін қою деп түсінді». Археографтар тарихи зерттеулер жүргізу мен тарихи құжаттарды жариялаудың арасындағы айырмашылықты жою қажеттілігін айта бастады.  Кедергіден өтудің мұндай түрінен кейін көптеген құжаттар жинақтары шығарылды, бұлар көбіне бірін-бірі қайталап, тарихи процестің терең зерттелуіне жетелемеді. 
Осымен шамалас жағдайлар тарих ғылымында бүгін де кездеседі. Егер 1920 жылдары тарих ғылымының негізгі тұжырымдамасы бұзылса, еліміздің, қоғамдағы, әсіресе кеңестік кезеңдегі дамуымыздың тарихындағы айтарлықтай мәселелері бойынша бұл күндері қалыптасқан жағдайдың аз да болса өзгеріске түсу процесі байқалады. Ертеректе тыйым салынған, немесе тарихшылардың үнсіз келісімімен пайдалануға шектеу қойылған режимдегі мәселелердің өзектілігі артты. Аталған мәселелерді тарихшылар енді ғана ойластырып отырған жағдайда, оларды зерттеудің белгілі бір тұжырымдамасының болмауы да, археографтарға тарихнамалық дәстүрді сақтамаған құжаттық жарияланымдар әзірлеу жайлы ой келуі мүмкін. Аталған жағдай Беларуссияда орын алғандығын, республикадағы 1930 – 1950 жылдардағы, Ұлы Отан соғысы жылдарындағы коллаборационизм, 1920–1950 жылдардағы ұлттық – мемлекеттік құрылыс, сыртқы саяси қызметтерге байланысты мәселелер жайлы көптеген құжаттық жарияланымдар арқылы білеміз. Сонымен, 1997 жылы жарыққа шыққан «Знешняя палітыка Беларусі» атты көптомдық құжаттар басылымының бірінші томының кіріспе бөлімінде құрастырушылар мен редакторлар былай деп ашық жазған: «...у беларускай гістарыгрфіі гэтага часу няма спецыяльнага выдання, у якім бы сістэматызавана разглядался знешнепалітычная дзейнасць нашай дзяржавы. Гэты прагал заклікана запоуніць шматтомнае выданне документау і матэрыялау «Знешяя палітыка Беларусі», першая кніга якога у вашых руках»


Соның ішінде, біздің ойымызша, қазіргі заманғы ресейлік тарихшы және археограф Б. Г. Литвак «жариялау – «зерттеу» тарихнамалық дәстүр бойынша қажет және орынды; одан әрі оның тарихнамалық процесте қатысуы қарапайым ғана құжаттық көрініс түрінде емес, құжаттық мұраның құпия болып келген тұстарын айқындауға, ғылыми айналысқа түсіруге атсалысу», – деп  нақты әрі тура айтып кетті.


Тарихи құрылымға материал беретін, бірақ тарих ғылымының даму деңгейін, бағытын өзі анықтайтын археография оның жағдайын да көрсетуге мәжбүр. Дегенмен, жаңа материалды археографиялық тұрғыдан меңгеру ісі құбылыстардың жекелеген процестерін, бұған дейін тарих ғылымының назарына ілікпеген мәліметтерді зерттеумен байланысты болуы керек. Археографияның алға ұмтылысы тарих ғылымының дамуын тежеуге алып келуі мүмкін, жариялауға қажетті материалдарды іріктеуге өз пікірлері тұрғысынан ғана қарау (субъективизм) – құжаттардың біржақты, тар мағынада бұрмалануына алып келуі мүмкін. 


Екінші жағынан, археографияның тарихнамадан кенже қалуы – құжаттық жарияланымдарды әзірлеуде бұрын қалыптасқан тәртіптен айнымай, тарихнамалық талаптар аясынан шықпау – мәселенің терең зерттелмеуіне әкеліп соғуы мүмкін. Бұл жерде жасалатын қорытынды өзінен-өзі түсінікті: археография мен тарихнама өздерінің даму жолдарында өзара қоян-қолтық жұмыс атқаруы екі жаққа да тиімді.


Археография мен тарихнаманың арасындағы өзара бір біріне әсері бүгінгі күннің тарихшыларына өз зерттеулерінде тарих ғылымының дамуы туралы, қандай да бір тақырыпқа, мәселелерге байланысты әртүрлі кезеңдерде жарияланған материалдарды  көрсетуге арналған тараулардың қосылуына негіз болады. (мыс: қараңыз, Н. Л . Рубенштейннің «Русская историография» атты оқулығының (М., 1941), бірнеше тарауларында және бөлімдерінде археографиялық мәнде: «Развертывание научной работы. Журналы. Архивы. Публикации», «Издание исторических памятников», «Археография», «Археографическое направление», «Собрание и публикация памятников русской истории. Изучение источников». Археографические сюжеты так же присутствуют в историографических исследованиях и беларусских историков Э. Г. Иоффе, Д. В. Карева, В. Н. Михнюка, П. Т. Петрикова, В.В. Чепко и др.). Археографиялық көріністер жалпытарихи, дереккөздік мәндегі жұмыстарда да кездеседі. (мыс. қараңыз: «Научное изучение Беларуссии с 60-х гг.» атты бөлімі, «Национальное направление подготовки возрождения» М. В. Давнар – Запольского «История Беларуссии», представляющие собой по существу источникоковедчески-археографический обзор изданий по истории Беларуси и в то же время очерк по истории организации архивно- археографической деятельности в Литве и Беларуси во второй половине ХІХ начале ХХ в.; российские и беларусские учебники по историческому источниковедению и др.) 
Тарих ғылымына археографияның қатысын анықтау – тұтастай алғанда, басқа тарихи пәндердің ішінде алатын орнын айқындау – археографияның басқа ғылымдарға ықпалын, жетекшілік рөлі туралы сөз етуге негіз болады (гуманитарлық профильде ғана емес). Археографияның ғылыми пән ретіндегі жетекшілік рөлі, іс жүзіндегі ықпалы – бұл: құжаттарды ғылыми дерек ретінде жариялаудың териясы мен әдісін көрсетіп беруінде, осы дереккөздерге жариялылық пен қол жеткізуге мүмкіндік ашып беруінде, осылайша кез келген ғылымның дамуына барынша пайдалы және өте қажет болуында. Академик Д. С. Лихачев: бір қарағанда археографияның ауқымы тар көрінеді деп дұрыс атап өтті. «Ал шындығында, – деп жазды ол, –  бұл ғылымнан кең ғылым жоқ және басқа ғылымдармен байланысы да жан-жақты».
Археографияның жұмысы бұл ең алдымен тарихшының, деректанушының және филологтың еңбектерімен байланысты жүреді. Археография - архив ісі және мұрағаттану, мемлекеттік мекемелердің және қоғамдык, ұйымдардың тарихи, палеография, текстология және хронология пәндерімен тығыз байланысты. Кейінгі кездері да мұражайтану қосылды [14].
Мұрағат ісі - мұрағаттағы құжаттардың ұйымдастырылуы мен мұрағат мекемелерінің жұмысын қамтамасыз ететін саланы зерттейтін ғылым. Мұрағат мекемесінің мақсаты оның құрылымдық бөлімдерінде қүжаттарды талдау, сұрыптау, іріктеу, жіктеу, жүйелеу арқылы қор құрылып, сақталып мекемелерге, халыққа қызмет етеді. Мұрағаттану - мұрағат ісі тарихының ұйымдастырылуы, оның теориясы мен практикасы, әдісі мен тәсілі жөнінде зерттейтін ғылыми пән. Міндетті түрде археографияның мұрағаттану және мұрағат ісімен байланысы жайлы айту қажет. Көпке дейін археография мұрағаттану шеңберінде ғана болған және кейін бөлінген деген жалған пікір болды. Археография және мұрағаттану өздерінің ортақ зерттеу обьектісіне байланысты қосарланған пәндер. Археография мұрағаттану мен мұрағат ісінің фактілік мәліметтерін пайдаланып қана қоймай, олардың принциптері мен әдістерін де қарастырады. Сонымен қатар мұрағат құжаттарын ғылыми қолданысқа енгізу ретінде құжаттарды жариялау мұрағат жұмысының бөлінбес функциясы болып табылады. Бұндай жұмыста мұрағатшылар археографиялық әдістерді қолданылады. Басқа ғылымдарға сияқты археография мұрағаттану мен мұрағат ісіне және олардың тарихына қатысты мәліметтерді дайындайды

Палеография - жазба деректердің ішкі белгілерін, олардың дамуын, жазудың тарихи әдістерін, әсіресе графикалык жазу, бейнелеу жөніндегі зерттейтін пән .
Ал текстологияның қызметі - тақырыптың тарихын оқытуды зерттейді.
Мұражай ісі - мұражай ісін жан-жақты қорғау, оқыту, пайдалану және оның мәдениет саласындағы ерекшелігін зерттейді. Мұражайтану - мұражайлардың шығуы және дамуы, олардың әлеуметтік және мәдени салаларын, музей ісінің теориясы мен әдісі тарихын зерттейтін ғылыми пән. 

Археографияның басқа ғылымдармен байланысы сауалына қорытындылар жасап бұлардың кең шеңберін айту жөн. Бұл ғылымдарға сүйеніп археография өзінің жеке теория мәселелеріне, құжаттарды жариялау методикасын мен әдіс-тәсілдеріне қатысты сауалдарын шешіп отырады. Және оларда археография ғылымының көмегімен өз жұмыстарын атқарады.

Бақылау  сұрақтары:     

1. “Археография” ұғымы қандай мағынаны білдіреді?
2. Археографияның тарихи таным процесіндегі орның анықтау.
3. Археографияның  басқа пәндер арасындағы ерекшеліктерін көрсету.
Ұсынылатын әдебиеттер:

1. Добрушкин Е.М. Основы археографии: Учеб.пособие. М., 1992.

2. Добрушкин Е.М. История отечественной археографии. Современные проблемы и задачи изучения. Учеб.пособие. М., 1989.

3. Королев Г.И. Археография: Учеб. пособие. –М.: РГГУ, 1996.

ДӘРІС -2
Археографияның қалыптасу  тарихы. Революцияға дейінгі археография.1- сағат. 
Дәріс мақсаты:  Археографияның ғылыми пән ретінде дамуын, оның революцияға дейінгі  қалыптасу тарихын көрсету. 

Тірек сөздер: Археография ғылыми пән ретінде, археографиялық ой, археографиялық қор, археографиялық экспедициялар, археографиялық мекемелер, Археографиялық комиссия. 
Негізгі қарастырылатын мәселелер және қысқаша мазмұны:

1.  Археографияның ғылыми пән ретінде қалыптасу кезеңдері
 2.  Революцияға дейінгі археография 
Археография  (архео-archaios көне, grapho-жазба) тарихи деректерді зерттеу және жариялау әдістерімен шұғылданатын көмекші пән, ғылыми пән ретінде Батыс Еуропада XVII ғасырда, Шығыс елдерінде XIX ғасырда, Ресейде XVIII ғасырдың II жартысынан бастап дамиды.                              
Археография ғылыми пән ретінде археографиялық тәжірибенің ортақтастыру негізінде қадымдап құрыла бастайды, және өзінің даму тарихында көптеген өзгерістерге ұшыраған. Ал жекелеген археографиялық дағдылардың қалыптасуы түрлі елдердің әлеуметтік-экономикалық және саяси дамуына байланысты жазбаша деректердің пайда болуы мен таралуына қатысты болды.Мысалы көне жылнамашылар өз заманының тарихын жазу үшін басқа да ерте құжаттарға сүйенген және олардың үзінділерін мәтіндеріне қосқан. Жылнамалардың дамуы мен көбеюіне байланысты деректерге көшірме жасау әдістері де қалыптасқан. Ресейде көшірмелер жасау XVI ғасырдың басы мен XVII ғасырда дамиды. Ресейде археографиялық дағдылардың дамуына кітап бастырушылық ісі әсер еткен. Бұндай істің алғашқы кезеңінде діни кітаптар шығарыла бастады. Басылымды дайындау барысында мәтінді дәлме-дәл көшіру және де деректерді жариялау әдістері пайда болып, дамиды. 

 Археография ғылымының қалыптасу тарихына шолу жасайтын болсақ, ол ХІХ ғасырдан бастау алғанын көреміз. Айталық XIX ғасырда граф Н.П.Румянцев құжаттарды тек қана шығарып қойған жоқ, сонымен қатар Ресейдегі және шетелдегі тарихи материалдарды жинауға атсалысты.

Европада ұлттық қозғалыс ірі мемлекеттерде бірде қоғам (мысалы, Германияда), бірде өкіметтік ұйымдар (мысалы, Франция, сәл кейінірек Англияда) арнайы тарихи құжаттарды шығаратын ұйымдар ашылды. Ресейде тарихи құжаттарды жинау және жариялау мақсатында 1834 жылы Археографиялық комиссия  құрылды. Ал XIX ғасырдың 50-60 жылдары революциялық қозғалыстары өрлеген кезде, XVIII ғасырда мәлім болмаған оқиғалардың барлығын енді өкімет өзінің қолына алып, орыс тарихының жаңа кезеңіне тән құжаттарды шығара бастады. 1866 жылы орыс тарихи қоғамы құрылып, 148 томдық дипломатиялық қатынастарға арналған жинақ шығарды.       

Ресей зерттеушілері археография ғылымының қалыптасу тарихын  төрт кезеңге бөледі:

І. ХІ-ХІІ ғасырлардан бастап – ХҮІІІ ғ. – эвристикалық кезең, яғни, бұл кезеңде құжаттар жинақтала басталды..
ІІ. ХҮІІІ ғ. – археография қосалқы тарихи пәндер ретінде қалыптасты.

ІІІ. ХІХ ғасырдың бірінші ширегі – “археография” терминінің пайда болуы және ғылыми пән ретінде қалыптасуы.

ІҮ. ХІХ ғ. екінші жартысы – ХХ ғ. басы – археография нақты ғылыми пән ретінде қалыптасты [8,22б].

       XVIII ғасырдағы Археография. XVIII ғасырда құжаттарды жариялау кең етек алды. Басында олар саяси және практикалық мақсатта жарияланды. Уақыт келе құжаттар ғылыми зерттеу мақсатында да жариялана бастады. 

       Орыс тарихнамасы мен археографияның дамуында Татищевтің рөлі үлкен. Өзінің «История Российская с самых древнейших времен» еңбегінде ол қолданылған деректерге әсіресе жылнамаларға назар аудартты. Зерттеудің критикалық және деректерді басылымға шығарудың жолын айқындады. 

1760 жылы Ғылым академиясы жылнамалар басылымы: Иван Барков дайындаған- Кенинсбергтік; А.Л. Шлецер мен Семен Башилов дайындаған- Никовловтың 1 бөлімінде екі бағыт айқындалды: критикалық және деректі дәлме-дәл жариялау жолы. Бұл әдістердің өзіндік жақсы және кері жақтары болды.Осындай әдістер тарихи-заңгерлік деректерді жариялаған  «Русская правда» және 1550жылғы «Современник» басылымдарында қолданылды.   

Басылымға шығатын деректің мәтінін жазуда критикалық әдістің қолданылуы , ескертпелер, алғысөздер, кей кезде жолкөрсеткіштердің құрастырылуы жарияланған құжаттың кең қолданысқа түсуін қамтамассыз етті. Шлецердің Никонов  жылнамасын басылымға дайындау барысында қолданған мәтінді дәлме-дәл жариялау әдісі де үлкен қызығушылықты тудырды, өйткені ол мәтінді деректе жазылған сөзбе-сөз түрінде жарыққа шығарды.  

XVIII ғасырда деректерді жүйелі түрде іздеу және жинау процессі мына тарихи есімдермен байланысты: Петр I, В.Н. Татищев, Г.Ф. Миллер, М.М. Щербатов, Н.И. Новиков, И.И. Голиков және тағы басқалары. Бұл істе көп жұмысты Г.Ф. Миллер атқарды, ол оң жыл ішінде Берингтің екінші Камчатка экспедициясында көптеген құнды деректер жинады. Оның жұмысына Татищевтің «История Российская», Степен кітабын және де басқа деректерді, Н.Н. Бантыш-Каменскиймен бірігіп шығарған дипломатиялық деректерін жатқызуға болады. 

М.В. Ломоносовтың түрлі ғылым салаларына сонымен қатар тарих ғылымына қосқан үлесі зор. Өзінің «Древняя Российская история» еңбегінде ол отан тарихының кейбір жаңа көзқарастарынан асып түсті. Оның отан және шетел деректеріне деген критикалық көзқарасы да маңызды. 

Орыс археографиясының даму жолында үлкен орынды Н.И. Новиковтың басылымдық қызметі алуда. Ол даярлаған екі басылымында да «Древняя российская вивлиолики» еңбегінде көптеген құнды және әркилы деректер, соның ішінде акт материалдары да кең қолданысқа енгізілді. Аса назарды көптеген археографтар қолданған оның басылымға даярлау ережелері аудартқан. Бұл археографияның  тарихи қосалқы пән болып дамуының айқын көрінісі. 

Орыс археографиясының дамуына И.И. Галиков те үлес қосқан. Ол дайындаған құжаттар басылымы «Деяния Петра Великого» құжаттар базасын кеңейтті. Бұл дүниелермен тек қана оның замандастары қолданып қоймай, А.С. Пушкин, В.Г. Белинский зерттеп, олармен қазіргі таңда да қолдануда. Н.И. Новиковтың құжаттарды басылымға даярлау ережелерін қолданған М.И Голиков ереженің жекелеген баптарын дамытты. 

Алдыңғы тәжірибені қолдана білген XVIII ғасыр археографтары хабарлама, тарихи-заңгерлік, акт деректерін жариялау әдістерін тануы XIX ғасыр археографиясының дамуына ерекше негіз болды. 

XIX ғасырдың I жартысындағы Археография (1800-1860)

XIX ғасырдың I жартысында Ресейде феодал- крепостной қатынастарының шиеленісі мен қатар капиталистік қатынастардың дамуы тездетілді. Бұл процесстер 1861 жылы крепостной құқығының жойылуы мен капиталистік қатынастарының орнығуына әкеп соқты.

XIX ғасырдың I жартысында болып өткен әлеуметтік өзгерістермен қатар жаратылыстану және қоғамдық ғылымдардың дамуымен қатар жүрді, елде жаңа ғылыми ұйымдар пайда болды. Тарихты зерттеуге деген қызығушылық артты. Буржуаздық және дворяндық тарих ғылымы өткен әлеуметтік, экономикалық және мәдени проблемаларды өздігінше сипаттауға тырысты. Бұл XVIII ғасырға қарағанда тарихи деректерді жинау мен басылымға дайындауда кең өрісті талап етті. 

Осыған байланысты археография дами түсті.

Егерде XVIII ғасырда жекелеген тарихшылар: Татищев, Щербатов, Голиков және тағы басқалары деректерді жинаушы, жариялаушы және зерттеуші ретінде болса, енді  XIX ғасырдың бас кезінен бастап тарихи деректерді жариялаумен арнайы айналысатын бір топ археографтар пайда болды. Олар: Р.Ф. Тимковский, К.Ф. Калайдович, П.М. Строев, Я.И. Бередников.  XIX ғасырдың I жартысындағы археографияның айрықша ерекшелігі болып тарихи құжаттарды жинау мен жариялаумен айналысатын арнайы археографиялық ұйымдардың пайда болуы еді. 

Деректерді көптеп жариялау науқаны ұжымдық жұмыс пен мемлекеттік қаржы және қолдауды талап етті. Бұларсыз үкіметтік ұйым мұрағаттары мен ведомствалар мұрағаттарын жан-жақты зерттеу мүмкін емес болды. Үкіметтің арнайы археографиялық ұйымдар құруының өзіндік мақсаттары болды: идеология күресінің күшеюіне байланысты үкімет жариялау жұмысын өкілетті топтардың мүддесіне сай жұмыс істеткізгісі келді. Осылайша декабрист Бестужевтің 1837 жылы өзінің ағасына жазған хатында былай делінген: «үкімет біздің мемлекетке дейінгі тарихқа қатысты актлерді жариялау үшін барлық әдістерді қолдануда».

Басқалардан бұрын 1804 жылы Мәскеу университеті жанында Тарих және ресей көне ескерткіштер қоғамы  құрылады. 

Бұдан кейін түрлі тарихи қоғамдар басқа университтерде құрыла бастайды: 1805 жылы Қазанда - Отан тарихы қоғамы құрылады. Бұл қоғамның «еңбектері» жылнамаларға, археологияға, славян философиясына және шығыс көне ескерткіштеріне арналды. 1817 жылы Харьков университеті жанында Ғылым қоғамы құрылып, оларда «еңбектерін» жариялады. 1834 жылы Ригада Лифляндия, Курляндия және Эстляндияға қатысты деректерді іздеу және сақтау мақсатында Тарих және көне ескерткіштер қоғамы құрылады. Қоғам өзінің міндеті етіп жылнамалар, хронографтар және басқа да тарихи ескерткіштерді жариялау жұмысымен айналысты. 

Ғылыми қоғамдармен қоса тарихи деректерді жариялау үшін ресми ұйымдар құрыла бастайды. Мәскеу шетел құжаттарының бас мұрағат коллегиясы жанында 1811 жылы мемлекеттік мадақтамалар мен келісімдерді жинастыру және жариялау комиссиясы бекітіледі. 1829-1834 жылдары Ғылым академиясының археографиялық экспедициясы өтеді, нәтижесінде 1834 жылы Петербургте халық ағарту министірлігі жанында археографиялық комиссия құрылады. Деректерді  басылымға даярлау методикасы жасала бастайды, бұл басылым алғысөздерінде және кейбір жекелеген арнайы еңбектерде көрініс табады.

Тарихи құжаттарды жариялау масштабын кеңейту үшін басылымға даярлау методикасын құрастыру қажет болды. XIX ғасырдың I жартысында негізгі сауалдар бойынша көзқарастар айтылды: дерек мәтінін жариялау әдістері, жылнамаларды классификациялау, негізгі тізімдерді іріктеу. Бұндай сауалдар, ойлар мен көзқарастар мақалалар, қолжазбалар, ережелер мен басылым алғысөздерінде жазылды. 

1814 жылы «Сын отечества» журналында Петербург қоғамдық кітапханасының директоры А.Н. Оленин және сол кітапхананың қызметкері А.И. Ермолаевпен «Краткое рассуждение о издании полного собрания русских летописей » атты мақаласы жарияланды. Мақалада авторлар жылнамалар тізімін бөлек сөзбе-сөз басылымға жариялау керектігін айтады. Яғни мұқаба күйінде жариялау. 

Оленин және Ермолаевтар ойынша жылнамаларды жариялағанда тек жазу стилі мен пунктуациясын сақтап қана емес, сонымен қатар қолданыстан шығып кеткен әріптер және азбука цифрьмен қоса шығару керек деп есептеді. Оленин мен Ермолаев негізінен дерек критикасынан бас тартты. 

Бұған қарсы  жылнамалар мәтінін басылымға дайындау әдістері жайлы өзгеше ойлар Р.Ф.Тимковскиймен Мәскеу университеті жанындағы Тарих және көне ресей ескерткіштері қоғамының мүшесі К.Ф. Калайдовичтің «Қолжазбаларында» Олениннің мақаласын талқылау барысында айтылды.  Олардың пікірінше жылнама мәтіні ғылыми даярлаудан өту керек, яғни пунктуацияны қою және мұқабадағы қысқарған сөздердің түсініктемесін жасау қажет деді. Тимковский мен Калайдович Оленин мен Ермолаев ұсынған әдіске қарсы болды және осылайша жарияланған жылнамалар білімді мен білімсіздерді дұрыс жолдан тайдырады деп есептеді және екінші критикалық басылымның қажет болып қалу жағдайын айтты. 

Жылнама деректер мәтінін басылымға дайындау әдістері сауалын П.М. Строев «Софийский временник» алғысөзінде қозғады. «Софийский временник»- ті жариялағанда мүмкіндігінше дәлдікті сақтағанын айтып, Строев Шлецер мен басқалары талаптанған мәтіннің сөзбе-сөз жариялануына қарсы болды.  Оқырман мәтінді дұрыс түсіну үшін Строев мәтіндегі қолданыстан шыққан әріптерді ауыстыру, үтірлердің дұрыс қойылуын және жазушылардың жіберген орфографиялық қателерін түзеу керек деп есептеді. Қателерді түзегенде Строев оларды ескертпелерге жазу керектігін айтты, яғни оқырман мәтін мұқабасын да түзетулерді де көру мүмкіндігіне ие болады. Көріп отырғанымыздай автордың әрқайсысында өз әдісін дұрыс деп есептеді, алайда бұл екі әдіс те: критикалық және дипломатиялық  басылым түрі мен міндеттеріне байланысты екеуі де архоеграфияда қолдануда. Бірақ сонау кезде мынадай сауал болған емес. 

XIX ғасырдың басында жылнамалар тізімін cатыларға топтастыру мәселесі айтыс тудырды. Жылнамарды басылымға даярлау жайлы Н.М. Карамзин «Истории государство российского» еңбегінің I томына жазған «Об источниках»- та ол қандай қателіктер жібергендігі жайлы айтты. Карамзин мынаны байқады: ең бастысы түзетілген жылнамаларға ғылыми баян жасалмағанын көрді. 

Карамзин жылнамалар тізімін шығу жеріне, уақытына, шығу жағдайына классификаиясын жасау керектігін айтқан және жыланамалар топтарынан ең көне және толық тізімді жариялау ойы да дұрыс еді. 

1835 жылы Я.И. Бередников «Археографиялық экспедиция актілерін жариялаудың басты ережелерін» жасады және осыған толықтыру ретінде басылым алғысөздерінде бөлшектеп келтірілген «жазу ережелерін» жасады. Дәл сол уақытта Н.Г.Устрялов жүйелі жолкөрсеткіштің үлгісін жасап, оны құрастырудың шарттарын белгілеген. Аталған шарттар археографиялық комиссияның отырысында талқыланған болатын. 

«Басты ережелерде» келесі сауалдар қозғалды: керек жағдайда акт мәтініне қатысты барлық түр көшірмелерімен жабдықтау, мәтінде байқалған барлық қателерді көрсету,түрлі тізімдерде байқалған ұқсастықтарды түзету. «Ережеде» актілерге ескертпелер мен тақырып беру негіздері және уақыты анықталмаған актілердің уақытын анықтау әдістерінің негізгілері белгіленген. «Софийский временник» алғысөзінде қарастырылған «Жазу ережелері» мәтінді басылымға даярлаудың ғылыми-критикалық әдістерінің кеңінен және детальды қолданған мазмұндамасы болды.

Аталған ережеде деректерді жариялаудың тәжирибесімен акт деректерінің археографиялық рәсімделуі қосарланған. 

Жүйелі жолкөрсеткіштерге келер болсақ, Устрялов бұларды «актілерді үшін маңызы бар негізгі заттарды іздеудің кілті» деп қарастырды. Осыған қарамастан ол жолкөрсеткішті хронологиялық және жүйелі деп бөлді. Тақырыпқа Устрялов қарастырылған барлық акт тақырыпшаларын кіргізуді ұсынды, яғни бұл оқырманға бүкіл басылым мазмұнымен танысуды және актілерді қарастыру жұмысын женілдетеді деді. 

Жүйелі жолкөрсеткіш Устрялов пікірінше үшке бөлінуге тиіс еді: 1)атаулар жолкөрсеткіші; 2)жер атауы жолкөрсеткіші; 3)ескі сөз атаулар жолкөрсеткіші: сословие, қызмет,сот уәкілдер,үкіметтік ұйымдар, теңге, өлшем,салық және басқа да заттар атаулары. Пән-тақырыптық жолкөрсеткіште мағынасы жақын заттар бір топқа топтастырылды. Жолкөрсеткіштер пішімі мен оларды даярлау әдістерін құрастыру деректерді жариялау методикасының маңызды этапы болды. 

«Археографиялық экспедиция» актілерінің алғысөзінде жарияланбаған ережелерге қарағанда кең ауқымды сұрақтар қозғалған: аса құнды тарихи оқиғаларға қатысты деректерді сараптау принциптері; мәтін таңдау (негізінен мұқаба мен соңғы көшірмелері); мәтінді басылымға дайындау әдістері мен баян.   

1837 жылы халық ағарту министрлігінің журналында комиссия қолдауымен археография комиссиясының мүшесі П.Г. Устряловтың «Предположение об издании русских летописей и государственных актов» атты мақаласы жарыққа шықты. Мақала авторы XVII ғасырға дейінгі деректерді қыскаша қарастырып, жылнамаларды жариялау әдістеріне сын көзбен қарап, археографиялық комиссияның жылнамалар мен актілерді басылымға дайындау туралы ойларын айтады. Устрялов түпнұсқадағы мәтіннің сөзбе-сөз жарияланып шығуына қарсы болады, оның ойынша сыннан өтпеген мәтіннің пайдасы шамалы. Сонымен қатар Устрялов Шлецердің «Нестор» басылымын сынайды.

Тарихи деректерді басылымға даярлау туралы құнды ойлар тарихшы-декабристермен айтылады. Олар деректерді іздеу мен басылымға дайындау жұмысына аса көңіл бөлді және П.М. Строев, К.Ф. Калайдович, И.П. Румянцева, Н.М. Карамзиндердің археографиялық қызметін жоғары бағалады. Н.И. Муравьев пен Н.А. Бестужев өздерінің ойларымен тематикалық, комплексті және түсіндірмесі бар құжаттар басылымы жағындағы археографтардан асып түсті. Олардың ойларынша құжаттарды жариялау белгілі бір актуальды тақырыпқа арналуы тиіс, тақырыптың обьективті және жан-жақты ашылу мақсатына байланысты басылымдағы деректердің шығу жағдайы түрліше болуы кажет. Басылым, олардың пікірінше, ескертпелер мен тарихи кіріспелермен жабдықталуы тиіс; олар аталған фактілер,оқиғалар мен адамдарға анықтамалар беру керек. 

1816 жылы «Сын отечества» журналында жарияланған Н.Муравьевтың «Рассуждение о жизнеописаниях Суворова» атты мақаласында археографияның екі маңызды проблемасын көтереді. Суворов қызметі мен XVIII ғасырдың II жартысында Ресейдің әскери тарихын шынайы құжаттар негізінде жеткізу тарихтың негізгі мақсаты деп есептеп, ол Суворовтың хаттарын жинастыру қажеттігін айтады. Бұл басылымға Муравьевтың пікірінше «құнды қағаздар, хат алмасу мен баяндамалары, яғни барлық ресми құжаттары» енуі тиіс болды. Көріп отырғанымыздай бұнда құжат түрінің бәрі кіретін құжаттардың толық жинағын талап еткен. Муравьев көтерген тағы бір проблема басылымға дайындалған құжатардың түсіндірмесі. Оның ойынша Суворов хаттарын басылымға дайындауда сол кездегі оқиғалар мен оқиғаларға қатысты адамдарға түсініктер жазылуы тиіс еді. Бұндай түсініктемесіз  уақыт өте келе олар құпия түрінде қалуы мүмкін деді.

Осылайша декабристердің пайымдауларында археографияның маңызды проблемалары көтерілген: құжаттарды іріктеу және оларды түсіндіру.

Аталған ережелер мен әдебиет XIX ғасырдың I жартысында тарихи деректерді басылымға дайындау методикасының дамуының көрінісі және бұл әрекеттер өз нәтижесін берді.

XIX ғасырдың басында археографиялық міндеттері бар арнайы ұйымдар құрыла бастайды. Бұл археографияның арнайы ғылыми пән ретінде қалыптасуының көрінісі, деректерді жариялау әдістері мен олардағы мақалалар, документальды басылым алғысөздерінде және қолжазбаларда өзінің теориялық негізін қалайды. Басылым жайлы қызықты ойлар тарихшы-декабристерден естіледі. 

Археографиялық комиссия басылымдарының алғысөздерінде көп назар методика мәселесіне аудартылады. Мәтінді басылымға дайындаудың ғылыми-критикалық жолдары құрастырылады.  XVI ғасырдан XIX ғасырдың орта шеніне дейінгі құжаттарды дайындаудың әдістері жасалған, олар сыртқы пішіннің дәлдігін талап етті.

1830-1850 жылы жарияланған құжаттар толық археографиялық рәсімдеуден өтеді; құжаттың тақырыбы және анықтамалық аппараты болады, сақталу жері және құжаттың шынайылық дәрежесі көрсетіледі. Петербург археография комиссиясының басылымында құжаттың алдынғы басылымы да міндетті түрде көрсетілген. XIX ғасырдың бірінші жартысында ғылыми анықтамалық аппарат құрамы жинақталған (ескертпе, жолкөрсеткіш, алғысөз, кесте). 

Ескертпелер мәтін аяғындағы және жинақтың арнайы бөліміндегі болып бөлінді. Жолкөрсеткіштердің үш түрі жасалды: атаулық, географиялық және пән-тақырыптық. Алғысөздің құрамы да айқындалды (құжаттың жарияланғаны туралы мәліметтер, басылымға шыққан құжаттың мазмұны мен сипаттамасы, басылымға дайындау әдістері). 

Бірақ құжаттарды іздеу мен іріктеу жұмыстары нашар дамыды. 

Деректерді басылымға дайындауда үлкен практикалық нәтижелерге қол жеткізілді: Мәскеу университеті жанында құрылған Тарих және көне ресей ескерткіштер қоғамы мен Петербург археографиялық комиссияларының жұмысы арқылы тарихи зерттеулерге септігін тигізген үлкен құжаттық база жинастырылды және бұл елде тарих ғылымының дамуына үлесін қосты.

XIX ғасырдың II жартысындағы Археография

XIX ғасырдың II жартысы Ресейде әлеуметтік, экономикалық, қоғамдық-саяси және мәдени өмірінде өзгерістер болды. Бұндай өзгерістер Ресейдің феодалды монархиядан буржуаздық монархияға айналу жолын сипаттады. Ресейде капитализм жеңді. Тарих сахнасына жұмысшы табы шықты.

Бүкіл «эпоха кезеңі» мемлекет өмірінің түрлі идеологиялық жақтарын қозғаған қатыгез тап күресімен қатар жүрді. Идеологиялық және саяси күресте түрлі айла әдістер қолданды, аса күштісі басылымдық қызмет болды. Күнделікті басылым беттерінде философия, экономика, тарихи проблемалар жайлы дискуссиялар жүріп жатты. Революция демократиясының мүшелері: «Современник», «Русское слово», «Полярная звезда», «Колокол» басылым орындары үлкен роль ойнады. 

XIX ғасырдың II жартысында журнал мен арнайы басылымдар арқылы тарих білімін тарату кең етек алды. 1860-1870 жылдары «Русский архив», «Русская старина» сияқты  тарихи және тарихи-әдеби журналдар құрылып, олардың негізгі жұмысы тарихи деректерді басылымға дайындау болды. Мемуар деректері көбіне «Вестник Европы» журналында басылды. Тарихқа деген қызығушылық кездейсоқ емес еді. Қоғамның түрлі топтары тарихтан өз сауалдарына жауап іздеді. 

Буржуаздық тарихшылары өз назарын әлеуметтік-экономикалық,құқықтық, крестьян проблемаларына аударды. Жаңа заман тарихын зерттеуге қызығушылық артты. Бұл көркемдік базаның кеңейтілуін және жаңа тарихи деректердің жарыққа шығуын талап етті. 

Осындай жағдайда елде археографияның дамуында серпіліс басталды. Бұрын жұмыс істеген археографиялық ұйымдардың жұмысының кеңейюі ғана емес, сонымен қатар, жаңа ұйымдардың пайда болуы байқалды. Олардың ішінен айта кететін ұйым 1866 жылы үкімет қарауымен тарих ғылымының революциялық- демократиялық даму жолына қарсы құрылған Буржуаздық-монархтық Орыс тарих қоғамы еді. 1860 жылы жергілікті археографиялық комиссиялар (Вилен және Кавказ) құрылды. 1880 жылы дворян-буржуаздық тарих ғылым мүдделеріне сай губерниялық оқыту мұрағат комиссиялары құрыла бастады. 

Буржуаздық-дворяндық археографиясының дамуымен қатар Ресейде революциялық-демократиялық негізге, идеологияға сүйенген құжаттарды басылымға дайындау әдістері мен жолдары қаланады (Современник, Колокол және т.б. орындарында).

Қарастырылған кезеңнің аяғы Ресейде марксизмнің таралуымен тұспа-тұс. Үлкен рөлді бұл жерде марксистік еңбектер мен материалдар басылған заңсыз басылымдар атқарды. Марксистік еңбектерді аудару мен басылымға дайындаумен «Освобождение труда», «Московское общество переводчиков и издателей» қоғамдары айналысты. Осындай құжаттарды басылымға даярлау практикасында буржуаздық-дворяндық археографиядан айырмашылығы бар жаңа жариялау әдістері ашылды. 

XIX ғасырдың соңы мен XX ғасырдың басындағы Археография

XIX ғасырдың соңы мен XX ғасырдың басы Ресейде басқа да капиталистік елдермен қатар монаполистікке дейінгі капитализмнен империализмге өтіп жатты. Бұл капитализм дамуының жаңа және соңғы этапы тап күресуінің шиеленісуімен, жұмыс табының пролетар революциясына күресімен сипатталды. 90 жылдардың ортасынан бастап революциялық қозғалыстың пролетарлық этапы жаңа тарихи жағдайда Лениннің максистік еңбектерінде толықтырылып дамуын тапты. Елдің империализм тұсында дамуы тарих ғылымы мен деректерді басылымға дайындау жолдары мен сипатында әсерін қалдырды.  Буржуаздық –дворяндық археографиялық ұйымдар қызметінде реакцияшыл мінездер күшейді. Олар марксизммен күрес жүргізді және көбіне өткен тарихты жариялаумен айналысты.

XIX ғасырдың соңы мен XX ғасырдың басы көркемдік басылымдардың өсуімен белгілі.

Бұндай жағдайларға сай буржуаз тарихшылар ортасында бір жағынан-самодержавиені ашық қорғау күшейіп, екінші жағынан- көптеген тарихшылардың деректердің ғылыми анықтамалық аппараты мен алғысөзін зерттемей деректі тек басылымға шығару жұмысымен айналысты. XIX ғасырдың соңы мен XX ғасырдың басы елде басылымдық қызметтің кең етек жаюымен сипатталады. Басылымдық жұмыспен мынадай қоғам мен ұйымдар айналысты: Орыс тарих қоғамы, Тарих және көне ресей ескерткіштер қоғамы, археографиялық комиссия, Губерниялық  ағарту мұрағат комиссиясы және ғылыми-тарихи журналдар.

Әр-түрлі тақырыптарға байланысты көптеген материалдар «Русский архив», «Русская старина», «Историеский вестник» журналдарында жарыққа шықты. 

1905-1907 жылдардағы революция революциялық мінезді деректердің жарыққа шығуына мүмкіндік берді. 

Революция кезеңінде Ресейде халықтық-либеральды бағыттағы жаңа «Былое» (1906-1907 жылдары) журналы шыға бастады. Бұл журналда естеліктер, хаттар, император канцеляриясының III бөлімінің мұрағат құжаттары және басқа ұйымдардың декабристер, петрашевтер, либерал-студент қозғалысының құжаттары жарияланған. Кейбір құжаттар крестьян қозғалысы және азғанасы жұмыс қозғалысы мен социал-демократиясына қатысты болды. 

1905-1907 жылдардағы революция кезінде декабристердің құжаттары, соның ішінде Н.Г. Чернышевскийдің күнделігі жарияланады.

Империализм кезеңіне тиісті жағдай болып марксизм-ленинизм классиктерінің еңбектерін тарату, партиялық социал-демократиялық құжаттардың басылымға шығуы болды. Социал- демократиялық және большевистік басылымдардың ұйымдастырылуы мен басшылық етуіне Ленин көп жұмыс атқарды. 

Деректер партиялық журналдар, газеттер, арнайы құжат жинақтарында жарияланды. Бұл іс заңды да заңсыз түрде жүрді. Партиялық деректерді жариялау елдегі тарихи жағдайға байланысты болды. Партиялық деректерді жариялауда буржуаздық археографиялық әдістерден өзгеше әдіс-тәсілдер қолданды. Бұл кейін совет археографиясының ажырамас бөлігі болды. Методиканың дамуына революцияға дейін жарық көрген Лениннің еңбектері маңызды. Ленин еңбектерінде құжаттарды басылымға дайындау әдістері жайлы бірнеше шарттар бар, олар археография үшін принципиальды мазмұнда болды.

Социал-демократиялық және большевистік құжаттарды басылымға дайындау, марксизм-ленинизм классиктерінің еңбектерін жарыққа шығару помещиктер мен капиталистерді биліктен тайдыру жолындағы маңызды іс-шара. 

Деректерді басылымға дайындауда жаңа принциптер жасалды. Лениннің дайындаған басылымдары мынадай проблемаларды шешу мысалдары болды: құжаттарды іріктеу, түсіндірме беру, алғысөзді жазу және тағы басқалары.

Қарастыған кезеңде археографиялық оқиғалар басында Орыс тарих қоғамы, Тарих және көне ресей ескерткіштер қоғамы тұрды. Үкімет мұрағаты мен Ғылым академиясының қызметі жанданды.

Көптеген археографиялық  ұйымдар құжаттардың үлкен сериялы жинақтарын шығара бастады. 1905-1907 жылдардағы революция кезінде бұрын қолданыста болмаған декабристер, революцияшыл-демократтар тарихына қатысты басылымдар пайда болды. Буржуаздық тарих ғылымы жүктеген міндеттері бар  археография өзі де жаңа деректерді ғылымға енгізу арқылы дами түсті. 

XIX ғасырдың ортасы мен XX ғасырдың басында археография ғылым ретінде қалыптасуын аяқтады. Осы кезде құжаттардың сериялық басылымдары шығып, жекелеген құжаттарды басылымға әзірлеу принциптері дайындалды. Археография бойынша курстар оқытыла бастады. 

XX ғасыр бойы археография арнайы тарихи-филологиялық пән ретінде қарастыру процессінен өтті. Бұл процесс марксистік идеологиямен шектелгеніне қарамастан белгілі заңдылықтарды орната алды және құжаттардың барлық түрі мен әр түрлі кезеңге жататын құжаттардың көркемдік басылым принциптерін айқындады.

Бақылау  сұрақтары:     

1.  Археографияның ғылыми пән ретінде қалыптасу кезеңіне сипаттама беріңіз?

2.  Революцияға дейінгі археографияның даму ерекшеліктерін көрсетіңіз?

Ұсынылатын әдебиеттер:

1. Добрушкин Е.М. Основы археографии: Учеб.пособие. М., 1992.

2. Добрушкин Е.М. История отечественной археографии. Современные проблемы и задачи изучения. Учеб.пособие. М., 1989.

3. Королев Г.И. Археография: Учеб. пособие. –М.: РГГУ, 1996. 
ДӘРІС -3.
Кеңестік кезеңдегі Қазақстан археографиясы. 1- сағат.

Дәріс мақсаты: Кеңестік кезеңдегі Қазақстан археографиясының ерекшеліктерін көрсету. 

Тірек сөздер: Орынбор мұрағаттық ғылыми комиссия, Қазақстан зерттеу қоғамы, Партия тарихы, Орталық мемлекеттік мұрағат, ведомстволық мұрағат, рухани мұра.  
Негізгі қарастырылатын мәселелер және қысқаша мазмұны:

1.  Кеңестік археографияның даму ерекшеліктері

      Кеңестік кезеніңдегі археография. Кеңес өкіметі кезеңінде де археография ғылымына айтарлықтай көңіл бөлінді. 1926 жылы тұрақты мұрағат комиссия археографиялық комиссиямен бірігіп тарихи археографиялық комиссия деп аталып, 1931 жылы тарихи археографиялық институт болып қайта құрылды.

КСРО кезеңінде археографиямен айналысатын негізгі үш орталық болды: КПСС ОК жанындағы марксизм-ленинизм институты, КСРО ҒА Тарих институты, КСРО Министрлер Кеңесінің  жанынандағы Бас мұрағат басқармасы жүйесіндегі мұрағат ұйымдары. Мұрағаттар, мұражайлар, басқа да ғылыми мекемелер жылма-жыл көптеген тарихи құжаттарды жариялап отырды. «Исторический архив» журналында құжаттармен бірге методикалық мақалалар да жарияланды.Мәскеудің Тарих- мұрағат институты археограф мамандар әзірлеу ісімен шұғылданды. Археография ісінің кең өріс алуы тарихи деректерді жариялаудың бірыңғай ғылыми әдістерін белгілеуді қажет етті. Кеңес археографтары жинақтаған тәжірибе «Тарихи құжаттарды басып шығару ережелерінде» (1955 жыл) неғұрлым толық бейнеленген. 

XX ғасырға қатысты құжаттардың жариялануына байланысты 1990 жылдардағы археографиялық жарылыс ресей қоғамының ашылғанына, ресей мұрағат қорларына жол ашылғаны ресей тарихшылары мен археографтарына өздерінің шығармашылық потенциалын қолдануға мүмкіндік берді. Мұрағат ісі мен басқа да өмір салаларын шарпыған экономикалық кризиске қарамастан бұл мүмкіндіктер барынша қолданылды. 

Бірнеше бағыт бойынша ресейлік және шетел археографиясының ара-қатынасы артты. Біріншіден басылым қызметінің ұйымдастырушылық механизмі қолға алынды. Көркемдік басылым дайындықтары көптеген каналдар бойынша қаржыланды, олардың концециясы мен бағдарламасы түрлі мемлекеттердің комиссиясы, кеңестерімен, редколлегияларымен құрастырылып, қаралып, бақыланды. Екіншіден шетел археографтарының көркемдік құжаттарды даярлау мен шетел мұрағат құжаттарын пайдалануға қатысуы қамтамассыз етілді. Үшіншіден қазіргі таңда археографияда қолданылып жүрген микрофильм, микроафиша, компакт-дисклерде сақталған құжаттарға арналған технологияларды қолдану басталды.     

        Өткен дәрістерімізде айтып өткендей «Советские архивы», «Отечественные архивы» журналдарында 1970 – 2000 жылдары басылып шыққан археографияның тақырыбы және міндеттері жайлы дауларда тарихи дереккөздерді жариялау туралы мәселе мүлдем көтерілген жоқ немесе, басқа сөзбен айтқанда, құжаттық жарияланымдардың барлығын археографиялық жариялауға жатқызуға бола ма? Дегенмен, бұл жағдай қойылып отырған мәселенің әлі де толық анықталмағанын білдіреді. Осы уақытқа дейін, мысалы, археографияда «тарихи дереккөздердік жарияланым» ұғымын анықтауда әр түрлі тәсілдер қолданылуды. Осы күнге дейін тіпті археографияның тарихы жайлы әдебиеттерде де бір тақтаға бір жағынан өткен тарихымызды зерттеу мақсатында алынған «Декреты Советской власти», «Белорускі архіу» және т.б. басылымдар қойылса, екінші жағына тарихи ғылымның қажеттіліктерін қамтамасыз етуден алыс мақсатта алынған «Собрание узаконений и распоряжений Рабочее-крестьянского правительства РСФСР», «Собрание узаконений и распоряжений Рабочее-крестьянского правительства БССР», «Ведомости Верховного Совета БССР», «Национальный реестр правовых актов Республики Белорусь» және т.б. ресми басылымдарда жарияланып жатқан билік және басқару органдарының қаулылары мен жарлықтары қойылады.


Белоруссия археографиясының тарихында басқару немесе басқа мақсаттарда қолданылған жеделдік сипаттағы басылған құжаттармен археографиялық жарияланымдардың араласып кеткен мысалдарын кездестіруге болады. Белоруссиядағы тарихи деректерді жариялауға арналған, ақпараттық – шолу сипатындағы мақалалардың авторы құжаттарды ғылыми жариялау тізбесіне «Буревестник», «Известия Витебского совета рабочих, крестьянских и солдатских депутатаов» газеттерінде жария етілген бірақ жариялау кезінде деректер ретінде зерттеуге жатпаған құжаттарды да қосады.


Мәскеудің тарихи-мұрағаттық институтының көптеген студенттері кеңес археографиясының басында матрос-большевик Н.Г. Маркин тұрды деп тәрбиеленді. Н.Г. Маркиннің редакциясымен 1917 – 1918 жылдары құпия құжаттар жинағының 7 шығарылымы жарық көрді. Н. Г. Маркиннің редакциясымен шыққан Бірінші жарияланым – «Сборник секретных документов из архива бывшего Министерства иностранных дел» В. И. Лениннің тікелей нұсқауымен жарық көрді және жас кеңес археографиясының дамуында маңызы зор болды. Осы жарияланыммен Кеңес үкіметі бүкіл әлем алдында Еуропадағы буржуазиялық мемлекеттердің, соның ішінде Ресейдің самодержавиелік және буржуазиялық уақытша өкіметінің жасырын дипломатиясын әшкерелеп берді. Ол бірінші дүниежүзілік соғыстың империялық негізін ашты оның нағыз айыптыларын көрсетті. Сол кезде айта кету керек немқұрайды жасалған бұл жарияланым тек саяси мақсаттар үшін ғана қолданылды және ғылыми зерттеуге арналмады. Бір жыл өткеннен кейін Ковнода шыққан жарияланымда осы мақсатарды көздеді және де әшкерелеуші сипатта болды. Бұл жерде біз К. Б. Езитовтың «Белорусы и поляки: Документы и факты из истории оккупации Белорусси поляками в 1918 и 1919 гг.» деген кітабында сүйеніп отырмыз. 


Археография мәселесінде догматикалық және консервативтік көзқарастың жақтаушысы, 1960 – 1980 жылдардың басына дейін Мәскеу тарихи-мұрағат институтының кафедра меңгерушісі болған профессор М.С. Селезнев осы уақытқы деәін, мысалы, археографияның зерттеу саласына жедел жарилуды да қосуды дұрыс деп есептеді. Осы көзқарасты Росархивтың қазіргі жетекшісі, корр. мүшесі В.П. Козлов та жақтайды. Ол Ресейдегі құжаттық жариланымның жүйелі дайындығының басталуын І Петрдің атымен байланыстырады. Ол археографияның теориялық негізі туралы мақаласында былай дейді: «Осы І Петр кезінде ресми құжаттарды, императордың жарлықтарын, жоғары және жергілікті билік мекемелеріннің нұсқауларын жариялау пайда болды». Бұл жағдай пікірталасқа қатысушы Б.Г: Литвак тарапынан өткір сынға алынды. Ол бұрын кеңестік археографияға тән археографиялық және археографиялық емес жарияланымдардың араласып кетуін көрді.


Сонымен құжаттарды археографиялық жариялау деген не және әртүрлі адамдармен әртүрлі уақыттарда қолданылған басқа құжаттық жарияланымдардан оның айырмашылығы неде?


Бастапқы дәрістерде айтып өткеніміздей, дәстүрлі түрде археография өзінің басты назарын өткенді шолу құжаттарына аударады. Осыны және де жарияланымның мақсатты тағайындауын ескере отырып, жарияланымды археографияның қатарына қосуға мүмкіндік беретін себептерді көрсетуге болады. 


Сонымен, таным мақсатында іске асырылатын немесе өткенді тану үшін мүмкіндік туғызатын (басқару және басқа мақсаттар үшін емес) жарияланымды ареографияға жатқызуға болады. Екіншіден, жарияланатын құжат іс қағаздарын жүргізуден емес, мұрағаттан алынады (мұражай, кітапхананың қолжазба бөлімінен, жеке топтама). Үшіншіден, жариялауды тек археограф іске асырады, сонымен қатар дереккөз тек қана жаңғыртылмайды және де археографиялық рәсімдеумен, ғылыми-анықтамалық  аппаратпен байытылады.


Археографиялық жарияланымды бұлай анықтау оның зерттеу назарынан осы күнге дейін кеңінен жарық көріп келген өздері өмір сүрген кездегі партия және мемлекет қайраткерлерінің «еңбектерін», «шығармаларын», «мақалалары мен баяндамаларын», сонымен қатар пар тизандардың, соғыс ардагерлері мен революционерлердің көздері тірі кездеріндегі басылған естеліктері, саяси көсемдердің, әскери адмдардың «естеліктері», «ой-толғаулары», «сырлары», әр түрлі ресми және ведомстволық басылымдардағы көптеген жеделдік  жарияланымдарды алып тастайды.


Археографиялық жарияланымның басты міндеті оған кірген құжаттардың оқырмандар үшін қол жетерлік болуы.



Құжаттық жарияланымның мәні әр түрлі уақытта қалай қабылданғаны туралы біраз тоқталып кетейік. ХVІІІ ғасырдан бастап Белоруссияда, Польшада, Ресейде, Украинада құжаттарды ғылыми жариялаудың практикалық мән-мағынасын ұғына бастады. Осыны ескере отырып 1758 – 1759 жылдары «Codex diplomaticus Regni Poloniae et Magni Ducatus Lithuaniae...» атты сегіз томдық құжаттар жинағының 1 – 5 томдары жарыққа шықты (құрастырушы Матей Догель (1715–1760); 1761 – 1777 «Historiarum Poloniae et Magni Ducatus Lithuaniae scriptorium…colectio…» атты құжаттың 

1 – 5 томдары басылып шықты (құрастырушы – Митцлер де Колофф (1711 – 1778).


Германиядағы таураттық экзегетиканың ірі өкілі Михаэлистің шәкірті, Ресейдегі дереккөзтану мен археографияның негізін қалаушылардың бірі Август Людвиг Шлецер (1735–1809) жылнамаларды басып шығару үшін, «Ресейдің шүбәсіз және дұрыс тарыхын» жасау мақсатында көптеген тізімдерді салыстыру қажет деп есептеген. Оның дайындаған және 1767 жылы басылып шыққан Никонов жылнамасының бірінші бөлімі өте үлкен мұқияттылығымен ерекшеленеді. Оған жазған алғы сөзінде Шлецер былай дейді: «Жылнаманың әрбір беті аз дегенде төрт реттен өзгертілді, түпнұсқамен сөзбе сөз ғана емес, әрбір әрпі салыстырылды».


Орыс археографиясының дамуына үлес қосқан келесі бір көрнекті ресейлік археограф (сонымен қатар ағартушы) Н.И. Новиков (1744 – 1818) «манускриптердің жарыққа шығуының» ғалымдр үшін үлкен пайдасы бар екенін атап көрсеткен. Құжаттарды жариялаудағы практикалық қызметінің арқасында ол Ресей археографиясында алғашқылардың бірі болып мәтіндердің нақты берілуін қажетсінетін, жарияланатын құжатқа көрсеткі, ескерту құрастыру үшін әдістемелік қорытуға көңіл бөлді. 1777 жылы жылы «Санктпетербургские ученые ведомости-дің» № 4 санында жарияланған «Көне ресейлік вивлиофиканың» шығуы туралы мақаласында былай деп жазды: «Впрочем, желали бы мы, чтобы при издании подобных сим записок, каковые составляют Древнюю россискую вивлиофику, наблюдаемо было следующее: чтобы прилагаемые были всякой части алфавитные росписи находяшимся во оной част материям, которые при книгах сего рода весьма нужны для прискивания желаемых вещей; чтобы сколько возможно делаемы были примечания на темные и невразумительные места и слова; чтобы в леточислении всегда прибавляем был год от Р.Х.; чтобы древнее правописание не было изменяемо на новое, а наипаче, чтобы ничего прибавляемо, убавляемо или поправляемо не было, но печатано было бы точно так, как обретается в подлиннике; и, наконец, чтобы означаемо было точно, откуда получен список, где находятся подлинник и каким почерком писан, старинным или новым»


А.Л. Шлецер мен оның жақтастарын мәтінде автордың берген қателерін, қолданыстан шыққан әріптерді қолдануды сақтауын, құжаттарды жариялаудағы «буквалистік» көзқарастары үшін сынай отырып, Ресейдегі археографиялық экспедицияны ұйымдастырушы П.М. Строев (1796–1876) былай деп есептеді: «тарихи қолжазбаларды жариялаудағы нағыз шындық көне әріптерді және қысқартуларды сақтауда емес, сөз бөліктерін дұрыс қолдануда жатыр». Ертедегі жазғыштар сөздерді дұрыс орналастырмай жазған, сондықтан да баспашылар сөздер  мен сөйлемдерді дұрыс орналастырып, тыныс белгілері арқылы мәтінге өзіндік мазмұнын берулері керек. Осыған дәлел ретінде көптеген қолжазбалар мен жазба ескерткіштердің мәтінінен кеткен қателерді келтіруге болады. Мысалы, орыс жылнамасында Никонов тізімі бойынша, VІІ бөлім, 219 бетте «и Нагаи бы к Асторохани кочевали» дегеннің орнына «и Нагаи быка Сторохани кочевали...» деп басылып кеткен.


Сондықтан, 1817 жылы Воскресенск шіркеуінен табылған жылнаманы 1820 жылы басылымға дайындап жатып, П.М. Строев (1820–1821 жж. «Софийский временник» деген атпен 2 бөлім болып шықты) ескерткіштің мәтінін беруде Шлецер мен оның жақтастарына қарама-қарсы ғылыми-сыни әдісті қолданды. Басылымның алғысөзінде ол былай деп жазды: «Софийский Временнигін басуда мүмкіндігінше дәлдік байқалды...басылымға нақты дәлдік беру үшін мен түпнұсқаға қарсы мына нәрселерді алып тастауым керек болды: 1) қазіргі азаматтық баспада қолданылмайтын әріптерді алып тастадым, 2) титулдың астында тұрған сөздерді толықтырдым, 3) көп жерлерге тыныс белгілерін қойып шықтым және 4) көне грамматикалық формаларды, түсініксіз архаизмдерді өзгертпей, жылнамашылардың орфографиялық қателерін түзеттім».


Құжаттарды археографиялық жариялаудың мәні мен міндеттерін белорус тархшысы және археографы М.В. Довнар-Запольски (1867–1934) де анық көрсетіп берген. Варшава университетінің профессоры Ф.И. Леонтович дайындағын «Актов Литовской метрикидің» 1-ші томында ғалымның мынандай сөздері берілген: «Түпдеректің археографияға қатысты басылымы біздің пікірімізше үш мақсатты көздеуі керек: біріншіден, басылым түпнұсқаны айна-қатесіз беруі керек; екіншіден, басылым оқырманға түпнұсқаны өзі зерттеп оқи алатындай жағдайлар жасау керек, үшіншіден, басылым – ол әлі зерттелмеген материалды тезірек тануға мүмкіндік беруі керек. Бұл жерде барлық нәрсенің мәні бар, дұрыс пунктуация, жекелеген құжаттардың тақырыбының қонымды болуы, және де археографиялық басылымның маңызды жағы, ол алғысөз, көрсеткі, топтастырылған материал және ескерту». 


Археографиялық басылымдардың маңыздылығын белорус археографиясының негізін салушы И. И. Григориевич «Ежелгі грамоталардың белорусь мұрағаты» атты еңбегінің алғысөзінде көрсетеді. Ол «Мемлекеттік грамоталар және шарттардың жинағы» атты құжаттамалық басылымның граф Н. П. Румянцевтың бастамасымен жарыққа шығуы арқылы (4 томдық 1813–1828 жж.) «біздің Отанымыздың тарихы өнер қаламының күшімен жаңа тыныс алды және еңбекқор тарихшыға танымалдылық әкелді» деп көрсетті.


ХVІІІ –ХХ ғасырлардағы ресейлік, белорустық және басқа да тарихшылардың жоғарыда аталған және көптеген өзге де зерттеулерін талдау археографиялық басылым ретінде ғылыми-анықтамалық аппаратпен жабдықталған, түпнұсқа мәтініне ұқсас құжаттарды және жинақтарды танитындығын куәландырады, ол зерттеушілердің аталмыш басылыммен жұмыс істеуін жеңілдетеді. 


Әрине, құжатнамалық басылымдардың пайда болуын тек тарихи ғылымның дамуымен байланыстыруға болмайды, ал ол адамзат дамуының соңғы кезеңінде қалыптасқаны белгілі. Оны кітап басу ісімен де байланыстыруға болмайды, дегенмен оның аталған істің кең етек алуына әсері болмай қалған жоқ. Құжаттарды басу ісін, біздіңше, жазудың пайда болуымен байланыстыруға болады. Көне заманнан бізге жеткен аздаған жазбаларды (таста, пергаментте, тағы да басқа материалда)  кейін пайда болған, ғылыми қажеттілігін арналған тарихи, археографиялық басылымдардың бастамасы ретінде қарастыруға болады. 


Ежелден құжаттарды жариялау тек практикалық мақсаттарда (саяси, идеологиялық, діни т.б.) жүзеге асырылды, бұл іс жиналған қауым алдында құжатты оқу және оларды көшіру арқылы жүргізілді. Мәселен, Полоцк моностырларындағы арнайы шеберхана-скрипторияларда кітаптарды көшіру тәжірибесі болған. ХІІ ғасырда Евфросинья Полоцкая бастамасымен құрылған бұл шеберханалар кітаптарды көшіру орталығына айналды. «Житье преподобной Евфросиньи Полоцкой» атты кітаптың көрсетуінше, Евфросиньяның өзі де кітап көшіру ісімен шұғылданған: «нача книгы писаты своими руками». Скрипториялардан шыққан кітаптар кейін бүкіл Полоцк жері және одан тыс жерлерге де таралды.


Рухани мазмұндағы жәдігерлермен қатар әдеби сипаттағы мәтіндер де көшірілді, азаматтарға таныстыру мақсатында заңнамалық актілерді де көбейтті. Құжаттарды олардың мазмұнын мағлұматқа алу және орындау және өзекті саяси мақсаттарда көшірді: әртүрлі мүліктік, сословиелік құқықтарды дәлелдеу немесе растау үшін, әрекеттерді негіздеу үшін, саяси қарсыластар әрекетін ашу үшін, т.б.


Актілік сипаттағы дереккөздерді зерттеумен айналысатын көптеген зерттеушілер де соңғы жайтқа ерекше назар аударды. Мәселен, ХVғасырдағы мәскеулік ұлы князьдардың шарттық грамоталарының түпнұсқасын және кейінірек дайындалған олардың көшірмелерін салыстырмалы талдау академик Л. В. Черепнинге соңғылардың дайындалу себебін анықтауға мүмкіндік берді: «Бұл іс мына кезде орындалды: ескі құжат соңғы уақыттағы саяси күресте өзектілікке ие болған кезде». 


Құжаттардың сақталуын қамтамасыз ету мақсаттында оларға да көшірме жұмыстары жүргізілді. Бұған ХVІ ғасырдың соңы мен ХVІІ ғасырдың басында Ұлы Литва князьдігінің канцлері Лев Сапеганың өкімімен Литва метрикасы ұлы князьдік канцелярияның мұрағатындағы кітаптарды көшіру ісін мысал ретінде атауға болады. Бұл тәжірибе (көне грамоталарды көшіру арқылы жаңарту) орта ғасырларда кеңінен қолданылды.


Құжаттарды басу ісін қолдану біртіндеп кең етек алуда. Ақпараттық мақсаттармен қатар анықтамалық, оқу мақсаттарындағы басылымдар пайда болуда. Соңғыларына «Вильноның орталық мұрағаты мен Вильноның көпшілік кітапханасында сақталған көне грамоталар мен актілер палеографиялық суреттерінің жинағын» (Вильно, 1884) да жатқызуға болады. Оған 1432–1548 жж. Пергаменттік және қағаз грамолардан литография көмегімен жасалған суреттердің бірқатары кірді, олар бұрын басылып шыққан немесе түпнұсқа болуы да мүмкін, сонымен қатар осындай  құжаттармен архивариустар, болашақ зерттеушілер, гимназия оқытушылары мен студенттерді, т.б. жұмыс істеуге үйретуге арналды.


Алайда ғалымдарға арналған басылымдардың пайда болуымен қоғамның ретроспективті ақпараттарға деген қажеттілігін қанағаттандыруға арналған құжатнамалық басылымдар жоғалып кетпейді. Осылайша, мақсатына байланысты құжатнамалық басылымдардың екі ағымын айтуға болады, оларды шартты түрде археографиялық және археографиялық емес деп атауға болады. Олар үшін басылым нысаны ортақ, бұл құжат түр, пайда болу мерзімі, орналасу орнына (мұрағатта, ағымдағы іс жүргізуде, тұрмыстық салада т.б.) байланысты емес. Екі ағымға да ортақ тағы бір жайт – құжаттың қайта қалпына келтірілген ақпаратының болуы. 


Археографиялық пен археографиялық емес басылымдар арасындағы айырмашылықтар:


Біріншіден, олар мақсатына байланысты ерекшеленеді, бұл айырмашылық құрастырушының құжаттарды басуға дайындау барысындағы жұмыс сипатын анықтайды. Кез келген археографиялық емес басылымның мақсаты – тұтынушыға баспаға берілген құжаттың мазмұнын жеткізу, құжаттың шығуы, авторының жеке басы, құжаттың пайда болу себептерін анықтауға т.б. байланысты мәліметтерге мән бермей, құжаттағы деректермен, оқиғалармен тұтынушыны таныстыру. Мысалы, бүгінгі газетте Белорусь Республикасының Президентінің кешегі сөзін басатын құрастырушының (ол Президент Әкімшілігінің қызметкері немесе газет редакциясының қызметкері де болуы мүмкін) мақсаты біреу –онда айтылған мемлекет басшысының ой-пікірлері мен қағидаларын оқырманға, яғни Белорусь азаматына, шетелдік азаматқа немесе азаматтығ жоқ тұлғаға жеткізу. Мұндай басылымнан көп нәрсені (мысалы, Президент сөзінің себептері, сөйлеген сөзінің өзге нұсқалары, оны дайындаған адамдар, мемлекет басшысының сөйлейтін сөзімен танысу барысында енгізген түзетулері туралы т.б.) білу мүмкін емес және оның мақсатына байланысты қажет те емес. 


Құжатты дайындау уақыты бұл жерде үлкен рөл ойнамайды: ежелгі саяси қайраткер сөзі де археографиялық емес тұрғыдан басылуы мүмкін. 


Археографиялық емес сипатта сонымен бірге көне және жаңа заңнамалық актілер де басылуы әбден мүмкін. Бірінші жағдайда ол қандай да бір оқу немесе өзге (ғылыммен байланысы жоқ) қажеттіліктерді өтеу мақсатында болса, екінші жағдайда – бұл актілерді қазіргі қоғам өміріне енгізу мақсатында. Екі жағдайда да зерттеушіге (тарихшы, заңгер, саясаттанушы т.б.) аталған басылымдармен жұмыс істеу қиын, өйткені мұнда құжаттардың өз мәтіндерінен басқа ешқандай ақпараттар, атап айтқанда, құжаттардың шығуы, оларды құрылу ерекшеліктері мен кезеңдері, құжаттарды құрастыруға қатысқан тұлғалардың әртүрлі көзқарастары туралы мәліметтер жоқ.


Көне және қазіргі заманғы заңнамалық сипаттағы  актілерді баспаға дайындаудан бірнеше мысал келтірейік. 1936 жылы Ленинградта профессор И. И. Яковкин «Ұлы Литва князьдігінің заңнамалық актілері» атты құжаттар жинағын дайындап, басады. Ол тарихшы және заңгер студенттерге арналды және 20 құжаттан тұрады (толық немесе үзінділер); соның ішінде – Ұлы Литва князьдігі Статуттың үш редакциясының үзінділері 1529, 1566, 1588 жж., король Казимир Ягеллонның судебнигі 1468 ж., волок жарғылары 1557 жж. Бар. Өзге басылымдарда бұрын басылған құжаттар мәтінінен басқа аталмыш басылымда қосымша ақпарат жоқ. Алайда аталмыш басылымның мақсатын (оқу мақсатын) есепке алып, оны Белмем университетінің заң факультетінде дайындалған «Дагаворы і граматы як крыніца белорускага федальнага права: Дапаможнік для студэнтау юрыдычнага факультэта» (Мн, 2000) жұмыс сияқты археографиялық басылымдар (оқу түрі) қатарына жатқызуға болады. 


1960-80 жылдары БКСР СІМ қызметкерлерінің Белорусь ҒА құқықтық ғылымдар бөлімімен бірге дайындаған екі томдық «Белорусь КСР халықаралық қатынастарда: Белорусь КСР-нің  шет елдік мемлекеттермен халықаралық шарттары, конвенциялары және келісімдері (1944-1959)» (Мн, 1960); «Белорусь КСР халықаралық қатынастарда: БКСР-нің жан-жақты халықаралық шарттар, конвенциялары және келісімдері (1960-1980)» (Мн, 1983) атты құжаттар жинақтарының сипаты мүлде өзгеше. Жоғарыда қарастырылған басылыммен салыстырғанда аталған басылым оқу мақсатын көздемейді. Оның мақсаты –республиканың БҰҰ құрамына кіргеннен соң қабылдаған мүмкіндігінше барлық халықаралық шарттарын, келісімдері мен конвенцияларын бір жерге жинастыру, солайша дипломаттардың осыған ұқсас құжаттарды дайындауына көмектесу. Мұнда сонымен бірге тақырыптары бойынша жүйеленген құжаттар мәтінінен басқа оның археографиялық басылым екенін танытатын өзге деректер жоқ. Аталмыш жинаққа енген құжаттардың көпшілігі бүгінгі күні өзінің практикалық мәнін жоғалтып, нақты тарихи дереккөзге айналғанына қарамастан, екі томдық археографиялық басылымға айналмады, себебі ол не оқу, не ғылыми мақсаттарды  көздемеді.


Қазіргі уақытта әрекет ететін, 1996 жылғы референдум барысында түзетулері мен қосымшалары енгізілген, республикалық баспалардан (ресми және ресми емес) кітапша түрінде таратылған Белорусь Республикасы Конституциясының басылымы да археографиялық сипатта емес. Археографиялық емес басылымдарға сонымен бірге ХІV ғасырдан басталып, Төртжылдық сеймді қоса есептегенде басылған Речь Посполитой заңдар жинағының 8 томдығының жариялануын жатқызуға болады, оны 1733–1782 жылдары Варшавада пиаралар қабылданған және елге «Volumina Legum» тақырыбымен белгілі болды. (1859-1860жж. Жинақты Петербургте Иосафат Огрызко қайта басады. 1889 жылы Ғылым академиясының заңгерлік комиссиясы Краковте «Volumina Legum» жинағының 9 томын шығарды, оның құрамына 1782, 1784, 1786 және 1788-1792 жж. Сеймдер конституциясы енді.) Мәселе басылымның жеке сипатта болғанында ғана емес, сонымен қатар жарияланған құжаттардың толыққандылығы, мәтіндерді көшіру кезінде кеткен қателіктер, ғылыми-анықтамалық аппараттың құрамы маңызды.


Жоғарыда көрсетілгендей, археографиялық басылымның (ең алдымен ғылыми сипаттағы) мақсаты – тұтынушы назарына тек жарияланатын құжат мәтінін ғана емес, сонымен бірге мүмкіндігінше ол туралы толық ақпарат беру, ол мәтінмен бірге тарихи дереккөзді ғылыми айналымға енгізу сипатын береді. Осыған орай ғылыми (өзге ғылым саласы сияқты) өзге дерекөздерге қарағанда, археографиялық басылымды алуға ұмтылады, бұл құжаттың археографиялық басылымы керісінше сұранысқа ие болмайды. Осыдан аса маңызды, бірақ алдыңғы жарияланымдағы зерттеушілер талабынан шықпаған құжатнамалық жәдігерлерді қайтадан бірнеше рет басу ісі қозғалады. Мәселен, 1649 жылғы «Соборлық уложение» қабылданған жылы екі рет басылғанына қарамастан, ХVІІІ ғасырда он шақты рет және ХІХ мен ХХ ғасырларда да бірнеше рет баспа бетін көрді. Белорусь-литвалық жылнамалар «Орыс жылнамаларының толық жинағы» (бірінші рет – 17 т. (1907); екінші рет – 32 т. (1975), 35 (1980) сериялық басылымында екі рет шықты. Қызықты өңірлік жылнамалардың бірі – Баркулабов жылнамасы он шақты рет басылды, соның ішінде М. В. Довнар-Запольский 1898 және 1908 жылдары, Е.Р. Романов – 1900, 1910, 1916 жылдары, А.Н. Мальцев – 1962 жылы, А.Ф. Коршунов 1975 жылы, Н.Т. Войтович 1977 жылы, В.А. Черемицкий – 1997 жылы жариялады. 


Заңнамалық сипаттағы маңызды жәдігер саналатын Ұлы Литва  князьдігінің Статуты да бірнеше рет баспа бетін көрді.


Құжаттардың археографиялық басылымына деген қажеттілік осы құжаттардың археографиялық емес басылымдары болған жағдайда және тек көне, орта ғасыр жазба ескерткіштерге байланысты туындайды деген ой қалыптаспас үшін жаңа тарих дереккөздерін ғылыми мақсатта басу мысалдарына жүгінейік. С.Н. Валк бастамасымен және тікелей қатысуымен қабылданған Советтік Ресей билік органдары мен басқару органдарының декреттерін жариялау туралы сөз қозғалмақ. 1939 жылы ғалым арнайы мақала жариялады, онда ол сол уақытқа дейін жарияланған декреттер мен олардың дереккөздерін мұқият талдап, мынандай шешімге келеді: «Қолда бар басылымдардың ешқайсысы тарих ғылымының талаптарын қанағаттандыра алмайды. Осыған байланысты Валк «декреттердің ғылыми басылымы болу» керек деген мәселені көтереді, ол «мәтіннің қолда бар барлық дереккөздерінің негізінде – құжаттың сыни көзқараспен анықталған дұрыс мәтінін» және «әрбір мәтіннің тарихын» анықтауға бағытталған. Валктің бұл мақаласына біз басуға арналған ресми сипаттағы құжаттардың негізгі мәтінін таңдау мәселесіне қатысты қайтып оралатын боламыз.


Жоғарыда айтылғандарды қорытындылай келе, археографиялық басылымның мақсаты – тарихи таным барысына жарияланатын құжатты қосу екендігін айта кету керек. Оны тұтынушы жарияланатын құжаттың мәтінімен қарапайым оқырман ретінде емес, ғалым ретінде жұмыс істеуі керек, яғни мәтінді талдап, оның әртүрлі редакциялары мен тізімдерін салыстыру (салыстырмалы текстологиялық талдау оны деректану, палеографиялық, филологиялық сипаттағы маңызды шешімдерге әкелуі мүмкін), құжат туралы мүмкіндігінше бәрін білу (оның шығу тарихы, жасалған уақыты мен орны, авторы, физикалық сақталуы, сыртқы ерекшеліктері т.б.). Бір сөзбен айтқанда, М.В. Довнар-Запольскийдің терминологиясын қолдана отырып айтар болсақ, археографиялық басылым құжатты зерттеуші оған бірінші дереккөз ретінде қарастыруына болатындай қалыпта жариялауды көздейді. Тұтынушы қолында жариялаушының ғылыми жұмысы туралы есебі болу керек, өйткені онсыз оның ғылыми нақтылығы мен сапасын анықтау мүмкін емес. 


Сонымен қатар тұтынушы жариялаушы материалдарды баспаға дайындау барысында қолданған әдіс-тәсілдер туралы да білуі керек. Бұл іс жарияланған құжаттың мәтінін түпнұсқа мәтініне балама ретінде қабылдау үшін ғана емес, сонымен бірге практикалық мәселелерді шешуге де көмектеседі. (Алғысөздің археологиялық бөлімінде тұтынушыға жарияланатын құжаттың мәтінін ары қарай қалай беретіндігі туралы хабарлаған жариялаушы кейін әрбір ұқсас жағдайда мәтіндік ескертулер беру қажеттілігінен өзін босатады, бұл жайт жарияланымның көлемін қысқартып, дайындау мен басу бағасын арзандатуға мүмкіндік береді.)


Осылайша, археографиялық басылымның ішкі құрылымын талдау қағидалар қатарын қалыптастыруға мүмкіндік береді, ал оның сыртқы белгілерімен қатар болуы, ол турасында тарау басында сөз болған (мақсаты, құжатты сақтау орны, басылымды дайындайтын тұлға), оны өзге құжатнамалық басылымдар арасынан ерекшелейді. Сонымен, археографиялық басылымның құрамы ақпараттың үш блогынан тұруы керек: а) құжаттың ақпараты (яғни құжаттың нақты мәтіні); б) құжат туралы ақпарат; в) аталмыш басылымды дайындау барысындда археограф қолданған әдіс-тәсілдер туралы мәліметтер. Бұл блоктардың болуы басылымға деректану бойынша толыққандылық беріп, сыртқы белгілер көмегімен оны археографиялық басылымдар қатарына жатқызуға негіз болады. Бірінші блок болмаса, жарияланым мүлде шықпайды. Қалған екі блоктың болмауы немесе толық болмауы оның ғылыми деңгейін төмендетеді және археографиялық басылымдар қатарына жатқызбайды.


Археографиялық басылым ғылымның ғана емес, сонымен бірге толық бір қоғамның дамуына оң ықпал етеді. Құжаттарды (археографиялық, археографиялық емес) жариялау ісі қоғамның әртүрлі қажеттіліктерін қанағаттандыруға арналған: ғылыми, мәдени, саяси, идеологиялық, анықтама-ақпараттық т.б. Алайда тек археографиялық басылымдар ғана мәдениеттің дамуы мен халық арасына тарихи және жалпы мәдени білімді тарату ісіне әсер ете алады.


Ғылыми тұрғыдан баспа бетін көрген құжатнамалық ескерткіштерді тек кәсіби тарихшылар (немесе ғылымның өзге салаларының өкілдері) ғана емес, сонымен бірге өз елінің тарихын, мәдениетін, әдебиеті мен өнерін тереңірек білуге құмартқан «қатардағы» оқырмандар да қолданады. Осымен, біздіңше, әлемдік және отандық тарих пен жәдігерлерінің академиялық сипаттағы басылымдарына деген үлкен сұранысты түсіндіруге болады. Мұндай басылымдарды қолданатын, бірақ ғалымдар санатына жатпайтын тұтынушылар жарияланатын мәтіндерге қоса берілетін әртүрлі тарихнамалық-текстологиялық ізденстерді назарға ілмейді. Осы соңғы мәселе олар үшін басты нысан ретінде алынады, олар қысқартылған купюралар емес, түпнұсқа мәтінмен жұмыс істейтіндігіне кәміл сенеді. Бір сөзбен айтқанда, басылымның ғылыми сипаты мәтінді қысқартулар, әсіресе жасандылықтан қорғау үшін кепіл болады.


Сонымен бірге археографиялық басылымдар дәл сол ескерткіштердің археографиялық емес басылымдар дайындау ісіне негіз болуы мүмкін. Бұл іс құжаттар мәтінін тек ғалымдар ғана емес, сонымен бірге студенттер, оқушылар да оқу құралы ретінде пайдалануын жеңілдету мақсатында жүргізіледі. Археографиялық басылымдардың болуы жарияланушылардың қателігінен сақтау кепілі болады.


Археографиялық басылымдар орындайтын маңызды қызметтер қатарына құжатнамалық ескерткіштерді сақтау мүмкіндігін де жатқызуға болады. Осыған орай археография мәселелеріне арналған ғылыми конференцияға қатысушылардың бірі (Минск, 1976 ж.) өз пікірін нақты білдірді: «Жарияланған дереккөздер өмір сүреді, ал жарияланбағандары із-түссіз жоғалып кетеді». Бұл тезиске дәлел ретінде ол түпнұсқасы сақталмаған құжаттар мәтіні революцияға дейін жарияланған («Витеб және материалдар», «Минск губерниясы актілері мен грамоталарының жинағы» т.б.) басылымдар негізінде қазіргі оқырмандарға (зерттеушілерге де) жеткендігін атап өтеді.


Қазіргі ресейлік зерттеушінің «құжаттарды сақтаудың ең белгілі формаларының ішінде жариялау үздік болып табылады» деген пікірімен келіспеу мүмкін емес. Адамзат қаншама құжатнамалық басылымдарға жоғалған көптеген жазба ескерткіштер мазмұнымен танысқаны үшін қарыздар болды.


Археографиялық басылымдардың аталмыш сақтау қызметі екі жағдайда көрініс табады. Біріншіден, жоғарыда айтылып кеткендей, құжатнамалық ескерткіштер мәтінін көбейтуің өзі олардың түпнұсқасы жоғалып кеткен жағдайда да сақталуын қамтамасыз етеді. Осыдан археографтың үлкен жауапкершілігі көрініс табады, ол ұрпақтарға жарияланатын құжаттардың мазмұнын жеткізіп қана қоймай, сонымен қатар басылымға оның сыртқы кейпі, мәтіннің ерекшеліктері, материалдары, көлемі т.б. туралы мейлінше толық ақпарат береді.


Екіншіден, құжаттың ғылыми басылымы белгілі бір дәрежеде зерттеушіні түпнұсқаны қарау қажеттілігінен босатады, ал бұл жайт өздігінен оның жақсы сақталуын қамтамасыз етеді. Құжаттар неғұрлым сапалы басылса, соғұрлым түпнұсқаны қарау қажеттілігі төмендейді. Бұл жайт құжаттардың сақталуына қолайлы жағдай туғызады. Түпнұсқаға еш зиян келтірмей қарағанмен, оны сақтау орнынан алып шығу, тасымалдау, температуралық-ылғалдылық режімінің өзгеруіне әкеледі. 


Археографиялық және археографиялық емес басылымдардың арасындағы айырмашылықтарға қарамастан, практика оларды бір басылымға қосуға әрекет жасалуда. Бұл археографиялық теориялық мәселелерін немесе олардың тәжірибесіздігін жариялаушылардың кемсітуінен болатын жағдай емес, көп жағдайда тек өзіне ғана тән қасиеттерге байланысты себептер әсер етеді. 


1950-ші жылдардың аяғында басталған сериялық жарияланымдардың көптомдық «Алтын ғасыры», осы уақытта іс жүзінде аяқталды. Енді «не жариялау керек?» деген сұрақтан «қайда жариялау керек?» деген сұрақ көп туындайтын болды деп қазіргі замандағы ресейлік тарихшы өте дұрыс атап көрсетті. 


Дегенмен, қазіргі замандағы күрделі экономикалық жағдайда да практикалық археографиялық аумағын кеңейту жарияланымның ғылыми деңгейін түсіру есебінен болмау керек. Сирек кездесетін құжаттық басылымдарда ғылыми және танымал жарияланымдарды біріктіру мүмкіндігінің орын алуы екі есе ысырап пен өзін өзі ақтамау екені сөзсіз. Жүзеге асырылғалы отырған мәселе оқырмандардың санын және таралым санын көбейту мақсатында игілікті іс, ал ондай басылымдар кәсіби ғалымдардың да, қарапайым оқырмандардың да талаптарына жауап бере алмайды. Сонымен бірге тұтынушының мүддесін қорғауды декларациялау астарында құжаттарды үгіт-насихаттау және идеологиялық цензура жасырынып жатуы мүмкін. 


Қорытындылай келе археографиялық басылым, оның қызметі мен міндеттерін, сонымен бірге басқа құжаттардың өзге басылымдары арасында алатын орынын анықтаудың тек ғылыми ғана емес, сонымен бірге қолданбалы сипатта екендігін атап өткіміз келеді. Археографиялық басылым кез келген қалыпта қалыптасуы мүмкін; бастысы – онда жоғарыда сөз болған ішкі және сыртқы белгілер болуы тиіс. Сонымен бірге археографиялық емес басылымға жылдам ауысатын формалар бар. Бұл жерде сөз қазіргі уақытта белгілі себептермен кең тараған «басылымның кіші формалары» (яғни баспасөзде жарияланатын құжаттар) турасында. 


Басылымның кіші формаларының кітаптық формалармен салыстырғандағы артықшылықтарына (жеделдік, үнемділік, оқырмандарының көп болуы) қарамастан, олар бізге мәжбүрлі шара ретінде танылады, бұған олардың «бір сәттілік» сипаты ғана себеп емес. (Журналдың да, газеттің де «өмірі» ұзақ емес екені белгілі.) Жазушылар санын көбейту, таралым санын ұлғайту сияқты мәселелер үнемі мазалайтындықтан, күнделікті баспасөзді жариялаушылар (әсіресе кәсіби дайындығы жоқтар) жаңалықтар артында жүріп, күмәнді, тіпті жалған құжаттарды жариялауы да мүмкін. (Мәселен, 1980 жылдардың соңында «Знамя» журналының редакциясына келген антисемиттік сипаттағы (үнпараққа) байланысты оқиғаны еске түсірейік. Листовканы жариялаған соң ғана оны жіберген адамның ұлты еврей (провокатор) екені анықталды.)


Мұндай басылымдарға құжатнамалық жарияланымдарды дайындау барысында дерекнамалық сынның қандай да бір элементтері бар деуге келмейді. Мұнда сонымен бірге жарияланатын құжаттар мәтінін беруде, олардың археографиялық рәсімделуі, ғылыми-анықтамалық аппаратының құрамында «ережелер мәдениетімен» бірге «дәстүрлер мәдениетінің» де элементтері жоқ. Дилетант-жариялаушылар қарапайым оқырмандар тұрмақ, кәсіби археографтар мен текстологтарға қиындық тудыратын құжаттар мәтінін көбейтіп жариялайды.


Практикалық археография саласында оң өзгерістер тарихшылар арасындағы құжаттарды басу ісі оңай қолжетімді деген пікірді жойған жағдайда ғана болуы мүмкін. Республикада тарихи құжаттарды жариялау ережелерін дайындау бойынша басталған жұмыс олар қабылданған соң практикалық археография саласындағы археографиялық түсінбеушіліктер жойылып, бүгінгі күні археографияның теориясы мен әдістемесіне, оның зерттеу нысанына байланысты  өзекті мәселелеріне көбірек көңіл бөлінетіндігіне сенім ұялатады.

Бақылау  сұрақтары:     

1. Кеңестік археографияның қалыптасу  ерекшеліктерін көрсетіңіз?
2. Кеңестік кезеңдегі археографияның ұтымды тұстарын анықтаңыз?
ДӘРІС -4.
ХХ ғ. 20-40 жж. ғылыми мекемелерінің археографиялық қызметі

1- сағат.

Дәріс мақсаты: ХХ ғ. 20-40 жж. ғылыми мекемелерінің археографиялық қызметін көрсету. 

Тірек сөздер: Қазақстан зерттеу қоғамы, Партия тарихы, Орталық мемлекеттік мұрағат, ведомстволық мұрағат, рухани мұра.  

Негізгі қарастырылатын мәселелер және қысқаша мазмұны:

1 Партия тарихының археографиялық қызметі.

2. Орталық мұрағаттың, Ғылым академиясының, Қазақстанды зерттеу қоғамының археографиялық қызметі.

Қазақ халқының рухани құндылықтары - мәдени тарихи мұраларын жинау, зерттеу, ғылыми айналымға енгізу, жариялау, оларды  қалың көпшілікке таныту және халық игілігіне айналдыру қазіргі таңдағы өзекті және аса маңызды мәселелердің бірі болып табылады. Осы орайда археография ғылымының алатын орны ерекше.

Үшінші мыңжылдықтың басталуы, бізді өмірдің барлық салаларына, соның  ішінде мұрағат саласына қорытындылар жасауды талап етуде. Осы тұрғыда «өзгерістер заманында» археографиялық қызметінің тәжірибесін зерттеу маңызды болып отыр. 

Археография ғылымы қазақ халқының тарихын ұлттық мүдде тұрғысында жазуда, Қазақстанның ұлттық идеологиясын қалыптастыру мен жастарды

Отан сүйгіштікке тәрбиелеуде маңызы зор. 

Қазақстанда археография ғылымының бастауын 1887 жылы құрылған Орынбор ғылыми мұрағат комиссиясының қызметімен байланыстыруға болады. Орынбор ғылыми мұрағат комиссиясы “Губерниялық ғылыми мұрағат комиссиялары құрылу жөніндегі” 1884 жылғы 13 сәуір айындағы Ереже негізінде құрылды. 1896 жылдан бастап комиссияның қызметі жаңданып, 1889 жылдан бастап Орынбор ғылыми мұрағат комиссиясының “Еңбектері” (труды Оренбургской ученой архивной комиссии) жариялана бастады. Жалпы, комиссия “Еңбектерінің” 35 басылымы жарық көрді.  Мұнда тек қазан төңкерісіне дейінгі құжаттар жарияланып тұрды [12]. 

1920 жылдың қазан айында Қазақ АКСР мен Халықағарту комиссариаты құрылып, ғылымға, әдебиет пен өнерге, мұражай мен мұрағатқа қатысты мәселелерді осы комиссариаттың ішінде құрылған Ғылыми бөлім басшылыққа алды. Осы жылы (1920 ж. — С.А.) Халық ағарту қызметкерлерінің съезі өткізіліп, Ахмет Байтұрсынов ағарту саласының нақты міндеттерін атап, оны іске асыру тетіктерін нактылап берді.
Ахмет Байтұрсынов 1921 жылы құрылған Академиялық орталықтың жанынан халық поэзиясының, музыкасының үлгілерін және этнографиялық мәліметтерді жинау жөнінде арнаулы комиссия кұрады. Комиссия құруда Қазақстанды зерттеу қоғамы да үлкен үлес қосты. Осы аталған істерге сол кездегі республикадағы белгілі тарихшылар, музыка мен фольклордың білгірлері — Ә. Диваев, А.П. Чулошников, А.В. Затаевич, А.Д. Кастальский, Н.Н. Миронов, А.Л. Мелков, Н.В. Мелкова, А.А. Четыркина сияқты т.б. оқыған зиялы қауым тартынды. Бұл комиссия жұмысымен қатар испарттар (партия тарихы) мен 20-жылдары ірі қалаларда, облыстар мен ұлттық республикаларда құрылған жергілікті испарт бюролары (партия тарихы бюролары) Коммунистік партия мен Қазан революциясы тарихын жинастыру және осы тақырыптағы ғылыми зерттеу мен материалдарды басып шығарумен айналысты

1921 жылдың желтоқсанынан испарт РКП(б) Орталық Комитетінің құрылымына бөлім ретіңде кіретін болды. Испарттың бөлімдері 1921-1923 жылдары бұкіл ел көлемінде барлық республика, облыстарда құрылды.
1920-жылдардың бірінші жартысыңдағы өлкенің ғылыми өміріңде басты рөл атқарған ерікті ғылыми қоғамдар еді. Қазақстанда Қазан революциясынан кейін құрылған ерікті қоғамдардың бірі: Ғылыми бөлімнен өзіндік жеке құрылым ретінде бөлініп шыққан "Қырғыз өлкесін зерттеу қоғамы" болды. Оны құруға тарихшы-өлкетанушы А.П. Чулошников, Орынбор өлкесінің байырғы зерттеушісі, бұрынғы Орынбор мұрағаты комиссиясының құрметті мүшесі А.П. Гра, тарихшы-этнограф Ә.Ә. Диваев, С.М. Петров, А.Л. Мелков, Й.В. Мелкова, А.А. Четыркина, И.М. Расторгуев, Н.А. Чулошникова, топырактанушы-биологтар Л.П. Лошкарев, М.И. Рожанец, К.К. Саковский, В.Е. Тележников және басқалар белсенділік танытты. Құрылтайшы мүшелерінің қатарында Қаз ОАК (КазЦИК) төрағасы С. Мендешев, Казвоенкомат штабының бастығы А.Н. Турский де бар еді.
Ғылыми комиссия Қоғам құрылмай тұрып, оған мүше болатындардың тізімін жасады. 1920 жылдың 23 қыркүйегінде Ғылыми комиссияның бұйрығы бойьшша қоғамға 35 адам лайықты деп шешіліп, оның құрамына ғылым және ағарту салаларында еңбек етіп жүрген азаматтар енгізілді.
Қоғамның жарғысы бойынша үш ірі тарихи-археологиялық, этнографиялық және географиялық бөлімдер қүрылды. Тарихи-археологиялық бөлімге 24 адам, оның ішінде қазақ зиялыларынан Ә.Бөкейханов, Б.Каратаевтар мүше болса, этнографиялық бөлімге 30 адам, ал географиялық бөлімге 17 адам мүше болған [29,7б].
Қазақстандағы зерттеу қоғамының бастапқы он екі жылын орналасқан жеріне ғана емес, әрекет ету сипатына карай Орынборлық (1920-1925 жылдар), Қызылордалық (1925-1929 жылдар) және Алматылық (1929-1932 жылдар) деп үш кезеңге бөлуге болады.
Қазақ АКСР-нің 1921 жылы Бас мұрағатының кұрылуы, 1922 жылы Республиканың Орталық мұрағаты деп өзгертілуі мұрағат материалдарының ауқымды қорын жинақтауға, өңдеуге, орталықтандыру және жүйелеу жұмысына бастама беріп, өлкенің тарихын зерттеуде жергілікті өлкетанушылар мен ғылыми қызметкерлерге көмек болды. Қазақстанды зерттеу қоғамы өзінің жұмысын Бас мұрағат пен Бас мұражаймен тығыз байланыста жүргізді. Олар ғылыми бөлімнің, кейіннен Халық ағарту комиссариаты Академиялық орталығының басшылығында болды. Қоғамның төрағасы 1922 жылы Халық ағарту комиссариатының Академиялық орталығының коллегиясы мен орталық өлкетану мұражайы кеңесінің құрамына енді, ал мұражайдың меңгерушісі қоғам басқармасының құрамына кіргізілді. Мұрағат ісіне жоғарғы оқу орындарының студенттерді көмектесті.
1923 жылы Ақмола, Ақтөбе, Бөкейде, Қостанай мен Орал губернияларында облыстық мүрағаттар құрылды.
Республиканың территориясында 20-жылдары құрылған физика-медициналық, ғьлыми-педагогикалық, осы жылы өз қызметін жандандырған Орыс географиялық қоғамының Семей және Жетісу бөлімшелері және тағы басқалардың іс-әрекетімен салыстырғанда, республиканың білікті ғылыми күштері бас қосқан Қазакстанды зерттеу қоғамының кызметі аса жемісті болды.
Сонымен, 20 жылдардың басында Қырғыз (қазақ - С.А) өлкесін зерттеу қоғамы кұрылып, өзінің мақсаты мен негізгі міндеттерін анықтағаннан кейін, жер-жерлерде өз бөлімшелерін құрып, кітапхана және мұрағат орындарын ашуға атсалысты. Ғылыми зерттеу, ағартушылық мәдени және өлкетанушылық бағыттарда жұмыстар жүргізді. Алда жүзеге асатын игі шараларды талқылаулардан өткізді.
Қоғам 1923-1924 жылдар аралығында бірнеше игі шараларды жүзеге асырды. Атап айтсақ, біріншіден тұрақты түрде баспалармен айырбас жасау үшін мекемелер мен жеке тұлғалардың тізімін жасап, осы тізімдер бойы қоғамның "Еңбектерін" жіберді, екіншіден қазақ өлкесін зерттеу қоғамының Бөкей ордасы бөлімшесімен байланыс орнатты, үшіншіден, Қазақ КСР Орталық өлкелік ғылыми мұражайымен тығыз байланыста болу үшін мұражай меңгерушісі қоғам Басқармасы құрамына енгізілді, төртіншіден, ҚКСР Халық комиссариаты мен қоғамның қызметі арасындағы байланысты нығайту және ғалымдарды Қазақстанды зерттеу қоғамы айналасыңда топтастыру үшін нақты кадамдар жасалды, бесіншіден, Орынбор Губерниялық халықтық оқыту бөлімінің (ГубОНО) көрнекі құралдар мұражайымен тұрақты байланыс орнатты [29,9б].
Басқарманың келесі бір атқарған маңызды ісі — қоғамның "Еңбектерін" баспадан шығаруға қаржы іздестіру болды. Бұл салада мынадай нәтижелерге қол жеткізді: 1) Затаевич жинақтап жазып алған қазақтардың 1000 өлеңі енгізілген "Еңбектің" Г/-басылымының шығарылымына Қырғыз (қазақ) Халық ағарту комиссариатының өлкелік қорынан 6048 сом қаржыны толығымен Қоғамның қарамағына берілуіне күш салынды. 2) "Еңбектердің" VI шығарылымының баспа шығынын өтеуге Қырғыз (қазақ) Жер Халкомы (Кирнаркомзем) мен Мемлекеттік баспа (Госиздат) қатысты.
Баспа ісін дұрыс жолға қою үшін Басқарма қоғам мүшелері арасынан ерекше редакциялық комиссия құрды. Сол жылдары еңбек мектептерінің (трудовые школы) жаңа бағдарламаға көшуіне байланысты қоғам олардағы оқу ісін өлкетанушылықпен ұштастыру үшін бірқатар жұмыстар атқарды.              Қазақстанды зерттеу қоғамы осы еңбек мектептерінде өлкетану бөлімін құру үшін құрамы 3 адамнан тұратын ерекше комиссия құрып, өлкетану материалдарын мектептің өлкетану бағдарламасымен сейкестендіріп, өлкетану ісіне мүғалімдер мен оқушыларды тартуды міндеттеді [29,10б].

1923-1924 жылдары қоғамның тарих жөне этнология бөлімі табысты еңбек етті. "Еңбектің" бірінші басылымында А.П. Чулошниковтың "Казақ-қырғыз халқының басқа да түркі тайпаларымен тағдырлас тарихы" деген еңбегі жарияланса, ал томның екінші басылымында И.М. Крашенниковтін "Қырғыз өлкесінің өсімдік қабаты (карталарымен және суреттерімен)", С.Е. Рожанец-Кучеровскаяның "Семей губерниясы өсімдіктері. 1 бөлім. Зерттелу тарихы", П.А. Воронцовскийдің "Асridodea биологиясына" және "Ұсақ хабарлары", А.Ф. Рязановтың "Хиуалықтардың 1818 жылғы қырғыз даласына шабуылы",Гр. Сербариновтың "Исатай Тайманов (1737-1738 жылдардағы Бекей ордасындағы халыққозғалысының очеркі)", Ал. Мелков "Қырғыз этнографиясы бойынша материалдар" мен Қырғыз өлкесін зерттеу коғамының 1923 жылға арналған есебі жарияланды.
М. Дулатов, Т. Шонанов және М.Д. Жолдыбаев сынды зиялылар Халық ағарту комиссариатының Ғылыми Кеңесінде жұмыс істей жүріп, бірнеше еңбектерін жариялады. Мәселен, М. Дулатов қазақ тілінде үш бөлімнен тұратын есеп кітабын құрастырып, "Қырғыз (қазақ - С.А) тарихын" жазып шықса, М.Д. Жолдыбаев қазақ тіліне Коваленконың "Полиграмотасын", К.  Маркстің "Коммунистік манифесін", Л. Троцкийдің "Октябрь революциясы" және Бухариннің "Тарихи материализм теориясы" сияқты еңбектерін аударды. Ал Т. Шонанов казақ тілінде "Қырғыздардағы (қазақ) жер мәселесінің тарихы очеркі" атты кітабын жазды.
Геолог К.В.Поляков Ор уезіндегі Суандық пен Қумақу өзендері бойындағы алтынды аудандарды зерттеп, алтын кварцтың, диабаз, гранит және сланецтің қабаттарымен қатар жатқандығын анықтады және ол КСРО-ның тау-кен өндірісі мен пайдалы қазбалары жайында очерк жазды, КСРО-нің пайдалы қазбаларының картасын жасау ісін қолға алса, ал топырақтанушы М.И. Рожанец Е.М. Овсянныковамен біріге отырып, Ор уезінің Орал-Тобыл суайрығының аймағындағы топырақ құрамын зерттеді. Казақстанды зерттеу коғамының жұмысына белсенді атсалысқаңдардың бірі, Кеңестік Қазақстандағы мәдениет пен тарих ғылымында өзіндік орны бар Санжар Жафарүлы Асфендияров (1889-1937) болды. Ол Қазақстан тарихын дайындауға зор еңбек сіңірді [29,12б].
1921 жылдың қазан айынан бастап Қазақ-қырғыз Білім Комиссиясының төрағалығына Халел Досмүхамедов тағайындалады. Білім Комиссиясының басшысы ретінде Х.Досмүхамедов бірден қазақ-қырғыз мектептері мен жоғары оқу орындарында оқылатың пәндердің бағдарламасын жасауға, түрлі саладағы оқулық кітаптар жазуға, ғылыми терминалогияны қалыптастыру, халық ауыз әдебиетінің үлгілерін жинап, жүйелеу, бастыру жұмыстарына белсенді түрде ат салысты.
1921 жылдың өзінде Білім Комиссиясы А. Байтүрсыновтың "Әліппе", "Баяншы", "Тіл-құралы" (1 жөне 2 бөлімдерін), Міржақып Дулатұлының "Оқу қүралы", "Есеп құралы", Иса Токтыбайұлының "Жалпы жағырапия", "Түркістан жағырапиясы", Халел Досмүхамедұлының "Табиғат тану", "Жануарлар" (1 бөлім) атты кітаптарын баспаға тапсырды.
1921 жылдары Білім Комиссиясы баспаға дайындалған Әбубәкір Диваевтың "Бекет батыр ", "Мырза Едіге", "Алпамыс", "Нәрікұлы Шора", "Шора батыр", "Қобыланды", "Тарту" жинағын, Сұлтанбек Қожанұлының "Арифметика" (1 бөлім), К. Жәленұлының "Арифметика" (2 бөлім), X. Досмүхамедұлының "Жануарлар" (2 бөлім), "Адамның тән тірлігі", Табынбайұлының "Педагогика", "Қазақ тілінің түсіндірме сөздігі", "Қыз Жібек", "Кенесары - Наурызбай", Ә. Бөкейхановтың "Сұлтан Кенесары тарихына қосымша материал" (орыс тілінде), "Абай өлендерінің таңдамалы жинағын" (Алғы сөз, түсініктемелерімен) жеке - жеке кітап қылып шығарды. Оның сыртында қазақтың халық әндерін нотаға түсіру, мектепте өтілетін пәндердің бағдарламасын, қазақ тіліндегі тұңғыш жағырапиялық карталар, күнтізбелер шығару, қазақша - орысша, орысша - қазақша екі тілдік сөздіктің түзілуі, ғылыми конференцияларда баяндама жасау, қысқасы, мәдени -рухани өмірдегі жаңалық біткеннің бәрінен Білім Комиссиясы мен Қазақстанды зерттеу қоғамы шет қалмайтын.
М. Тынышпаев қазақ даласында орын алған далалық өркениет пен қалалық тұрмыс-тіршіліктің, мал шаруашылығы мен егіншілік мәдениеттің арақатынасын зерттеу объектісі ете білді. Казақстанды зерттеу қоғамы сонымен қатар, мәдениеттің таралу ошағының бірі болды. Казақ халқының салт-дәстүрін және этнографиясын, мәдениеті мен тарихын зерттей отыра, қоғам мүшелері жергілікті жерлерде бұқаралық мәдени шаралар өткізді, дәрістер оқыды, баяндамалар жасады, кітапханалар, экспонаттар жинастырып мұражайлар ашты, көне ескерткіштер мен өнер туындыларын қалпына келтіріп, сақтауды жолға қойды.
Қазақстанды зерттеу қоғамы аясында қазақ зиялыларының топтасуы мен қалыптасуы орын алды. Ғылыми және мәдени-ағарту саласындағы маман кадрлардың қалыптасуына, окулықтар мен оқу құралдарының дайындалуына әсер етті. Оның қызметі Қазақстан республикасының қалыптасу кезеңіндегі қиыншылықтармен қатар жүрсе де, сол кез үшін зор маңызы бар істерді қоғам мүшелері мойымастан атқара білді [29,13б].
Қоғамның “Еңбектері” беттерінде жарияланған материалдар қазақ халқының тарихына қатысты мол құнды мәліметтер береді. 

Кеңес өкіметі тұсында Орталық мемлекеттік мұрағаты, Партия тарихы институты, жоғары оқу орындары, ғылыми зертеу мекемелері археография саласында  көп жұмыстар жүргізді. Қазақстанда құжаттық жинақтарды шығару 1940 жылдың аяғынан бастап жаңа белесте зерттеліп, жарық көріп, насихаттала бастады [33,17б]. 

XIX ғасырдың 20-30 жылдарында бұл іспен негізінен партиялық кеңес органдары, статистикалық басқармалар айналысқан. Басылым жариялымдары саяси және басқарма мақсаттағы мемлекеттік құжаттар басылымдары болды. Бұл Еңбек Кеңесі мен Қорғаныс есептері, экономикалық жиналыс есептері, аудандық және шаруашылық даму туралы құжаттары, Қазақстан 5,10,15 жыл жинақтары және тағы басқалар болып табылады. Бұл жұмыстардың атқарылуы 1933 жылы ғана басталады, Қазақстан Орталық мұрағат қызметкері Г.А. Тимченкомен дайындаған көлемі жағынан кішігірім басылымдар шығарылды [14]. 

Қазақстан мұрағаттары дербес археографиялық жұмысына Ұлы Отан соғысы жылдарында кіріседі. КСРО Ішкі Істер Министрлігінің мұрағат басқармасы Кеңес Одағында бірінші болып 1944 жылғы «Письма с фронта» атты жинақ басылымын шығарды. Кеңес өкіметі тұсында Қазақстан Республикасы орталық мемлекеттік мұрағат,жоғары оқу орындары және ғылыми зерттеу институттарымен бірге Қазақстанның саяси, экономикалық және әлеуметтік өміріне қатысты 100-ден астам құжаттық жинақтар шығарды. Мысалы: «17-жыл Қазақстанда» атты жинақты редактор Жангельдин М.О. 1972 жылы шығарды [16,48б].

 «Қазақстандық кеңес одағының батырлары» атты жинақ 1945жылы жарық көрді. «Қазақстан Ұлы Отан соғысы жылдарында» атты жинақтарының 1-2 томы, 1945,1967 жылдары жарық көрді. 1967 жылы «Қазақстанның ауыл шаруашылығын коллективтендіру 1926-41ж.» деген тақырыпта жинақ шықса, 1985 жылы «Қаазақстандағы кооперативтік колхоздық құрылыс 1917-27ж.», Алаш мирас (құжаттар жинағы) 1995 және 1997 жылдарда, т.б. жарық көрді.  Тарихнамадағы елеулі оқиғалар тек Қазақстан үшін ғана емес бүкіл Одақ көлемінде құнды революцияға дейінгі мұрағат құжаттарын жариялау маңызды болды: «Материалы по казахскому обычному праву», «Материалы по истории политического строя Казахстана» және аса құндысы қазақстандық тарихшылармен дайындалған 2 томдық еңбек «Казахско-русские отношения в XVI-XIX веках». Бұл еңбек археография тұрғысынан теңдесі жоқ және ғылыми типтегі бірінші қазақстандық құжаттар мен материалдар жинағы болды.

Аталғандай қазақстандық тарихшы мен мұрағатшылардың бірлесуімен кеңестік серияға кірген дербес басылымдармен қатар, құжаттар жинақтары бар бай археографиялық фонд құрылды.

Құжаттық басылымдардың жоғары деңгейі мұрағатшылардың тарихшы- ғалымдармен, басқа республикалардағы әріптестерімен тығыз байланыс нәтижесінде, ұзақ уақыттық жоспар негізіндегі жұмыс ұйымдастырушылықпен, тек археографиялық қызметпен айналысатын мемлекеттік мұрағаттардағы қызметкерлердің бар болуымен байланысты және осының арқасы. Бұл істе аса көңілді жұмыстың ғылыми- методологиялық қамтылуына арналды, яғни ол тақырып таңдаудағы ғылыми негізділіктен басталды, ғылыми кеңестердің тематикалық жоспар-көрсеткіштердің құрылуы мен қарастыруымен, түрлі жинақтардың ерекшелігін көрсететін жекелеген методикалық құралдың жазылуымен, құжаттарды іздеу, мәтін жарияланудың әдісі, ҒАА құруына арналды. Нәтижесінде тәжірибе жинақталып, өзіндік методика қалыптасты. Айтылғанның барлығы Қазақстанда қолданбалы археография мектебінің болғанына дәлел.

Бұған қарамастан бұл кезеңде археографтың жұмысы тек белгілі идеологиялық сызық бойынша қызмет атқарды. Демек, археографтардың деректерге деген өзіндік көзқарастары мен жеке көркемдік жұмысқа талпынысы қолдау таппады [16,50б].  

Қазақстанның тәуелсіздік алу мен қоғамның демократиялануынан кейін бұндай кедергілер мен бөгеттер жойылды, тарихи оқиғаларды ғылыми және әрқилы сыннан өткізуге және оларды көпшілік бұқараға жеткізуге жол ашылды. Елдегі қоғамдық өзгерістер өткенді біліп, тануға байланысты қызығушылықтан туындады. Мұрағаттар мен мұрағаттық құжаттар көпшілік назардың көңілінде болды.  

Тәуелсіздікке қол жеткізумен халқымыздың мәдени мұраларын жинақтап, зерттеудің оңтайлы мүмкіндігіне ие болып отырғанымыз шындық. 

ҚР Президенті Н.Ә. Назарбаевтың бастамасымен 2004 жылы қабылданған «Мәдени мұра» мемлекеттік бағдарламасы тарихи жәдігерлеріміз бен өткен тарихымызды жаңғыртуға ерекше серпін берді. Осы бағытта біздің халқымыздың тарихи – мәдени құндылықтарын дамыту мен сақтау жөнінде шаралар әзірлеуге ірі қадамдар жасалды [20]. 

Сондай – ақ “Ұлттық мұрағат қоры және мұрағаттар туралы”[18] заңның қабылдануы  археография ғылымына да жаңа серпіліс алып келді. Заңның 5-ші тарауының 3 – бөлімінде “Тарихи және мәдени құнды құжаттарды сақтау, қорғау және пайдалануды ұйымдастыру республиканың басқарушы органдарына жүктеледі” – делінсе,  осы тараудың 4-ші бөлімінде “Шет елдердегі Қазақстан Республикасының тарихына қатысты құжаттарды анықтау және қайтару міңдеттін” белгілеу арқылы археографияның негізгі функцияларының бірі эвристиканы жетілдіру мәселесі көтеріледі. 

Сондай – ақ осы бағдарлама аясында  Франция астанасы Париждегі “Жаңа Сорбонна” университетінен Мұстафа Шоқайдың құжаттық мұраларын іздеп тауып, жинақтау іске асты. 2001 жылы сегіз мың парақтан тұратын М. Шоқай мұралары Қазақстанға алындырылды. Қазіргі кезде “СD” дисклеріне түсірілген құжаттар көшірмесі Қазақстан Республикасының Орталық мемлекеттік қорында сақталған.  

Мұрағат қорларындағы игерілмей жатқан тың материалдармен және құжаттардан жинақталған жинақтардың зерттеушілер арасында алар орны ерекше. Қазақстан Республикасының мемлекеттік мұрағат мекемелерінің дайындауымен 1998-2005 жылдар аралығында 79 құжаттық жарияланым, 42 мұрағаттық анықтамалықтар, жөнсілтемелер жарық көрді. Осы жылдары археографиялық талаптарға сай дайындалған “1937-1938 жж. Қазақстандағы саяси қуғын - сүргіндер”[23] (1998 ж.),  “1931-1933 жж. қазақ халқының ұлы қасіреті тарихынан” (2005 ж.), “1931-1933 жж. Қазақстандағы күштеп қоныс аудару және аштық”[24] (1998 ж.), “1932-1933 жж. қазақ халқының ұлы қасіреті тарихынан (2005 ж.)” құжаттар жинақтары республикамыздың әкімшіл - әміршіл жүйе кезіндегі әлеуметтік – экономикалық және саяси ахуалы, байларды тәркілеу, ұжымдастыру, халықтың босқыншлыққа ұшырауы, ашаршылық туралы құнды құжаттар ғылыми айналымға енді және көпшілік назарына ұсынылды [30]. 

ХІХ ғ. бірінші жартысында Еділ мен Жайық аралығын мекендеген қазақтардың этносаяси бірігуінің  тарихы бойынша “Бөкей хандығының тарихы (1801-1852 жж.)” (2002 ж.) құжаттар жинағы жарық көрді [25].

Демек, бүгінгі таңда  археография ғылымы  қоғамның сұранысына ие болып отырғанын байқаймыз.  

“2001-2005 мұрағат ісін жетілдіру бағдаламасына”[19] сай археография ғылымын дамытуға бағытталған біршама мәселелер көтеріледі. Яғни әр жылдың желтоқсан айына дейін Қазақстан Республикасының тарихына және мәдениетіне қатысты құнды құжаттарды шетелдердің мұрағатынан іздестіру және жинақтау шараларын іске асыру көзделген. Бірақ, археография тек эвристикамен ғана шектелмейді, деректерді басылымдарда жариялауға әзірлеуде, археография ғылымының әдіс – тәсілдерін, деректерді іздестіру мен іріктеп алу принциптерін, басылымдардағы дерек материалдарды жүйелеу, мәтінтану принциптерін игеру, яғни  құжаттарды міндетті түрде археографиялық өңдеуден өткізумен айналысады. Бұл тұста археография ғылымының қызметін бір жүйеге салатын  әдістемелік нұсқаулар қажет. Осындай әдістемелік нұсқаудың жоқтығына байланысты, қазіргі кезеңде ғылыми мекемелер құжаттарды жариялауда 1990 жылы Мәскеуден шыққан “Правила издания исторических документов в СССР” [38] негізге алып отыр. 
Сонымен көріп отырғанымыздай, Қазақстанда археография ғылымы әлі де болса арнайы зерттеуді талап етеді. Осы тұрғыдан алғанда Қазақстанда археография ғылымының алдында мынандай мәселелерді шешу қажет:

-Қазақстан археография ғылымын қалыптастыруда ең алдымен оның негізін құрайтын теориялық-методологиялық базасы даярлануы тиіс. 

-Қазақстанда тарихи құжаттарды жариялау принциптеріне арналған ғылыми дәйектелген  әдістемелік нұсқаулар шығару керек.

-Қазақ халқының тарихына қатысты деректік қорын кеңейту мақсатында археографиялық экспедицияларды ұйымдастыру қажет.

Бақылау  сұрақтары:     

1.  Партия тарихы институтының тарихи деректерді жариялаудағы қызметіне баға беріңіз?

2.  Қазақстанды зерттеу қоғамының тарихи деректерді жариялаудағы қызметіне баға беріңіз?

3. Мұрағат мекемелерінің археографиялық қызметіне баға беріңіз?
Ұсынылатын әдебиеттер:
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2. Добрушкин Е.М. История отечественной археографии. Современные проблемы и задачи изучения. Учеб.пособие. М., 1989.
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ДӘРІС -5-6
Тәуелсіз Қазақстан археографиясы  2- сағат.
Дәріс мақсаты:  Тәуелсіз Қазақстан археографиясының  ерекшеліктерін көрсету. 

Тірек сөздер: Археографиялық қор, сирек кездесетін қор, басылымдар, қолжазбалар, рухани мұралар, мұрағаттық мекемелер, кітапхана қорлары.
Негізгі қарастырылатын мәселелер және қысқаша мазмұны:

1. Тәуелсіз Қазақстан археографиясының дамуы
2. Қазақстанның археографиялық қорының қалыптасуы
3. Археографиялық қордың құру критериялары

      Археографиялық қор – Қоғамның рухани, мәдени, ғылыми, әлеуметтік-құқықтық қажеттіліктерін қанағаттандыру мақсатында Қазақстан халқының тарихи-мәдени құжаттық мұралары археографиялық қорды құрайды. Археографиялық қорда жарияланған, яғни мұрағаттардан алынған құжаттар, сирек кездесетін қолжазбалар мен кітаптар сақталынады. 

Қолжазбаларды сақтап қалатын мұрағат мекемелерінің құрылу тарихы Қазақстанда ХVII ғасырдан басталады. Бұл туралы ресми құжаттар да сақталған. Соның бірінде: «Бөкей губерниясының мұрағаты Бөкей ордасы кезінен, яғни 1794 жылдан бастап ұйымдастырылды», деп жазылған.

Кеңес кезеңінде республикада мұрағат құру ісі, дәлірек айтқанда, 1918 жылғы “РКФСР-де мұрағат ісін қайта ұйымдастыру және орталықтандыру туралы” декретіне сәйкес жүзеге асырылды. Аталған декрет бойынша барлық мекемелердің істері мен құжаттарын сақтау мақсатында Бірыңғай мемлекеттік мұрағат қоры ұйымдастырылды. Оны және мұрағаттарды басқару үшін мұрағат ісінің Бас басқармасы құрылады.

1921 жылы 5 сәуірде Қазақ Өлкелік Бас архиві ұйымдастырылды. 1998 жылы 22 желтоқсанда Ұлттық мұрағат қоры және мұрағаттар туралы Қазақстан Республикасының заңы бекітіліп бұл заң Қазақстан Ұлттық мұрағаттары мен мұрағат қорының тарихының жаңа кезеңі басталғанын дәлелдеді. Кеңестік дәуірде жүйелі қалыптасқан мемлекеттік мұрағаттарда құнды құжаттардың орналасуының принциптері белгіленіп, нақты жүйеге келді. Әсіресе 50-ші жылдары КСРО Бас мұрағат басқармасының өкімімен қорларды шоғырландырудың ортақтыландыру принципіне сәйкес орталық және бірқатар облыстық мұрағаттардан құнды тарихи қорлар Одақтық орталық мемлекеттік мұрағаттарға алынды. Қазақстан мұрағаттары тарихы кезеңдердің қиындықтарына қарамастан Қазақстанның мұрағат қорларында қазіргі таңда 15 миллионнан астам істі құрайтын құжаттар сақталуда. Осы құжаттар археографиялық қорды құрайды. Археографиялық қор сырттан алынып келген құжаттармен де толықтырылады.
      Қазақстан Республикасының археографиялық қоры 2004-2006 жылдарға арналған "Мәдени мұра" мемлекеттік бардарламасы аясында жүргізілген жұмыстар негізінде толықтырылуда. Мысалы, ҚР Білім және ғылым министрлігінің Р.Б.Сүлейменов атындағы Шығыстану институты алты тілдегі тарихи деректерді жинастыру, зерттеу, жариялау жұмыстарын атқарып келді, мұнда 5 томдық "Қазақстан тарихы түрік тілді деректерінде", 5 томдық "Қазақстан тарихы парсы тілді деректерінде", 4 томдық "Қазақстан тарихы қытай тілді деректерінде", 3 томдық "Қазақстан тарихы араб тілді деректерінде", 3 томдық "Қазақстан тарихы моңғол тілді деректерінде" зерттеу жинақтары дайындалды.

Нақтылы материалдарға негізделген шығыстық рухани мұраның тарихи зерттеулері республикамыздың мәдени мұрасын қалпына келтіру ісіне ғылыми үлес косуға, Қазақстанның ұлттық идеясын қалыптастыру мен жастарды Отан сүйгіштікке тәрбиелеуге мүмкіндік береді.

Қазақстан тарихы үшін манызы зор, осы күнге дейін белгісіз болып келген, бұрын-соңды тарих ғылымы саласының айналымына енбеген ұшан-теңіз кұжаттар дүние жүзінің мұрағаттары мен мұражайлары, ғылыми зерттеу мекемелерінің қорларында сақталынып келеді. 

Жоғарыда аталған мемлекеттік бағдарлама бойынша 2004 жылы "Шығыстану" секциясымен Ресей Федерациясы, ҚХР, Монғолия, Түркия және Қырғызстан Республикасы және Швейцарияға Археографиялық шығыстану экспедициялары мен ғылыми іс сапарлары жүргізіліп, шетелдік сирек кітаптар мен қол-жазбалар қорларынан, мұражайлар мен ғылыми зерттеу мекемелерінен көптеген құнды деректер анықталды, мүмкіндігінше ол құжаттардың ксерокөшірмелері мен микрофильмдік көшірмелері алынды.

Новосибирск, Абакан, Минусинск, Кызыл қалаларының мұражайларында сақтаулы тұрған 500 көне түрік жазба және археологиялық ескерткіштер, этнографиялық реликтер жан-жақты зерттеліп, оларға талдау жасалды.

1. Ресей Федерациясы
Новосибирск,   Абакан,   Минусинск,   Кызыл қалаларында  жұргізілген  археографиялық  экспедициялардың атқарған жұмыстары. (14 шілде - 07 тамыз 2004 ж.)

Қазақтың байырғы ата-бабалары Түрік елі дәуірінің тарихы мен мәдениетіне тиесілі мұраларды зерттеу, олардың біртұтас тарихи-деректанулық қорын құру мақсатында, оның ғылыми танымдық айналымын, колданыс өрісін кенейту үшін арнайы археографиялық экспедиция жасақталды. 

Осы бағдарламаны нақты жүзеге асырудың ең қарымды қадамдарының бірі ретінде қазіргі Ресей Федерациясының Новосибирск, Абакан, Минусинск, Кызыл қалаларында және басқа да жерлерде сақтаулы тұрған көне түрік өркениетінің кайталанбас артефактілері болып табылатын Қазақстанның тарихы мен мәдениетіне байланысты бітіктас, ескерткіш-кешен, тас мүсін, балбал, қала қорған, т. б. құндылықтары туралы ғылыми-академиялық жинағын дайындап, жарыққа шығару көзделіп отыр.

Ресей Федерациясындағы аталмыш материалдар тарихи хронологиялық тұрғыдан Түрік елі, Ұйғыр, Қырғыз қағандығы дәуірін қамтиды. Олардың Қазақстанның тарихы мен мәдениетін ғылыми зерде деңгейінде сараптауда, отандық түркітану саласын әлемдік озық үлгімен жандандыра түсуде де танымдық тағылымы мен практикалық маңызы айырықша. Енисей көне түрік бітіктас, ескерткіштері жайында қажетті материалдарды жинастыру, көне түрік дәуірлеріндегі ескерткіштерді археографиялық тұрғыдан саралап тексеру, палеографиялық, мәтіндік талдау жасау, тас мүсіндер мен қорған кешендерді зерттеу Ресей Федерациясында жүргізілген археографиялық экспедицияның негізгі мақсаты болды.

"Енисей ескерткіштері" археографиялық экспедицияның жол бағыты Ресей Федерациясының Новосибирск қаласы - Хакасия Республикасының Абакан қаласы — Красноярск өлкесінің Минусинск қаласы - Тува Республикасының Қызыл қаласы бойынша жүргізілді. Зерттеушілер Новосибирск қаласындағы Археология және этнография институтының арнайы мұражайы, Минусинск қаласындағы Н.М. Мартьянов атындағы өлкетану мұражайы, Алдан-Маадыр атындағы Тува республикалық мұражайы және Тува мен Хакасияның далалы аймақтарында ашық аспан астында сақталынған бітіктастардағы мәтін жазбаларды көшіру, эстампаждық нұсқаларын алу, калькалау, фотосуретке түсіру, архитектуралық өлшемін жасау және ескерткіштердің сақталу уақыты мен дәрежесін зерттеу жұмыстарын жүргізді. Бұл ретте жүргізілген археографиялық экспедиция барысында Енисей көне түрік бітіктас ескерткіштеріне байланысты 796 экспонат пен ескерткіштер зерттеліп, 1400 фотокадр түсірілді, 500 дана фотоцифрлық сурет алынды, 510 архитектуралық сызба суреттер салынды, 180 минуттық бейнематериал түсірілді. Енисей өзені бойындағы 185 дана көне түрік бітіктас, ескерткіштеріндегі мәтіндерінің археографиялық әдістемелерге негізделген графикалық, таңбальқ көшірмелері жасалынды, мәтіндердің кейбір күнгірт тұстары жаңаша айқындалды.

Қазан қаласында жүргізілген археографиялық іссапардың атқарған жұмыстары (22 қараша - 4 желтоқсан 2004 ж.)
Осы ғылыми іссапардың мақсаты Қазан қаласындағы кітапханалардың қолжазба және сирек кітаптар бөлімдерінде сақталған түрік тілді қолжазбаларын кешенді түрде зерттеу, деректанулық материалдарды жинастыру, археографиялық талдау жасау болды.

Қазан Университетінің жанындағы Н. И. Лобачевский атыңдағы ғылыми кітапхананың қол-жазбалар мен сирек кітаптар бөлімі.

Аталмыш ғылыми кітапхана-200 жыл болған ірі ғылыми ошақтардың бірі. Кітап қоры бойынша бұрынғы Кеңес одағы көлемінде 4-орын алады. Осы уақытқа дейін кітапхана қорына дүние жүзінен ерекше бағалы сирек кітаптар мен қолжазба байлықтары жиналған.

Қолжазбалар мен сирек кітаптар бөлімінде 15000-нан астам дүние жүзі тілдеріндегі қолжазбалар, сонымен қатар, сирек кітаптардың 3000-нан астам нұсқасы сақталынып келеді. Қолжазбалардың көпшілігі XVI "ғасырдың аяғы XVII ғасырдың басында хатталып жазылған, мазмұндық жағынан тарих, әдебиет, фольклор, рухани саладағы шығармалар. Қолжазба корының азда-ған бөлігі жекелеген ізденушілердің макалаларында көрініс тапқанымен, кешенді түрде зерттеліп каталог-кітап ретінде  жарияланбаған.

Татарстан Республикасы Ұлттык кітапханасының колжазбалар мен сирек кітаптар бөлімі.

Бұл бөлім 1992 жылы кітапханадағы "Сирек кітаптар" қоры негізінде құрылған. Қор кызметкерлері жыл сайын ел арасына шығып, шығыс тілдеріндегі колжазбаларды анықтап жинақтау жұмысының арқасында, қордың жұмыс істеген аздаған уакытында 3000-нан астам колжазба жинақтаған.

Кітаптардың инвентарлық тізімін карағанда қазақ тарихынан мәлімет берер қолжазба нұскасы анықталмады, тек бір татар ақсақалының медреседе оқып жүрген баласы қазақ даласына мұсылманша бала оқытуға кетерінде ақыл айтқан хаты бар, шифры 500 т., аталуы- "Қазақ балаларын укытучы шәкерт углына атасынан хат", көшіруші - Мулла Хасан углы. 1877 март. Форматы - 11x18. 2 кгз. Казан. М. Бакировтан алынған, 1991 ж. июль.
Бөкей хан ұлы Жәңгір ханның мөрі басылған араб әрпімен жазылған қолжазбалардың бір түпнұсқасы табылды. Ол 2000 жылы Татарстан Республикасы Буй ауданынан Кәмил хазрат Бикчентаевтан табылған, шифры 401 г. (334), аталуы - "Төрле китаплардан (хәдис) кучөрма-лар", діни тақырыптағы жинақтың алғашқы және соңғы беттеріне (26, 6а, 332 беттерінде) басылыпты. 1а бетінде Печерин деген кісінің мөрі басылған.

Татарстан Ғылым академиясы Тіл білімі, әдебиет және өнер институты жанындағы қолжазбалар мен сирек кітаптар бөлімі.

Бұл бөлімде шығыс тіддерінде жазылған барлығы 6500-дей қолжазба сақтаулы түр. Қазіргі уақытта қор бірнеше фондтарға бөлінген: 39 фонд - татар (турік тілді), араб, парсы тілдеріндегі көне қолжазбалар қоры; 99 - қолжазба шежірелер; 125 - муфти, тарихшы Риза Фахретдиновтың жеке қоры; 132-араб графикасында жазылған сирек кітаптар қоры; 137- кириллицада жазылған сирек кітаптар коры.

Осы археографиялық іссапардың нәтижесінде Қазан қаласының "Қолжазба және сирек кітаптар қорлары жинақтарымен" танысып, оларда сақталған қолжазбалар туралы мәлімет беретін жекелеген мақалалардың ксерокөшірмелері алынды, патша өкіметінің қазақ хан-сұлтандарына берген бұйрьқ, жарлықтарьның цифрлық көшірмелері алынды. "Мәдени мұра" мемлекеттік бағдарламасы бойынша кажетті ғылыми басылымдар мен ғылыми мақалалардын ксерокөшірмелері алынды (50 дана).

2. Қытай халық республикасы.
Пекин, Тайюань, Нанкинь, Сиань қалаларында жүргізілген археографиялық экспедициялардың атқарған жұмыстары. (7 қыркүйек - 27 қазан 2004 ж., 11 қаңтар - 7 ақпан, 14-29 қыркүйек   2005 ж.)
ҚХР-да сақтаулы тұрған, бұрын-соңды зерттелмеген және ғылыми айналымда белгісіз болып келген көне қытайша, манжүрша, т. б. тілдердегі тарихи деректерді сұрыптау, тарихи-археографиялық талдау жасау, деректанулық материалдарды жинастыру, жүйелеу, зерттеу осы археографиялық экспедицияның мақсаты болды.

Алғашқы экспедиция мүшелері 2004 жылы 7 қыркүйектен 27 қазанға дейін ҚХР-дың Пекин, Тайюань, Сиань, Нанькин қалаларындағы мемлекеттік мұрағат, кітапхана, мұражай, жоғарғы оқу орьндары, тарих, этнология және археология ғылыми зерттеу мекемелерінде зерттеу жұмыстарын  жүргізді.

Осы экспедиция барысында Қазақстанның (және де Орталық Азияның) ежелгі заманнан кейінгі ортағасырларға дейінгі тарихы мен мәдениетіне тікелей қатысты бұрын-соңды зерттелмеген, отандық тарихнамада осы күнге дейін мүлде белгісіз болып келген мұрағат қүжаттары, тарихи жазба деректемелері, тарихи-этнографиялық материалдары мен эпиграфиялық жазбалары, жаңадан ашылған археологиялық жәдігерліктері  анықталды.

ҚХР-дың Пекин каласының №1 Тарихи мұрағатындағы Қазақстан тарихы мен мәдениетіне қатысты құжаттар жайында.

ҚХР-дың №1 Тарих мұрағаты Қытайдағы ең көне мұражайлардың бірі, ең мол құжаттар сақталынған маңдай алды мұрағаты. Оның мұрағат қорында он миллионнан астам әр түрлі тілде хатталынған аса құнды құжаттар сақтаулы. Белгілі себептерге байланысты аталмыш мұрағат шетелдік зерттеушілер үшін көпке дейін "жабық" күйінде болып келді.

Экспедиция мүшелері өздерінің ғылыми іздестіру жұмыстарын ең алдымен, мұрағаттағы "құжаттар каталогын" тексеріп сұрыптаудан бастады. Жұмыс барысында ҚХР-дың №1 Тарихи мұрағат қорындағы ХУШ-ХІХ ғасырлардағы Қазақ хандығына тікелей қатысты хатталған тарихи құжаттардың 3500-ден астам түпнұсқасы бары анықталды.

Оның ішінде көне манжұр тілінде манжұр жазуымен хатталынған құжаттар саны 3000 дана шамасында, көне ойрат тілінде ойратша "тотын-моңғол" жазуында хатталынған 40-тан астам құжат, қытай тіліндегі құжаттар саны 350-ден астам, ал "шағатай тіл-жазуындағы" тарихи құжаттар 60-тан астам екендігі белгілі болды.

Археографиялық зерттеу жұмыстары барысында аталмыш құжаттардың қырыуар бөлігімен микрофильмдегі көшірмелері арқылы оқып танысуға және ҚХР-дың "Мұрағат туралы заңы", сондай-ақ, оған қатысты өзге де заңнамалық ереже-қағидалардың шектемелеріне байланысты толық болмаса да, кейбір құжаттардың көшірмелерін алуға қол жеткізілді.

ҚХР №1 Тарих мұрағатындағы қазақтарға тікелей қатысты әр түрлі тіл-жазуында хатталынған құжаттардың тарихи хронологиялық межесі Манжүр-Цин империясы мен Қазақ хандығы арасындағы қарым-қатынастарға байла-нысты 1741-1828 жылдар аралығын қамтиды. Құжаттарды мазмұны мен сипаты бойынша топтастыратын болсақ, олар:

1. Қазақ хандығының хан-сұлтандары тарапынан Манжұр-Цин императорына ("Ұлық Боғда Ежен ханы") және жергілікті шенеунік-ұлықтарына жазған хаттары (көшпілігі "шағатайша" және "тотын-моңғолша");

2.XVIII-XIX ғасырлардағы қазақ-қытай сауда байланыстары туралы құжаттар (ҚХР № 1 мұрағат қорындағы қазақтарға қатысты құжаттардың басым бөлігі қазақ-қытай шекара саудасы жөніндегі құжаттар қытай, манжұр тілдерінде хатталынған);

3. Қазақ-Манжұр-Цин, қазақ-қырғыз, қазақ-қоқан, қазақ-ойрат, қазақ - қашғар және қазақ-орыс арасындағы шекаралық, саяси, әскери, азаматтық-қылмыстық, т. б. істер туралы құжаттар (манжұр, қытай, ойрат, шағатай/ескі қазақ тілдерінде);

4. Қазақтың елі мен жері, салт-дәстүрлері, саяси-әлеуметтік жағдайы, т. б. туралы мәліметтер (манжұр, қытай, ойрат, шағатай/ ескі казақ тілдерінде).

5.Қазақ-қытай (Манжұр-цин) арасындағы дипломатиялық қарым-қатынастарға байланысты (елшіліктер және соған қатысты туындаған мәселелер туралы ) құжаттар.

6.  Қазақ және қытай билеуші лауазым иелерінің арасындағы жеке тұлғалық хат-құжаттар (Боғда Еженхан грамоталары, сый-сияпаттық хаттамалары, дәрі-дәрмек сұраулары, т. б.) [17,6б].

ҚХР мұрағатынан анықталған және аз да болса қол жеткізілген құжаттар Қазақстан тарихы мен мәдениеті үшін өте кұнды өрі ғылыми маныздылығы аса зор тарихи кұжаттар болып табылады. Атап айтканда:

а) ХУШ-ХІХ ғасырлардағы қазақ-қытай, қазақ-ойрат, қазақ және өзге де Орталық Азия елдері арасындағы байланыстары жайында осы күнге дейін белгісіз болып келген тарихи қыр-сырларын  анықтауға;

ә) ХУШ-ХІХ ғасырларда Орталық Азиядағы аумалы-төкпелі жағдайда өмір сүрген Қазақ хандығының ішкі-сыртқы саяси-әлеуметтік ахуалын, шаруашылығы мен этникалық хал-күйін т. б. жете біліп зерттеуге, елдің сол замандағы шекарасын анықтауға;

б) "Шағатай/ескі қазақ" тілінде жазылған хат-құжаттар аркылы қазіргі қазақ жазба әдеби тілінің тарихи қалыптасу үрдісін зерттеп білуге.

Қазақстан және Орталық Азияның көне тарихы мен мәдениетіне қатысты ҚХР жерінен ашылған археологиялық-эпиграфиялық материалдар

Қазақ тарихы мен мәдениеті қазіргі Қазақстан Республикасының шекарасымен шектелмейді. Ежелгі Қытай мен Орталық және Солтүстік Азиядағы көшпелі (түрік-моңғол, манжұр-тұңғүс, үнді-иран тілдес) халықтар неше мындаған жылдардан бері көрші болып, өте тығыз саяси, этно-мәдени байланыста өмір сүріп келгені белгілі.

Қазіргі ҚХР жерінде ежелгі Қазақстан тарихы мен мәдениетіне қатысты археологиялық, эпиграфиялық ескерткіштер өте көп кездеседі. ҚХР-да соңғы 20-30 жылдан бері өндіріс пен урбанизадияның қарыштап дамуына байланысты археологиялық ескерткіштер көптеп ашылып келеді. Археографиялық экспедиция құрамы ҚХР-дың солтүстік және солтүстік-батыс провинцияларындағы мұражайлар мен археологиялық ғылыми-зерттеу мекемелерінде болды, археологиялық кешендер және экспонаттармен етене танысып, қазба жұмыстарын жүргізген жеке зерттеп жүрген маман ғалым-дармен жүздесті, қазба жұмыстарының ғылыми есептері жинастырылып, ескерткіштердің фотокөшірмелері алынды.

Ежелгі Қазақстан тарихы мен мәдениетіне қатысты соңғы жылдары ҚХР жерінен ашылған археологиялық кешендер мен құнды жәдігерліктер біздің ғана емес, бүкіл дүние жүзі шығыстанушыларының назарын аударып, үлкен қызығушылық тудырып отыр. Олардын ішінен ең көрнектілерін атап кетейік:

Юйхун кесенесі. 1999 жылы шілдеде Шаньси провинциясының орталығы Тайюань қаласының іргесінен табылған, қазба жүргізіліп зерттелген. Кесенеде Юйхун мен оның зайыбы жерленген. Үлкен құлпытасқа қытай жазуымен оның өмірбаяны таңбаланған. Мәтіннің көп тұсы өшкенімен, марқұмның 592 жылы жерленгені анық жазылған. Түрік тектес жужандық Юйхун. Юйхун кесенесіндегі тас табыт-тын қабырғаларына барельефті оймышталып салынған сюжеттер көне түріктердің өмірі мен саяси тірлігі, діни наным-сенімі, т. б. туралы өте құнды мәліметтер береді.

Аньцзян кесенесі. 2000 жылы Шаньси провинциясының орталығы Сиань қаласының іргесінен табылған. Аньцзя - Солтүстік Чжоу деп аталатын табғаштық әулеттің (557-581 жылдар) қарамағындағы Соғды сауда колония-сының басшысы (сартбауы) болған. 579 жылы осында жерленген. Ол Кытай мен Түрік елі арасындағы халықаралық сауда мен саяси байланыстардың дәнекері болған. Кесене қабырғалары мен тас табыттағы түрлі-түсті оймышталған мүсіндер сюжеті ерте орта ғасырдағы мейілінше аралас-құралас жағдайда солтүстік Қытайда өмір сүрген түрік, кытай (табғаш), соғдылардың діни-мәдени өмірі, шаруашылық жайы мен тіршілік болмысын тамаша көрсеткен.

Көне түрік кағанының соғды жазулы тас мүсіні. Ескерткіш ҚХР-дың Қазақстанмен шектесетін Іле қазақ автономиялы облысының Чжаосу (Моңғолкүре) аудан орталығының шығыс жақ маңында орналаскан. Тас мүсіннің сомдалуы кәдімгі көне түрік ақсүйектерінің ескерткіштеріне өте ұқсайды. Тас мүсіннін төменгі тұсында соғды тілінде көне курсив соғды жазуында 19 жол мәтін қашалған. 1990 жылы жапон ғалымдарының ыждағатты зерттеулерінің нәтижесінде аталмыш тас мүсін Түрік елінің үшінші әулет қағаны Мұкан кағанның немересі Нари қағанның құрметіне арналып, 558 жылы немесе 599 жылы орнатылғаны анықталған.

Дәл осы сияқты, ҚХР-дың солтүстік-батыс өлкелерінен ашылған көне Көшпелілер өркениетінің археологиялық, эпиграфиялық жәдігерліктері молынан табылып отыр. Бұлар Қазақстан тарихы мен мәдениетінің түп-төркінін, тарихи болмысын, ежелгі сақ, ғұн, үйсін, каңцзюй, көне түріктермен этно-мәдени сабақтастығын түбегейлі айқындау үшін теңдессіз ғылыми маңызға ие.

"Мәдени мүра" бағдарламасы бойынша іске асырып келе жатқан ғылыми-зерттеу іс-шараларды одан әрі тыңғылықты жүзеге асыру мақсатында Р. Б. Сүлейменов атындағы Шығыстану институтынан 2005 жылы 10 қаңтар- 9 ақпан аралығында аталмыш институт директоры, "Шығыстану" секциясының жетекшісі профессор М. Қ. Әбусейітованың жетекшілігіндегі ғылыми топ (Б.Еженханүлы, Н.Базылхан) ҚХР-дың Пекин қаласындағы №1 Тарихи мұрағатына арнайы археографиялық экспедициямен жіберілді. Онда ҚХР-дың №1 Тарих мұрағатының басшылығымен (мұрағат директоры Син Юунфу) арнайы келіссөздер жургізілді.

ҚР БҒМ Р. Б. Сүлейменов атындағы Шығыстану институты және ҚХР-дың №1 Тарихи мұрағаты бірлескен жобаны жузеге асыру үшін екі жақтан арнайы мамандарды қатыстыру, екі мемлекеттің мүддесіне қайшы келмес тарихи жақтарын ескере отырып, кешенді әрі ұзақ мерзімдік жоба бойынша "ХУІІ-ХІХ ғасырлардағы Қазақстан мен Орталық Азия тарихы мен мәдениеті туралы Қытай мұрағат құжаттары" деп аталаған халықаралық ғылыми зерттеу бірлескен жобаны жүзеге асырудың келісім шартын жасасты.

Бұл жобаның көлемінде ҚХР-дың №1 Тарихи мұрағатында сақтаулы тұрған Қазақстанға қатысты әр түрлі тіл мен жазуларда хатталған тарихи құжаттарды, құнды деректерді сұрыптау, сараптан өткізу, тарихи құжаттар-дың екі тілде (қазақша, қытайша) іргелі ғылыми каталогын дайындау, ғылыми-кешенді зерттеулер жүргізу жөне соның негізінде ғылыми зерттеу еңбектерінің тізбекті көптомдық кітаптарын баспадан шығару, алдағы бірнеше жыл ішінде халықаралық ғылыми зерттеу жоба бойынша бірлескен ғылыми семинарлар мен конференциялар өткізу және т. б. іс-шаралар қамтылып отыр.

Осы ғылыми іссапар барысында ҚХР-дың №1 Тарихи мұрағатында сақтаулы Қазақстан тарихы мен мәдениетіне қатысты құжаттардың каталогын тексеру, түпнұсқасымен танысу жұмыстары жалғасты. Экспедиция құрамы 25 құжаттың түпнұскасымен алғаш рет танысты. Бұрыңғы экспедиция кезінде (2004 ж.) мұрағат құжаттары тек қана микрофильмдік көшірмелері арқылы таныстырылатын еді. Ол құжаттарға деректанулық, археографиялық талдау жасалды. Құжаттардың түпнүсқалық сипаттамасы жасалынып, көне кытай, манжұр, шағатай, ойрат-моңғол тілдерінде жазылған, барлығы 300 жол мәтін тексерілді. Оның ішінде Қазақтың ханы Абылай тарапынан орыс патшайымына 1740 жылы жазған екі хатының манжұрша аудармасы, Абылай ханның мөрі басылған ойрат-моңғол ("тотын") жазуымен ойрат тілінде жазылып, Цин патшасына жіберілген хаты, Әбілпейіз сұлтанның шағатай тілінде жазған хаты, Уәли сұлтан, Орыс сұлтан хаттарының манжұр тіліндегі мәлімдемесі, т. б. түпнұсқалар зерделенді. Со-нымен қатар Қазақстан тарихы мен мәдениетіне байланысты жаңа тың деректердің ксерокөшірмелері   алынды.

Осы экспедиция кезінде ғылыми топ мүшелері Пекин кітапханасы, ҚХР Қоғамдық ғылымдар академиясының кітапханасы және ҚХР Пекин Ұлттар университеті кітапханасындағы сирек кездесетін кітаптар корынан да Қазақ-станның көне тарихы мен мәдениетіне байланысты құнды жазбалар мен этнографиялық материалдарды тауып анықтады.

Әзірше ҚХР-дың № 1 Тарихи мұрағатындағы микрофильмнен анықталған 3500-ден астам құжаттар ұшан-теңіз материалдардың тек бір ғана тамшысы, шағын ғана үлесі екенін қайталап айтқымыз келеді.

Сөз болып отырған мұрағат корларының Қазақстан тарихына, оның сыртқы шекаралық мәселелеріне байланысты маңызды әрі салмақты үлес боларлық нактылы тарихи құжаттары бұрын-соңды зерттелмеген. ҚХР-дың № 1 Тарихи мұрағатында, Моңғолия мұрағаттарында сақтаулы тұрған осы секілді теңдесі жоқ құжаттардың түпнұсқасын, онын көшірмесін және микрофильмдерін алу шарасын тез арада іске асыру кажет.

Осыған орай 2005 ж. 22 кыркүйекте Пекин қаласында ҚР БҒМ Р. Б. Сүлейменов атындағы Шығыстану Институты мен ҚХР-дың №1 Тарихи мұрағаты арасында "ХУІІ-ХІХ ғасырлардағы Қазақстан мен Орталық Азия тарихы мен мәдениеті туралы қытай мұрағат құжаттары" атты халықаралық ғылыми-зерттеу жобаны жүзеге асырудың келісім-шартына қол қойылды.

Сөйтіп,осы мұрағат құжаттарының зерттеулері осы жолғы археографиялық экспедициялар атқарған жұмыстарымен шектелмейді деп сенеміз. Экспедиция жұмыстары, негізінен, алғашқы рет анықтау, іздестіру, тексеру, сұрыптау сипатында болғанын ерекше атап еткеніміз дұрыс. Мұрағат құжаттарын толық игеру, мемлекеттік игілікке жарату үшін көп жылғы арнайы жоба бойынша білікті мамандарды қатыстыру кажет. Бұл "Мәдени мұра" мемлекеттік бағдарламасының бастамасы, мемлекеттік іргелі игілікті істің ілкі кадамдары әрі қарай заңды жалғасын табатынына сенімдіміз.

3. Монғолия.
Өлгий - ¥бсы -Завхан - Бұлғын - Ар-ханғай - Өвөрханғай - Төв-Ұлан-Батыр -Баянхонгор - Өлгий бағытымен жүргізілген археографиялық экспедицияларының атқарған жұмыстары. (8 қыркуйек - 3 қазан, 27 қазан - 1 қараша, 2004 ж.)

"Орхон ескерткіштері" археографиялық экспедициясының мақсаты Моңғолияның далалы, таулы жерлерінде орнатылған және өлкетану мұражайларында сақталынған көне түрік өркениетіне байланысты түрік бітіктас, тас мүсін, ескерткіштерді анықтау, зерттеу, археографиялық, мәтіндік анализ жасау, эстампаждық, көшірмелік нұсқаларын алу, деректану-лық материалдарды жинастыру, архитектуралық өлшемдерін жасау, сақталу жағдайларын анықтау болды. Археографиялық экспедиция барысында жинастырған және өңделінген материалдары "Көне түрік бітіктас ескерт-кіштерінің жинағы (Орхон, Енисей, Талас)" ғылыми басылымға жарияланады.

Көне түрік дәуірінің бітіктастары мен ескерткіштері ең көп шоғырланған Моңғолияның орталық өлкелері — Бұлғын, Архангай, Өвөрханғай, Төв аймақтары. Жалпы осы аймақтарда шоғырланған көне түрік дәуірінің бітіктастары мен ескерткіштерінің көпшілігі далада алғаш орнатылған орнында тұр. Сонымен қатар байырғы түріктерің' атақонысы Моңғол-Алтай тау жоталарындағы көне турік дәуірінің ескерткіштері жүйелі түрде арнайы зерттелмей келеді. Бұған дейін Моңғолия, Ресей, АҚШ, Жапония, т. б. елдердің ғалымдары жартас петроглифтерді зерттеу барысында көне түрік дәуірінің бірнеше кешендерін ғана зерделеген болатын. Демек, Моңғол-Алтай тауының археологиялық, тарихи, этнографиялық, т. б. зерттеулерін жандандыру қажеттілігі бар.

Монғолияда жүргізілген археографиялық экспедиция барысында Күлтегін, Білге қаған, Тұнық-ұқ, Күлічұр, "Шивээт улаан", "Идэр", Ел Етміш қаған, Алтын Тамған Тархан, Онгин, т. б. ескерткіш кешендері мен Татпар каған, Чойр, Тэс, Тариат, Долоодой, Тэвш сияқты бітіктастары, көптеген тасмүсіндері мен археологиялық табылымдары егжей-тегжейлі тексеріліп, археографиялық, палеографиялық, мәтіндік зерттеулер жүргізілді. Ерекше атап өтер жәйт—көне түрік мәтіндерінің эстампаждық көшірмелері негізінде таңба-әріптерінің даулы тұстары тиянақты түрде зерделенді.

Экспедиция барысында 2000 дана цифрлық, 950 дана түрлі түсті фотосуреттер түсірілді. 100 минуттық бейне таспа жазылды. 600 бітіктастар мен ескерткіштерге архитектуралық өлшемдер жасалып сызба суреттері дай-ындалды. 15 ірі ескерткіш кешеннің жалпы жоспар-жобасы жасалынды. 25 дана көне түрік бітіктастар мен жазулардың археографиялық, деректанулық, мәтіндік анализдері жасалынды. 10 көне түрік бітіктас пен ескерткіштердің қолкөшірме, эстампаждық, калькалық көшірмелері алынды. Сонымен қатар бұрын соңды зерттелмеген бірнеше ескерткіш кешендері, тасмүсіндері, сандықтас, қорған бал-балдардың (Баян-Өлгий аймағында) тізбегі де табылды, олардың орналасу координаттары (жердің бойлық, ендік сызыктары бойынша) жанадан анықталды, пландық архитектуралық өлшемдері жасалды.

Археографиялық экспедиция Ұлан-Батыр қаласы Моңғолия ұлттық тарих мұражайында сақтаулы түрған Түрік елінің бірегей тұлғасы Білге қағанның алтын тәжі, күміс әшекей, асыл тастар, бар жоғы 2800 дана зат-бүйымдардың фото, цифрлық суреттері алынды.

Бұл археологиялық табылымдар 2001 жылы Білге қағанға арналған ескерткіш-кешенде жүргізілтен Моңғолия мен Түркияның бірлескен археологиялық экспедициясымен (экспедиция жетекшісі, профессор Довдойн Баяр) қазылып табылған болатын. Демек, аталмыш көмбе қазына XXI ғасырдағы көне түрік археологиясында бұрын-сонды болмаған сенсациялық олжа.

Жалпы Моңғолиядағы дүние жүзінде теңдесі жоқ, қазақтың тікелей ата-бабалары болып табылатын көне Түрік Елінің бітіктас, ескерткіш кешендерін зерттеу, қорғау, сақтау, жаңғырту, насихаттау істерінде Моңғолия Үкіметі тарапынан мүмкіндігінше (Ресей, Жапония, Түркия, т. б. шетелдердің көмегімен) іс-шаралар ұйымдастырылып келеді. Алайда, мыңдаған бітіктастар мен ескерткіштерді зерттеуге, корғап сақтауға Моңғолияның қаражаттық әрі ғылыми-зерттеу күші жеткіліксіз болып отыр. 2004 жылы Қазақстан Республикасының "Мәдени мұра" мемлекеттік бағдарламасы бой-ынша Моңғолияда жүргізілген археографиялық экспедиция барысында мынадай жәйттарға куә болдық. Көне түрік бітіктас, шарбактас, балбал сияқты кешендердің бөлшектері малшылардың тас қорасына құрылыс материал болып кетіп жатыр; кейбір жазулы тастар бұрынғы орнынан табылмай, қайда, кім алып кеткені белгісіз болып түр; ежелгі заманның қорған, бейіттерін малшылар өз еркімен қазып, бұзып жатыр. Мұндай жайттарды бақылап отыруға Моңғолияның мүмкіндігі шамалы екені де түсінікті. Жағдай осылай болғанда, біздің ата-бабаларымыздың, көне түрік өркениетінің Моңғолиядағы асыл мұралары түрлі себептермен із-түзсіз жоғалып кетпейді деген кепілдік жоқ.

Моңғолия мен Түркия екі еларалық келісімінде (1997 жылғы бес жылдық келісім) тек қана үш ірі (Күлтегін, Білге қаған, Тұнық-ұққа арналған) ескерткіш кешендерді сақтау, қорғау, жаңғырту ғана аталған. Ал қалған мыңдаған ашық аспан астындағы далалық бітіктастар, ескерткіштер, көне қала корғандары жайы қарастырылмаған, тіпті, сөз де болмаған.

Сондықтан, Қазақстан Республикасының "Мәдени мұра" мемлекеттік бағдарламасы көлемінде бұған ерекше назар аударылса, игі болар еді. Ол үшін Монғолиядағы қазақ халқының байырғы "мәдени мұраларын" зерттеу, қорғау, жаңғырту, насихаттауға арналған іс-шараларды ұзақ мерзімді жобалар бойынша жүзеге асыру қажет.

Жалпы, ата-бабаларымыздан мұра болып қалған Еуразиялық кеңістіктегі далалық көшпелі өркениетінің мұралық құндылықтарына бірден-бір бас-көз болуы-Қазақстан Республикасы Орталық Азия мемлекеттерінің көшбасшысы болу жолындағы рухани-стратегиялық қадамдарының бірі. Демек, атамұралардың ғьлыми әрі танымдық өрісін пәрменді түрде кеңейтудің, үздіксіз насихаттаудың, ұрпақаралық құндылықтарды сақтай отырып, байырғы болмыс тарихы сабағына асқан ыждаһаттылықпен қараудың міндеттері туындап отыр.

Моңғолия Ұлттық орталық мұрағатынан анықталған    деректер жайында
Археографиялық экспедиция құрамы Ұлан-Батыр қаласындағы Монғолия Ұлттық орталық мұрағатында көне моңғол, манжұр, кытай тілдеріндегі деректерді іздестіру, тексеру, анықтау жұмыстарын жалғастырды. Аталмыш мұрағатта Манжұр-Цин дәуірінің (1723-1911 жылдары), Боғда хандық моңғол дәуірінің 300 дана тарихи құжаттары карастырылды. Олардың ішінен Қазақ хандығы, Алтай-урианхайлықтар, Тарбағатай өлкелеріндегі қазақтар жайлы жазылған 48 парақ ксерокөшірме алынды. Алайда, бұл алынған ксерокөшірмелер Монғолия Ұлттық орталық мұрағатының ұшан-теңіз құжаттарының бірсыпырасы ғана екенін, зерттеулерді жалғастыру қажеттілігі бар екенін аңғартады.

Сонымен қатар,  Қазақстан тарихы мен мәдениетіне байланысты аса мол құжаттардың түпнұсқалары Моңғолия ұлтық тарих мүрағаты мен Моңғолия Сырткы істер министрлігінің мұрағатында сақтаулы және олар бұрын толық зерттелінбеген.

Бұл құжаттарда қазақ-жоңғар қатынастары, қазақтардың хан, сұлтандары мен басқа да билік иелерінің хаттары, Іле, Тарбағатай, Қобда өңірінің елдері туралы, Манжұр-Цин империясы кезіндегі (1723-1911 жылдары) Кобда, Улиастай амбаны тарапынан жазысқан хат кұжаттары, қазақ, урианхай елдерінің жері мен елі, шекара аралық қатынастары туралы, Ресей мен Моңғолияда көшіп қонып жүрген қазақтар жайлы, Боғда ханның тұсындағы қазақ, бейс, тайжы, ғүң секілді билік өкілдерінің хат құжаттары, т. б. құнды деректер қамтылған.

4. Қырғыстан республикасы
Бішкек қаласында жүргізілген археографиялық іссапардың атқарған жұмыстары. (21 - 25 қараша 2004 ж.)

"Талас ескерткіштері" археографиялық іссапарының мақсаты Қырғызстанның өлкетану мұражайларында сақталынған көне түрік бітіктастары мен ескерткіштерін кешенді түрде зерттеу, деректанулық материалдарды жинастыру, археографиялық сараптау жасау болды.

"Талас ескерткіштеріне" қазіргі Қазақстан мен Қырғызстандық шекара аймақтарында, Талас өзені бойынан табылған ескерткіштер жатады. "Талас ескерткіштері" қазақстандық зерттеушілер тарапынан арнайы бағдарлама бойынша бұрын-соңды зерттелінбеген. Қырғыз ғалымдары ғана аздаған зерттеу жүргізіп келеді. Жаңадан бірнеше көне түрік жазуы Қошқар сай, т. б. жерлерден табылып келеді. Жалпы Қырғызстанда көне түрік өркениетіне байланысты алуан түрлі археологиялық ескерткіштер ашылып  келеді.

Археографиялық іссапар 5 күн жүргізілді, оның барысында қол жеткізген негізгі ғылыми жетістіктер мынадай:

Қырғызстан Республикасының Бішкек қаласындағы Мемлекеттік тарихи мұражайьшда сақтаулы Талас бітіктас, тас мүсін, ескерткіштері зерттелді. Олардың фото, цифрлық суреттері түсірілді, жалпы жэне детальдық сызбалары жасалынды, архитектуралық өлшемдері алынды.

1.Талас II бітіктасының фото, цифрлық суреттері түсірілді, жалпы және детальдық сызбалары жасалды, архитектуралық өлшемдері алынды. Көне түрік мәтіннің қолкөшірмесі алынды.

2.Талас VIII бітіктасының фото, цифрлық суреттері түсірілді, детальдық сызбалары жасалды, архитектуралық өлшемдері алынды. Көне түрік мәтіннің қолкөшірмесі алынды.

З.Талас IX бітіктасының фото, цифрлық суреттері түсірілді, детальдық сызбалары жасалды, архитектуралық өлшемдері алынды. Көне түрік мәтіннің қолкөшірмесі алынды.

4.Талас X бітіктасының фото, цифрлық суреттері түсірілді, детальдық сызбалары жасалды, архитектуралық өлшемдері алынды.

5.Талас XI бітіктасының фото, цифрлық суреттері түсірілді, детальдық сызбалары жасалды, архитектуралық  өлшемдері алынды.

6.Қырғызстанда табылған көне түрік тас мүсіндердің фото, цифрлық суреттері түсірілді, детальдық сызбалары жасалды, архитектуралық өлшемдері алынды.

Іссапар барысында 250 цифрлық, 100 түрлі түсті фотосуреттер түсірілді, 20 минуттық бейне таспа жазылды, 20 бітіктас пен ескерткіштерге архитектуралық өлшемдер жасалып, сызба суреттері дайындалды, 6 көне түрік бітіктас, жазулардың археографиялық, деректанулық, мәтіндік талдаулары жасалынды, 5 көне түрік бітіктас, ескерткіштердің қолкөшірме, эстампаждық, калькалық көшірмелері алынды.

5. Туркия республикасы Стамбул қаласында жургізілген     архе-ографиялық ісспардың атқарған жұмыстары. (11 - 25 желтоқсан 2004 ж.)
Археографиялық ғылыми іссапар негізінен келесі жерлерде жүргізілді:

1."Топқапы сарайы" мұражайының кітапханасы мен мұрағаты;

2."Түркі және ислам ескерткіштері" мұражайы;

З.Стамбул университеті Орталық кітапханасының "Көне қолжазбалар мен басылымдар бөлімінде" ("Надир есерлери");

4."Сүлеймания" орталық жазба ескерткіштері кітапханасы;

5."Бейазит" ұлттық кітапханасынын көне қолжазбалар бөлімі [17,9б].

Ғылыми іссапарлардың мақсаты Түркия Республикасының Стамбул қаласында сақтаулы тұрған, бұрын зерттелмеген және аныкталмаған Қазақстан тарихы мен мәдениетіне байланысты осман, түркі, шағатай, т. б. тілдерде жазылған деректерді іздестіру, анықтау, зерттеу, жинастыру, тарихи-археографиялық деректерді зерттеу, деректанулық материалдарды сұрыптау, археографиялық талдау жасау болды.

Осы археографиялық іссапар нәтижесінде "Топқапы сарайы" мұражайының кітапханасы мен мұрағатынан (мұнда 200 мыңнан астам тарихи құжаттар сақтаулы) Сұлтан Сулеймен ("Кануни") дәуірінде хатталған Түркістан ханы Барақ туралы осман тіліндегі бір жазба нұсқа және 1705-1713 жылдары Осман империясы патшасына жіберілген сыйлықтар жайындағы хаттамада қазақ (Түркістан) ханы Сейд Мехмед баһадүр хан туралы мағлұмат табылып, олардың түпнұсқасынан цифрлық көшірмелері түсіріліп алынды.

Аталып өткен мұражайлар мен кітапхана қорларында Қазақстан тарихы мен мәдениетіне байланысты деректердің каталогтары қарастырылып, мағлұматтар алынды, құжаттар жайында сирек миниатюралар, тарихи әдебиет пен зерттеу жұмыстарымен танысып, мүмкіндігінше цифрлық көшірмелері мен микрофильмдері   алынды.

Стамбул қаласындағы мұражайлар, мұрағаттар мен кітапханаларда ХІУ-ХIХ ғасырлар аралығында осман, шағатай, түркі тілдерінде хатталынған құжаттарда Алтын Орда, Қырым, Қазақ хандықтары және Бұхара, Хиуа хандарының тарихы жайында деректі құжаттар сақтаулы екені  анықталды.

Аталмыш мұражай, мұрағат, кітапханаларда сақтаулы тұрған колжазабалар, сирек кездесетін басылымдар мен кітаптардың жалпы саны өте көп болғандықтан, археографиялық іссапарды бір топ ғылыми мамандарды қатыстыру арқылы ұзақ мерзімге ұйымдастыру қажеттілігі туындап отыр. Өйткені осы 14 күндік іссапар барысында әлі анықталмай, тексерілмей қалған мыңдаған тарихи құжаттар мен деректер бар.

Жоғарыда аталып өткен "Мәдени мұра" мемлекеттік бағдарламасы бойынша ұйымдастырылған археографиялық экспедициялар мен ғылыми ісспарлардың нәтижесінде жинастырылған тарихи құнды құжаттар мен деректер Р.Б.Сүлейменов атындағы Шығыстану институтында қордаланды және зерттеуші ғалымдармен шығыс тілдерінен аударылып, "Мәдени мұра" мемлекеттік бағдарламасы жоспарымен көптомдық ғылыми басылымдарды жариялау дайындықтары жасалып жатыр. 

6. Швейцария
Қазақстан тарихы бойынша тағы да бір әлі зерттелмеген дереккөздерінің бірі швейцар саяхатшысы Анри Мозердің (1923 жылы 79 жасында Швейцарияның Шарлоттенфелс қаласында дүние салды) қоры болып табылады. 1880 жылдары ол Орта Азия мен Қазақстанға бірнеше сапар шекті. Осы сапарларының қорытындылары бойынша ол өзінің мемуарларын басып шығарды. Берн тарихи мұражайында сақтаулы тұрған бұл қордың Қазақстан тарихы үшін маңызы осы жаздағы біздің Батыс Еуропаға сапарымыздың барысында анықталды. 

Өзінің бірінші саяхатында А. Мозер қазақ даласын "Орынбор-Орск-Қазалы-Ташкент" бағыты бойынша өтті. Ол генерал Черняев, Ресей империясының Бұхар өмірі жанындағы елшісі Витгенштейн ханзада мен Санкт-Петербургтағы Франция елшілігінің әскери атташесы, полковник барон де Сермелермен бірге жол жүрді. Сапар барысында ол жан-жағын бақылап,жергілікті билеушілермен кездесті, қазақтардың экономикалық, мәдени өмірінің сипаттамаларын жасады: табиғат, үй, киім-кешек суреттері; сол кездің көрнекті адамдарымен кездесулері жайлы естеліктер, халықтың бай салт-дәстүрлері, әдет-ғұрыптары туралы қызықты әңгімелер. А. Мозерді қазақтар кұшақ жая қарсы алып, бағалы сыйлықтар берген: қанжарлар, кілемдер, ат әбзелдері.

Бұл сапардан А. Мозер Бұхара, Хиуа, Ашхабад, Тегеран, Кавказ, Қара теңіз арқылы 1883 жылы Стамбулға оралды. Ол өзімен көптеген материалдар алып келді: қару-жарақ, ат әбзелдері, киім-кешек, зергерлік, темір бұйымдар.

1888 жылы ол әйелімен бірге Орталық Азияға қайта келді, мұнда өткізген бір жылдың ішінде ол өзінің жинағын кеңейте түсті.

А. Мозердің байқауы бойынша, қазақтардың ұзын саны бір миллионнан астам болды. Бірақ ол Батыс Қазақстан жерлерімен ғана жүрді. Ол кезде қазақ даласының әкімшілік құрылымы үш бөліктен тұрды, оларды мына кісілер басқарды: 1) Солтүстік аумақтың билеушісі сол кезде Бай-Мұхаммед болған; 2) Еділ мен Орал аралығының басқарушысы Жан-Төре; 3) Орынбор даласының басшысы Сүлеймен Тұяқ болды. Қазақ ақсүйектері шамамен 1200 үйден тұрды.

Сонымен катар, ол Түркістанда да болды, ол туралы біз "Түркістан" атты қазақ аксүйектері фотосуреттерінің кұнды альбомынан білеміз. А. Мозер қорында шығыс, батыс еуропалық тілдерде жазылған көптеген қолжазба папкалары мен құжаттары бар. Фотосурет, қазақтардың қолөнер үлгілері 

түріндегі бірегей материалдарды ерекше атап өту керек. Қазіргі таңда біздің Шығыстану институты мен Берн университет' арасында А. Мозер қорын бірлесіп зерттеуге келісім жасалған.

Мәдени мұра  бағдарламасы  бойынша шығыстану институты қызметкерлері шетелдік қолжазбалар мен сирек кітаптар қорларына көптеген күрделі археографиялық экспедициялар өткізді. Қолжазба деректер қорына бай Батыс Еуропа елдерінде, АҚШ, Жапония, Түркия, Египет, Қытай, Ресей, Армения мемлекеттерінде іздену жұмыс​тары жүргізілді.  Францияға жасалған археографиялық сапар нәтижесінде қазақ мемлекеттілігінің дипломатиясының бір көрінісі болып табылатын “Қазақтардың Цинь императорына сәйгүліктер сыйлауы” атты итальяндық суретші Джузеппе Кастильонидің 1757 жылы салынған суретінің Францияның “Гиме” музейінде түпнұсқасы табылып, көшірмесі алынды. 
Қазақстан Республикасының Ұлттық кітапханасы Британ кітапханасына,

Париждің, Мадридтің, Севильяның, Флоренцияның және Берлиннің ұлттық кітапханаларына, Франция Сыртқы істер министрлігінің дипломатиялық архивіне, Ватиканның құпия архивіне ғылыми-іздеу экспедицияларын жөнелткен еді. Олар елдің ғылыми ортасында бұған дейін мәлім болмай келген 77 қолжазба мен 200-ге жуық баспа өнімдерінің көшірмелерін жасатып қайтты. Олардың арасында бірегей материалдар бар, мысалы, Папа Урбан ІV-тің Хулағу ханға хаты, Алтын Орда хандарының Ватикан папаларымен жазысқан хаттарының көшіремелері, “Ас-сах ат-Тауарих” (1440 жылы жазылған Жалпы тарих) қолжазбасы бар, оның 12-ші тарауында түркілердің, моңғолдардың, Темір әулетінің тарихына қатысты мәліметтер мол, оның үстіне бұл қолжазба бүкіл әлемде жалғыз дана күйінде сақталған. Осындай жұмыс Франция Ұлттық кітапханасының қорында, Ереван, Каир, Ыстамбұл, Анкара, Будапешт кітапханалары мен мұрағаттарында да жүргізілді.  Отандық тарих ғылымы үшін дереккөздік мәні бар қолжазба-ескерткіштер ғылыми айналымға енгізіліп отыр. Бұл кітаптар бүгінгі үні еліміздің кітапханалары мен жоғары оқу орындарында кеңінен та​ралып, Қазақстан тарихы, шығыстану, мәдениеттану сабақ​тарында негізгі оқу құралы ретінде белсенді пайда​ланылып жүр.

Бақылау  сұрақтары:     

1.  Археографиялық қорға сипаттама беріңіз?

2.  Қандай критериялар мен принциптер негізінде археографиялық қор құрылады?

3.  Қазақстан археографиялық қорының ерекшеліктерін көрсетіңіз?

Ұсынылатын әдебиеттер:

1. Добрушкин Е.М. Основы археографии: Учеб.пособие. М., 1992.

2. Добрушкин Е.М. История отечественной археографии. Современные проблемы и задачи изучения. Учеб.пособие. М., 1989.

3. Королев Г.И. Археография: Учеб. пособие. –М.: РГГУ, 1996. 

Модуль 2. Археографияның теориялық-әдістемелік негіздері 
ДӘРІС -7

Археографияда ғылыми басылым түсінігі 1- сағат.
Дәріс мақсаты: Тарихи деректерді жариялаудың теориялық-әдістемелік негіздерін ашып көрсету, негізгі тенденцияларын анықтау.

Тірек сөздер: Басылым, басылымның объектісі, «тарихи деректерді жариялау» түсінігі. құжаттардың жеделбасылымдары, құжаттардың ретроспективті басылымдары.
Негізгі қарастырылатын мәселелер және қысқаша мазмұны:
1. Археографияда ғылыми басылым түсінігі. 
2. Басылымның объектісі. 
3. «Тарихи деректерді жариялау» түсінігі. 
4. Құжаттарды жедел және ретроспективті басылымдары: жалпы белгілері және ерекшеліктері.
Ақпараттық қоғамда кез келген тұтынушыға қажетті ақпаратты түрлі ақпарат көзінен еркін алуына толық мүмкіндік бар. Ағымдық ақпараттар легі күнделікті бұқаралық ақпарат құралдары арқылы, ғылыми жаңалықтар кітап, журнал, тіпті Интернет т.б. арқылы алынуда. Әр ақпаратты тұтынушының таңдаулы өз дерек көзі бар және оны пайдалану мүмкіндігі шектеулі болуы да мүмкін. Соңғы мәселе әрине, ақпараттық құндылығы жағынан қол жеткізуі шектеулі мұрағат құжаттарына қатысты. Қазақстан Республикасының «Ұлттық мұрағат қоры және мұрағаттар туралы» Заңына сәйкес кез келген зерттеуші мұрағат құжаттарын қандай да мақсатта еркін пайдалана алады. Пайдалану мүмкіндігі шектеусіз мұрағат құжаттарын мүмкіндігінше жария етудің бірден бір өзін ақтайтын жолы - басылымдарды жариялау ісі. Бұл ретте тарихи деректердің жария етілген көздері - басылымдардың рөлі тұтынушылар үшін қандай болмақ?

Қазақстанда «Мәдени мұра» бағдарламасы аясында бүгінде тарих ғылымымен етене филология, шығыстану және бірқатар тәжірибелік ғылыми салалар да айтарлықтай үлестерімен еліміздің тарихи мәдени мұрасын сақтап қалуға күш салуда. Шет елдердегі қазақ тарихы бойынша мұрағат материалдарын жинақтап, құнды құжаттар жинақтарын жариялау ісі жолға қойылды. Бұл игі іс-шаралардың бәрі басылымның қаншалықты маңыздылығын көрсетсе, соншалықты дәрежеде өзектілігін де айқындайды. Мұндағы үлкен мақсат мұрағат құжаттарын көпшілікке таныстыру арқылы ортақ археографиялық кеңістікті қалыптастыру екені анық.

Чех ғалымы, филолог Й. Грабак мәдени мұраны бірнеше түрге бөліп қарастырып, мәдени мұраға деген ғылыми қызығушылық барлық мәдени мұраларды зерттеумен, сондай-ақ оны пайдалану мүмкіндігімен, түсіндірумен, жаңа ескерткіштерді жария ету және ғылыми айналымға енгізумен де байланысты екенін көрсетеді. Й. Грабактың пікірінше, сақталған барлық мұралардың жиынтығы потенциалды мәдени мұра болып табылады. Оның айналымға енгізілгендері актуальді мұра, ал потенциалды мұраның жария бола алатын әрі актуальді деңгейге жететін бөлігі виртуалды мұра бола алады1. Расында да, осы аталмыш дүниелердің барлығы бір нәрсеге келіп саяды. Яғни мәдени мұра байлықтарын қазіргі мәдениетке енгізу тарихи дерек-ескерткіштерді жариялау болып табылмақ. Мұның өзінде де салмақты дүние жатыр. Өйткені басылымның көмегімен мәдени мұра байлығы потенциалды күйінен өткенге қатысты мағлұматтардың шынайы дерегі, яғни ретроспективтілік күйіне ауысады. Мәдени байлықтың ретроспективті мағлұматтары бүгінгі күнгі мәдениеттің де өзекті бөлігі. Сондықтан бүкіл ғылыми ізденіс мәдени мұраларды зерттеумен, оларды қорғау және сақтаумен, пайдалану мүмкіндіктерін қамтамасыз етумен, түсіндіру, жария ету және айналымға жаңа ескерткіштерді енгізумен байланысты2. 

Олай болса осы арасалмақтағы сабақтастықты, үндестікті қамтамасыз ететін басылым болмақ. Белгілі мақсаттарды көздейтін басылымдардың қоғам үшін аса қажеттілігі айқын. Басылым - ең алдымен адамның ақпаратқа деген сұранысын қанағаттандыра алатын коммуникация құралы. Сол себепті олардың әр түрлі қызметтері қоғам мен адамның игілігі үшін жұмсалады. Басылымның мәдени мұраға қатысты құнды қасиеті ол адамның ой шығармасын атадан балаға, баладан ортаға тарататын құрал болуында. Осы тұрғыдан басылым мәдениеттің бір сатысы мен екінші сатысы арасындағы сабақтастықты, бір орта мен екінші орта арасындағы байланысты орнатады. Мұнан келіп басылымдар қоғамдық коммуникацияның каналдары және құралдары рөлін атқарады. 

Басылымның әлеуметтік болмысы оның мәдениеттегі рөлін, мәдени мұра жүйесі ретіндегі мәнін, тарихи ілімдерді тарату, оқыту құралдары ретіндегі маңызының да ерекше екенін көрсетеді. Тіпті оның белгілі әлеуметтік топтың мүддесін көздейтін, яғни саяси мақсатта қолданылуының өзі де заңдылық. Кез келген тұтынушы басылымның қажеттілігі оның өзіне қажетті материалдарын іздестіруге көп уақыт жұмсамай-ақ, жылдам тауып алу үшін деуі жасырын емес. Зерттеушілер де осы пікірді қолдап, зерттелген мәселе төңірегінде оған қайта оралмас үшін де басылым қажет дер еді. Бұл пікірді Н.М. Карамзиннің сөзі де растайтындай. Ол өз уақытында былай деген еді: “Өзім жасаған көптеген ескертпелер мен үзінділер мені қатты үрейлендіреді. Ертедегі адамдар бақытты: олар осындай көп уақытты алатын ұсақ шаруаларды білмеді. Бірақ шындықты айқындауды қажет ету құрбандыққа баруға тұрарлық. Егер бізде барлық материалдар жинақталған күйде болса, мен бір ғана іспен айналысар едім. Ол - сілтеме жасау”. Н.М. Карамзиннің бұл сөзі басылымның зерттеушіні артық жұмыстардан босатып, тек өзіне қажетті іздеу жұмыстарымен айналысудағы рөліне үлкен мән бергені. Мұндай жағдайда расында да, зерттеуші өз зерттеу мәселесі бойынша деректерді көбірек талдар еді. Өйткені әр зерттеушінің жұмыс тиімділігі жалпы тарих ғылымының тиімділігінің басты факторы. Әрі барлық уақытта деректерді жариялау ісінің тек білікті жұмысқа ғана емес, өткен тарихын білуге ұмтылатын көпшілік қауым үшін де маңызды екені даусыз. 

Қазақстанда археографияның рөлін дұрыс түсіну үшін археографиялық ойды қалыптастыру және археографиялық қызметті дұрыс жолға қою қажет. Уақытында Валктың берген анықтамасы бойынша «құжаттарды жариялаудың теориясы мен тәжірибесі» бүгінде үлкен салмақты археографиялық қызметке айналып отыр. Оның археографиялық қызмет ретінде қалыптасуының өз заңдылығы бар. Себебі археография қолданбалы сипатқа ие. Теория міндетті түрде тәжірибемен ұштасады. Тәжірибе барысында археографияның теориясы тысқары қалып қалмайды, үнемі зерттеушінің назарында болады. Чернышевскийдің сөзімен айтқанда, “теориясыз еш пән болмайды, тіпті оның тарихы туралы ойдың болуы да мүмкін емес”. Тарихшылар зерттеу мәселесінде көпшілік жағдайда тарихи деректерді ғылыми айналымға енгізеді, сонан біраз уақыт өткеннен кейін ғана тарихи деректерді жариялаудың принциптері мен әдістеріне көңіл қояды. Тәжірибелік жұмыстың мәні археографияның теориясындағыдай тарихи деректерді жай ғана жариялаумен шектелмейді. Таза тарих ғылымы археографияның теориясын, принциптері мен әдістерін өз бетінше қалыптастырып, дамыта да алмайды.

Өткеннің құнды дүниесі ешқашан да деректердің бір ғана категориясымен зерттеліп жазылған емес. Қазіргі таңда бұл деректердің ауқымы өте кең. Әр кезде деректердің жаңа түрлері пайда болып, оларды тарихшылар ғылыми айналымға енгізіп жатты және алдағы уақытта енгізеді де. Жазба ескерткіштердің түрлеріне қарамастан археографиялық қызмет оларды айналымға енгізудің бір ғана жолы басылым деп қарастырады. Сондықтан да археография жазба деректердің барлық түріне ортақ.

Қазіргі таңда басылымдармен жұмысты ұйымдастыру үлкен қиыншылықтарды бастан өткеруде. Басылымды әзірлеуді көпшілігі дайын құжаттарды сканерден өткізу арқылы оның көшірмесін жариялау деп қабылдайды. Шын мәнісінде, редакциялық алқаның жоспарлы жұмысын талап ететін басылымды әзірлеу күрделі іс. Осы тұста бүгінгі күнде археографиялық кеңістікті қалыптастырудың басты талабы қандай деген сауал туындайды. 

Мұрағаттану ғылымымен тығыз байланысты археографияның бүгінде отандық ғылымда көтерер жүгі айтарлықтай ауыр. Мәні жағынан тарихи-филологиялық ғылыми пәннен саналатын оның зерттеу объектісін қазіргі ғалымдар, оның ішінде тарихшылар, филологтар дұрыс түсінуге міндетті. Алғаш кеңестік археографияның негізін қалап, арнайы ғылыми пән ретінде қалыптасуына үлкен үлес қосқан С.Н. Валк оның бүтіндей теориялық мәселелерін қарастырып, басылымның маңызына, тарихи деректерді жариялаудың кеңестік тарихта қалыптасқан жаңа бағыттарына жете тоқталып, эдиционды археографияны* кеңінен зерттеген еді3. Археографияның арнаулы тарихи-филологиялық пән болып қалыптасуына елеулі үлес қосқан авторлар да бар4. Жасыратыны жоқ, археографиялық мектеп қалыптастыру мақсатында Ресей мен Украинаның теориялық және тәжірибелік істерінен үлгі алып, үйренеріміз көп. Осының негізінде қазақ археографиясының негізін салу тарихшы-мұрағатшылардың алдындағы үлкен міндет.

Басылымдарды әзірлеу арқылы археография тарихи деректерді жариялауға әзірлеудің және жариялаудың, сондай-ақ тарихи деректердің жеке және тұтастай категорияларын басылымға әзірлеу принциптері мен әдістерін негіздейді. Ол басылымның қызметіне тікелей араласады және сол арқылы тарихи деректерді айналымға енгізеді. Басылым өз қызметі барысында археографтың жұмысының нәтижесін тұтынушыға (зерттеушіге немесе көпшілікке) ұсынады. Міне, осының барлығы тұтаса келген жағдайда ғана ақпараттық кеңістік қалыптасады. Ақпараттық кеңістікте мағлұматтардың жаңашылдығы кез келген тұтынушыны өзіне тартаныны даусыз. Мағлұматтардың жаңашылдығы басылымға құжаттарды іріктеуде басты критериге алынады. Алғаш әлі жарық көрмеген мағлұматтары бар құжаттарға сұраныс әрдайым үлкен. Әрі түпнұсқа мәтіндері өшіп бара жатқан құжаттарды жариялауда да басылымдар түпнұсқа деректерді сақтап қала алады. 

Басылымның қоғамдық қызметтері археографиялық шараларды тұтастырып, саналы түрде тәжірибе алмасуды қамтиды. Осы ретте археография мен басылым бұрынғы автор (өмір сүріп кеткен) мен қазіргі тұтынушының (болашақта өмір сүретін) арасын байланыстырушы ретінде қарастырылуы қажет. Басылымдарды адамдар әзірлейді. Демек, басылымды жариялаушының өзі бұрынғы автор мен болашақтағы тұтынушы арасындағы делдалдың қызметін атқарады. Осылай ол өткен уақыт пен қазіргі (болашақтағы) мәдениет құндылықтары арасын байланыстырушы болып келеді.

Басылымдар мәдени мұра байлықтарын, олардың ішінде ерекше маңызды тарихи құндылықтардың сақталуын қамтамасыз етеді. Алайда, бұл арада ескерткіштер екінші күйінде, яғни көшірме түрінде сақталатынын естен шығармау керек. Жаңа тасушыға көшіріліп, өзгерген күйде жаңарған ескерткіш бірнеше данада болуы да мүмкін. Тарихи деректің тұпнұсқасы жоғалып, қайта орнына келтірілмейтін жағдай болса, онда ескерткіш толығымен жоғалып кетпейді. Мәселен, Гомердің баршаға аян “Илиада” мен “Одиссея” поэмасы осыған дәлел. Ал бірнеше тиражбен жарық көрген ескерткіштердің бірқатары жоғалса да, қалған тираждағы көшірмелерінің көмегімен ескерткішті жоғалтпауға да болады. Мәселен, Польшада 1939 жылғы күзде әскери қимылдар барысында поляк картографиялық материалдарының бірнеше тиражы жойылып кеткеніне қарамастан бірқатар даналары сақталынған. Басылымның атқаратын осы қызметінің екінші жағы тағы бар. Ол түпнұсқаның бірегейлігін өз қалпында, яғни физикалық күйін бүліндірмей сақтап қалады. 

Басылымның артықшылығы да мынада, ол көшірмелерін пайдалану арқылы түпнұсқаға қол жеткізуді шектейді. Мұның өзі оның ұзақ жылдар бойы өз қалпында сақталуының кепілі болады. Түпнұсқа ешқандай физикалық өзгеріске ұшырамайды. Қазіргі жағдайда мұрағаттарда көптеген материалдар микрофильм түрінде беріледі. Ал мұның өзі басылымға деген сұранысты арттырады. Сол себепті құнды деректердің түпнұсқаларын өз қалпында сақтап қалудың бірден-бір кепілі басылымдарды көптеп әзірлеп жасау. Сонымен, басылымдарды ескерткіштерді қорғау құралы ретінде қарастыруда басылымдық қызметтің мәдени ескерткіштерді қорғау міндетін атқаратынын ерекше атап өткен жөн. Бұл міндетті археография мұрағат ісінің міндетінен кем атқармаса керекті.

Қандай да басылымның болмасын басты шарты қажетті материалдардың бір ізділігін сақтай отырып, олардың жиынтығын беру. Дегенмен бұл шараның өзінде бірқатар шарттар ескерілуі тиіс. Алдымен матриалдарды берудегі объективтілік пен басшылыққа алынатын критерилер. Тек объективтілікті тұтастай бере алатын басылымның материалдары ғана таза тарихи ойды қалыптастырады. 

Археографиялық ақпараттық кеңістікті қалыптастыру ісінде басылымға материалдарды іріктеу қажеттілігі қандай және ол неден тумақ? Қазақ тарихында барлық хандар туралы түп деректер толық сақталмаған. Алайда бір тарихи дәуірдің барлық деректерін жариялау ісі де мүмкін емес. Іс жүзінде кездейсоқ басылып қалған басылымдар да аз емес. Сонымен қатар барлық деректік базаның көлемінде басылымның тақырыбын таңдау салмақты жұмыс. Басылымдардың барлығы тек барлық жаңа деректерді айналымға енгізуге бағытталады. Олардың объектісін таңдауда маңызды рөл атқаратыны ең алдымен ескерткіштердің мәні және критерилері. Кейбір тарихи кезеңдерге қатысты сақталған деректердің үлкен жиынтығы едәуір қиындықтар туғызады. Құжаттар санының көптігі материалдарды іріктеуді қиындатады. Сондықтан алдымен басылымның объектісіне қажетті материалдарды іріктеу мақсаты қойылады. Мұның өзі материалдарды іріктеуде олардың санын шектейді. Ғылыми басылымдарда материалдарды іріктеудің жүргізілуі міндетті. Өйткені бұл басылымның өзі оны қажет етеді және материалдар анағұрлым көп болған сайын басылымның өзі біраз уақытқа созылады. Әрі кейбір құжаттарды басу қажет пе деген сауалдар да туады. Ал деректердің толық жинағын жариялау барысында мына деректі жариялау керек пе деген сауал қойылмауы тиіс.

Басылымға материалдарды іріктеу проблемасымен қатар мынадай бірқатар шешімі бірден табылмайтын проблемалар да туындап жатады: 1) басылымға кіретін ескерткіштердің қандай түрге жататынын айқындау; 2) ескерткіштің жалған болатынын және 3) ескерткіштің түпнұсқалығы жөнінде бірнеше пікірлердің болатынын ескеру. Басылым дайындаушының қорытынды түйіні осындай түпкілікті мәселелерді шешіп бере алады. Ескерткіштердің түпнұсқалық деңгейіне оның авторының (авторлығының) да пікірі ықпал етеді. Жалпы бұл мәселелердің бәрі тек таңдап алынған басылымдарды әзірлеу барысында ғана туындайды.

Материалдарды іріктеудің ортақ мәселелерінде басылымды әзірлеушінің материалдарды іріктеуі мен өз еңбегінде пайдалану үшін тарихшының деректерді іріктеуі арасында ұқсастықтар орын алады. Тек деректердің және материалдардың аз саны болғанда ғана барлық фактілер тарихи зерттеулерде қайта тірілуі мүмкін. Басқа жағдайларда зерттеуші тек жиынтық деректер ішінен қажетті материалдарды іріктейді.

Тұтынушы, мәселен, тарихшы мен басылымды әзірлеушінің арасындағы ең басты айырмашалық мынада: тарихшы іріктелген фактіні бірнеше деңгейде көрсете алады, бірнеше деректерді пайдаланып бір фактіден хабар береді. Ал басылымды әзірлеуші мұны істей алмайды, өйткені ол ескерткішті не тұтастай немесе одан үзінділер беруі тиіс. Егер тарихшы көптеген деректерге сүйене отырып, фактіні қысқа да нұсқа бере алса, басылымды әзірлеуші материалдардың кеңістігін кеңейте алмайды. Мұндай ұқсастықтар басылымға материалдарды іріктеу және құжаттардың құндылығын сараптау, оларды мұрағатқа іріктеу арасында да кездеседі. 

Сонымен, басылымдар археографиялық ақпараттық кеңістікті қалыптастыруда маңызды және жауапты рөл атқарады. Әрі құжаттарды жариялау олардың тарихи дерек ретінде құндылығын арттыра түседі5. Басылым көмегімен мәдени мұра потенциалды күйінен ретроспективті мағлұматтардың шынайы дерегі күйіне өзгереді. Басылым арқылы айналымға енгізілген ретроспективті мұра бүгінгі күнгі мәдениеттің бір бөлігі ретінде ары қарай ұрпақтар арасын жалғастырып, уақыт кеңістігінде тарихи сабақтастықты қамтамасыз етеді. 

       Бұдан бұрынғы дәрістерімізде археографияның деректемемен өзара әсері туралы сөз еткенбіз. Ерекше атап өтілген жағдай: бұл ғылыми пәндер зерттеулер мен жарияланымдардың обьектісі болып саналатын тарихи деректерді жақындастырып қана қоймайды, бұл пәндердің пайда болу тарихы мен дамуының ортақтығын, ұқсастығын, сонымен бірге тарихшы-зерттеушілер мен археографтардың деректермен жұмыс істегенде қолданатын әдіс-тәсілдерінің біркелкілігін байқаймыз. Соңғы жағдай ғылыми зерттеулер жүргізу жұмысы мен құжаттық жарияланымдар әзірлеудің арасында ешқандай айырмашылық жоқ деген ойға жетелейді және екеуінің арасына сөзсіз теңдік белгісі қойылу керек. Бірақ та, біздің анықтағанымыздай, айтылған жорамал ешқандай сын көтермейді: құжаттық жарияланымдар кез – келген зерттемелерді әзірлеудің  негізі болып отырғанына қарамастан, ғылыми зерттемелердің орнын ауыстыра алмайды. Тарих ғылымының тарихында (археографияда да) орын алған мұндай жағдайлардың тек қана кері әсер еткендігін келтірілген мысалдардан көруге болады.


Тарихшы-зерттеушілер бір жағынан, екінші жағынан археографтар деректермен жұмыс жүргізу әдістерінің, тәсілдерінің ұқсастықтарын ескере отырып, кездесіп отыратын айырмашылықтарға да көңіл бөлулері керек, 

зертттемелер мен құжаттық жарияланымдарды әзірлеуде деректік сынды әртүрлі жүргізулері керек. Мұндай айырмашылықтардың бар екендігіне тарих ғылымын зерттеуге деген ерекше бетбұрыстан және Белоруссияның, Ресейдің, Украинаның, Польшаның, басқа да атақты тарихшылардың ғылыми мұралары арқылы көз жеткіземіз. Бұрындары мұрағатшы мен археографтың жұмыстарының бөлінуі, айырмашылықтары жайлы 

И.Я. Спрогистің, Д.Я. Самоквасовтың пікірлеріне сүйене отырып айтқан болсақ, дәл осылайша археографтың жұмысы тарихшының жұмысынан ерекшеленеді. 


Өз бойында дарынды тарихшының, деректанушының, шебер педагогтың, тарихи білімді кеңінен таратушы, тағы сол сияқты жақсы қасиеттерді сәтті жинақтаған Ресей тарихшысы В.О. Ключевскийдің шығармашылығына көңіл бөлейік. Деректану тақырыбы бойынша оқыған дәріс курсында ол: «Тарихшы мұрағатшының шаң басқан құжаттарды ретке келтіруін барынша шыдамдылық танытып күтіп отыруға мәжбүр болады» дейді.


 Бұл жерде ғалымның тарихшы-зерттеушінің қызметін нақты бөліп қарастырғанын көреміз, оның археографтың қызметінен айырмашылығы: тарихи процесті танып білу үшін тарихи деректерді дұрыс түсініп пайымдайды, ол деректің жария болуына мүмкіндік жасайды. 


Ресейдің тағы біртарихшысы және археографы С.Н. Валк те дәл осылайша тарихи деректерді жариялау тарихты зерттеудегі маңызды орынға ие болғанмен, тарихи зерттеулермен толықтай сәйкес келе бермейді деп есептейді. Ол тарихи деректерді жариялау мен одан соң ол деректердің тарихи зерттеулерде қолданылуы арасын айқындап берді. 

Валктің түсінігінде құжаттарды жариялау ісі өте маңызды болғанмен, ол қосымша – тарихи жұмыс болып саналады, мақсаты – құжаттардағы мәліметтерді тарихшы-зерттеушіге тарихи дерек ретінде пайдалануға жарамды етіп әзірлеп береді. 


Бұған дейін де аты аталып келген И.Ф. Колесников былай деп жазды: «Археографтың атқаратын қызметі арнайы терең білімді, үлкен тәжірибені, жұмыстағы дағдыны, қысқасы, басқа адамдар көп мән бермей, әрі түсінбей қасынан өте шығатын қара (ауыр) жұмысты талап етеді. Ондаған ғылыми диссертацияға материал дайындап бере отырып, археографтың өзіне не атақ-даңқ, не ғылыми дәреже, не мардымды жалакы (ақша) берілмейді».

ХІХ ғасыр соңында Москва мұрағатындағы Әділет министрлігінің ХІХ ғасыр соңындағы құжаттарын сипаттаумен айналысқан, яғни құжаттық басылымдар әзірлеген кезде В.Н. Сторожев археограф пен тарихшы-зерттеуші еңбектерінің арасындағы айырмашылықтарына көңіл бөлді. Оның ойынша, ғылыми археография тарих ғылымының талаптарын назарында ұстауы керек, сол талаптарға сәйкес мұрағат құжаттары бойынша басылымдарды зерттеушінің қолдануына ыңғайлап әзірлеп отырады, осылайша зерттеушіні толып жатқан материалдарды талдау және сипаттау сияқты әзірлік жұмыстарынан босатады.

Тарихшы-зерттеушілер мен археографтардың деректерге деген көзқарастарының әртүрлі болуына байланысты, жариялаушы мәтіннің сипатын анықтау, жарияланып отырған материалдың орнын, уақытын, құжаттың авторын, жоғарыда С.Н. Валк атап өткендей, археографтың атқаратын жұмысының аса жауапты екендігін, олардың жұмыстарына қойылатын талаптар да зерттеушінің жұмысына қойылатын талаптармен бірдей екендігін мойындайды.


Бұдан бұрынғы дәрістерде көрсетілгендей, тарихи деректерді тарихшылардың және археографтардың көріп тануында да айырмашылықтар бар. Тарихшылар үшін жазбаша ескерткіш – бұл белгілі бір тарихи зерттеудің бір дерегі болса, археографтар үшін «жалпы тарихи дерек», оған жасалған сыни талдаудан кейін ол деректер әртүрлі бағыттарда қолданылады. «Сондықтан-, деп атап өтті И.Ф. Колесников -, жақсы орындалған археографиялық жұмыс тарихшылардың бір ұрпағы үшін және көптеген тарихи зерттеулер үшін таптырмас олжа».


Біз археографтың түпкі мақсаты  зерттеушінің билігіне кейінірек жан-жақты деректік сыннан өткізілетін тарихи деректің неғұрлым тура бейнесін ұсыну екендігін бірнеше мәрте қайталаған болатынбыз. Бұл бейне түпнұсқаға сәйкес келуі үшін деректік сынның белгілі бір жиынтығын қолдану қажет болады. Нәтижесінде «жалған шеңбер» пайда болады: анығырақ айтсақ, құжаттар  одан әрі зерттелуге арналып жарияланады, ал осы құжат жариялану үшін де барынша зерттелді емес пе. 


Шынында, баспаға әзірлеу барысында құжатты алдын ала зерттеп алу қажет болды – бұл археографиялық жарияланымның мақсатына, оны жүзеге асыру жағдайларына байланысты. Бұл жағдай археографиялық теорияның басқа тезистеріне қайшы келмейді, нақтырақ айтсақ, құжаттарды жариялаудағы мақсат – құжатты талдай отырып пайдалануға мүмкіндік жасау. 


Д.С. Лихачев: «Дерек жарияланған күнде де дерек болып қалуы керек, оған қандай да бір өзгерістер енгізу ісін болашақтағы зерттеушінің үлесіне қалдырамыз, Басылымдар арқылы деректерді келесі зерттеушілердің неғұрлым терең талдауына мүмкіндік туады. Мәтіннің жариялануы құжаттық ескерткіштің одан әрі зерттелуіне бөгет болмауы керек». 


Өкінішке орай, күнделікті өмірде соңғысы үнемі орындала бермейді. 

Жарияланған деректерді тарихшылардың одан әрі өз зерттеулерінде пайдаланбай қойғандығы көп кездесті. Бұл олардың аталған мұрағаттық материалдардың ендігі жерде дерек ретіндегі маңызы азайды деген түсініктен болуы керек. Бұл тарих ғылымының сапалы дамуына, бұрын да жария болған тарихи деректердің одан әрі терең зерттелуіне бөгет болды, нәтижесінде  ғылыми айналымға берілген жаңа деректердің саны көбейіп кетті. 


Тарихшылардың кейбір тобының арасында қалыптасқан «деректер бір мәрте жарияланған соң оның түпнұсқалық құндылығы төмендейді» деген түсінікке тарихшы И.Л. Маяковский қарсы шығып, былай деді: «Түпнұсқаның барынша тиянақты әзірленген басылымының өзі ол құжаттың барлық маңыздылығын көрсете алмайды, түпнұсқаның ерекшеліктері мен даралық қасиеттерін Легер: «сол заманның ерекшеліктерін тура сипаттауды түпнұсқаның кереметтері» – деп атайды.

«Жалған шеңбер» мәселесіне қайта оралсақ, қарама-қайшылықтар сияқты көрініп тұрғандар археографиялық жарияланымдарды әзірлеу кезіндегі деректік сынның жеткілікті болуына байланысты анықталады. Мәселе мынада, құжаттық ескерткіштерді баспаға әзірлеу барысында деректік зерттеулер өзінің жалпы көрінісінде деректің сыртқы мәселелеріне ғана қатысты жағын қарастырады, ал жарияланған соң зерттеушілердің назары оның ішкі мағынасына ауады. 

Археограф дерекке жасалатын алғашқы сынды ғана өз міндетіне алады, бұл «сырттай жасалатын сын» деп аталады. Сонымен қатар, көлемі қажетті мөлшерден артпауы керек. Сынның жеткіліксіз болуы толыққанды басылым әзірлеуге кері ықпал етеді. Ал артығымен,  яғни өте терең зерттелсе де керек емес ақпараттың көбеюіне алып келеді. «Виленскінің археографиялық актілерін» шығарушыларды осы артық ақпараттар үшін айыптады, бұл жинақтың бірнеше томы әртүрлі «кіріспе-зерттеулерге» арналды, ал олар жарияланған құжаттардың мазмұнына үнемі сәйкес келе бермейтін еді

Қорытындылай келе, атап өту керек, «археографиялық жарияланым» түсінігінің мазмұнынан таратып айтар болсақ, сонымен бірге оның жүзеге асуы барысындағы жағдайларды ескеретін болсақ, құжатты жариялауға әзірлеген кезде деректік сынның қолданылуы қажет әрі міндетті болып саналады. Сынның нақтыланған шегі, бағыты, тереңдігі айқын болуы керек. Ондағы мақсат мынау: археография әзірленген жарияланымдардың деректік жағы толыққанды болуы қажет, оған құжаттың мәтінін толық  беру және толық ғылыми сипаттама беру арқылы ғана қол жеткіземіз. Жарияланып отырған құжаттағы фактілерді сынау тарихшылардың еншісіне тиеді.

Бақылау  сұрақтары:     

1. Археографияда ғылыми басылым түсінігіне анықтама беру. 

2. Басылымның объектісін анықтау. 

3. «Тарихи деректерді жариялау» түсінігіне анықтама беру. 

4. Құжаттарды жедел және ретроспективті басылымдары: жалпы белгілері және ерекшеліктерін көрсету.
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ДӘРІС -8
Басылымның функциялары. 1- сағат.
Дәріс мақсаты:  Басылымның функцияларын анықтап, көрсету.
Тірек сөздер: Басылым, басылымның қоғамдық функциялары, басылымның эвристикалық функциясы, басылымның зерттеу функциясы, басылымның зерттеу функциясы, басылымның салалық функциялары, басылымның практикалық функциясы, басылымның ғылыми  функциясы.
Негізгі қарастырылатын мәселелер және қысқаша мазмұны:

1. Басылымның қоғамдық функциялары. Басылымның мәдениеттегі рөлі. 

2. Басылымның эвристикалық функциясы. 

3. Басылымның зерттеу функциясы. 

4. Басылым тарихи ілімдерді тарату құралы және оқыту құралы ретінде. 

5. Басылымды саяси мақсатта қолдану.

6. Басылымның салалық функциялары.

7. Басылымның практикалық функциясы. 

8. Басылымның ғылыми  функциясы.

Басылым - әдеби шығарманың жарық көрген нұсқасы. Басылым бірнеше функциялардан тұрады: Басылымның қоғамдық функциялары. Басылымның эвристикалық функциясы. Басылымның зерттеу функциясы. Басылым тарихи ілімдерді тарату құралы және оқыту құралы ретінде. Басылымды саяси мақсатта қолдану.

Басылымның салалық функциялары.

Басылымның практикалық функциясы. Басылымның ғылыми  функциясы.

Басылымның қоғамдық функциялары  –  бұл белгілі мемлекеттің идеологиясын қалыптастыру, қолдау, жариялау, бекітудегі мемлекет қызметі. Бұл функция білім беру, мәдени, басылым, теледидар құралдарымен іс жүзіне асырылады. 

Басылымның эвристикалық функциясы – басылымның бастапқы кезеңі эвристикалық кезең деп аталады, яғни, басылымға жарияланатын мәліметтерді іздеп, табу немесе ғылыми айналымға енгізу.

Басылымның зерттеу функциясы - қол жеткен білімдерді кеңейту және жаңа білімдер алу, ғылыми топшылауларды тексеру, табиғат пен қоғамда көрініс табатын заңдылықтарды анықтау, жобаларды ғылыми тұрғыда жинақтап қорытындылау, ғылымды негіздеу мақсатындағы зерттеулер, тәжірибелер жүргізумен, ғылыми ізденістермен байланысты ғылым сипаттағы жұмыстар, талдамалар

Басылым тарихи ілімдерді тарату құралы және оқыту құралы ретінде. 

Тарихи сана – бұл бүгінгі ұрпақтың әлеуметтік жады. Әлеуметтік жады формасы жағынан әмбебап және мазмұны жағынан нақты болып келеді. Сондықтан да тарихи сана қашанда нақты-тарихи, әлеуметтік, ұлттық және индивидуалдық мазмұнмен толырылады. Қазіргі кезеңде әлеуметтік жадының үш деңгейінде  жаhандық деңгейінде, ұлттық деңгейде және жеке тұлғалық дәрежеде түбірлі өзгерістер болып жатыр: адамдық индивидуал-

дық деңгейде антропологиялық төңкеріс орын алды, әлеуметтік немесе этностық деңгейде ұлттық сана-сезімнің бұрын-соңды болмаған дүмпуі байқалды, ал жалпыадамзаттық деңгейде ақпараттық жаhандану үдерісін бастан кешіп отырмыз. Бұл өзгерістер, өз кезегінде тарихи сана мәселесін күн тәртібінің алдыңғы қатарына шығарып отыр. Әлеуметтік-мәдени еспен сипатталатын тарихи жады немесе тарихи сана неғұрлым терең болған сайын адам да, тұтастай алғанда қоғам да рухани бай болады. Ал тарихи білім берудің мақсаты жан-жақты дамыған тұлғаның ойлау мәдениетінің қажетті компоненті ретіндегі тарихи сананың элементтерін адам бойында қалыптастырумен ұштасып жатады. Тарихи эрудиция – бұл тұлғаның рухани байлығы. Алдыңғы буынның жинақтаған әлеуметтік-мәдени тәжірибесіне тереңірек енген сайын қазіргі адамның өмірлік және азаматтық ұстанымы да айқындала түседі. Тарихи білім адамның ғылыми дүниетанымының қалыптасуына, оның бойында адамгершілік мұраттардың егілуіне ықпал етеді. Отанға деген сүйіспеншілік, оның өткені мен бүгінін мақтан тұту патриотизм деп аталатын сезімдердің құйылысын тудырады. Сондықтан да басылым тарихи ілімдерді тарату құралы және оқыту құралы ретінде қарастырылу тиіс. 

Басылымды саяси мақсатта қолдану - саяси жүйенің негізін құрудағы, билік үшін саяси күрес жолындағы, мемлекеттік және қоғамдық қауіпсіздікті сақтаудағы, әлеуметтік және ұлттық келісімдегі, мемлекеттің егемендігін, ішкі және сыртқы жаулардан қорғанудағы мүдделерді келістіретін мемлекеттің әрекетін бейнелейтын басылымдар.

Басылымның салалық функциялары- басылымның белгілі бір бағыттары бойынша бөлінуі, яғни тарих саласы, экономика саласы, заң саласы, техника саласы және т.б.

Басылымның практикалық функциясы - ғылыми-библиографиялық көрсеткіштер шығару, баспасөз статистикасын жүргізу, жүйеленген каталогтар негізінде баспаларға, мекемелерге, жекелеген адамдарға ақпараттық-библиографиялық анықтамалар беру қызметінің саласы

Басылымның ғылыми  функциясы -табиғи байлықтарды ұтымды пайдалану және қоғамды тиімді басқару мақсатында табиғат, қоғам және ойлау заңдарын зерделеу, болмыс туралы объективті білімді тұжырымдау және теориялық жағынан жүйелеу болып табылатын адам қызметінің саласы;
Қазіргі таңда технократиялық ойлау жүйесі қалыптасып, үлкен қарқын алуда. Осы тұста мемлекеттің және қоғамның саналы өкілдері өткен тарихи кезеңдердегі деректерді болашақ ұрпаққа жеткізу мақсатында сақтап қалдыру жауапкершілігіне ерекше мән беріп, біршама іс-шаралар жасауда.

Мұрағат құжаттары тарихи дерек ретінде Қазақстанның әлеуметтік, экономикалық және саяси дамуына тигізер әсері мол. Өйткені өткен тарихи кезеңдерді зерттеп білу үшін мұрағат құжаттарына сүйенеміз. Мұрағат құжаттарын тиімді пайдалану арқылы Қазақстан тарихының «ақтаңдақ» беттерін ашуға мүмкіндік туады. Тарихи зерттеулер мұрағат құжаттары негізінде жинақталып жазылатындықтан бұл мәселе қазіргі таңда өзекті болып отыр. Мұрағат құжаттарын мәдени- ағарту және насихаттық мақсатта пайдаланудың барысында: көрмелер ұйымдастырып, теле және радио хабарлар даярлап, лекция мен экскурция өткізіп және мерзімді басылымдарда мақалалар жариялап, түрлі құжаттық көрме ұйымдастыру болып табылады. Көрме құжаттарды насихаттау үшін жасалады. Көрмеде арнайы таңдалып алынған құнды, әрі қызық (хаттар, естеліктер, фотосуреттер, брошюралар, плакаттар т.б.) құжаттар қойылады. Көрменің тақырыбы елдің қоғамдық – саяси өміріне белгілі мемлекеттік және қоғамдық қызметкерлерге, республика тарихына арналуы мүмкін. Мұрағат құжаттарының көрмелері уақытша және тұрақты болып келеді1.

Мұрағат құжаттарын танымал етуде радио хабарларының атқаратын орны зор. Мұрағат құжаттарын насихаттауда бірнеше радио хабарлардың түрі қолданылады. Олар: тақырыптық әңгімелер, баяндамалар, лекциялар және мұрағатта табылған және жаңадан келіп түскен құжаттар жайлы хабарлар ұйымдастырылады5. Әңгімелік, лекциялық және баяндамалық радио хабарларының ұзақтығы 30 минут болуы шарт. Ал соңғы хабарда берілетін радиолық ақпараттар көлемі бір беттен аспауы қажет. Радиолық ақпараттың оқылу ұзақтығы 3 минуттан аспауын ескерген жөн. Әдетте радиорепортаждарда құжаттар жайлы және оның ғылымды, халық шаруашылығын, мәдениетті дамытудағы ролі жөнінде айтылады6.

Мұрағат құжаттары негізінде даярланған телехабардың көрерменге әсері зор. Телехабарларда белгілі оқиғаға байланысты құнды құжаттардың түпнұсқасын және оқиға куәгерлерімен даярланған телехабарлардың көрерменге әсері зор. Телехабарларда белгілі оқиғаға байланысты құнды құжаттардың түпнұсқасын және оқиға куәгерлерімен қатысқан адамдарды көрсетуге болады. Сонымен қатар фото-кино құжаттарды пайдалануға, хабарға музыка мен ән қосу тиімді. Мұрағат құжаттары негізінде әзірленген телехабарлар өзінің көлемі жағынан әртүрлі болып келеді. Бір түрі тележурналдық болып келсе, екіншісі мұрағат құжаттары негізінде жасалған арнайы телефильм. Телехабар үшін мазмұны қызықты құжаттар таңдалынып алынады. Телехабар текісін көрермендер тиісті дәрежеде қабылдауы үшін автор сөзімен қатар құжаттардан үзінді келтіріп, оқиғаға қатысқан адамдарға сөз беріп, көркемдік шығармадан үзінді келтірген жөн.

Мұрағат құжаттарын мәдени- ағарту мақсатта пайдаланудың тағы бір түрі- кездесулер ұйымдастыру, экскурсия мен лекция оқу болып табылады. Бұл кездесулерде мұрағат қорының құрамы мен мазмұны жөнінде және мұрағат қорын ғылым, мәдениет саласында пайдаланудың маңызын көрсетеді.

Өзінің маңыздылығына қарамастан, археографиядағы жете зерттелмеген мәселелердің бірі – өкінішке орай, «нені жариялау керек» деген сұраққа жауап беру. Жинақталып жатқан мұрағаттық құжаттар көлемінің күрт ұлғаюы мен олардың жарияланып үлгеру мүмкіндігімен сәйкес келмей отырған жағдайда бұл мәселенің көкейкестілігі арта түседі, сонымен бірге археографиялық басылымдардың міндеттері мен оны әзірлеу жағдайлары мен әдістерін жақсы меңгермеген, дағдыланбаған кездейсоқ адамдардың археографияға келуі бұл мәселенің неғұрлым оң шешілуіне ықпал ете алмайды.


Соңғы жағдайға ресейлік тарихшы А.Д. Степанский өз кезегінде көңіл бөліп, былай дейді: «Бүгінде ғылыми емес басылымдардың беттерінен археография дегеннің не екендігін білмейтін адамдардың ұсынуымен құнды деректер жарық көріп жатыр». Басқаша айтар болсақ, олар мәтіннің қарабайыр нұсқасын қайта бастырумен шектеледі.

Бүгінгі таңдағы құжаттық жарияланымдардың жариялануына талдау жасайтын болсақ, оның ішінде әсіресе журнал бетінде жарық көргендері жайлы О.В. Наумов: «Өкінішке орай, ғылыми-археографиялық жұмыста тәжірибенің аздығы құжатты жариялауға әзірлеу барысында байқалады, олар негізінен мыналар: біртұтастық сақталмайды, кейде біржақтылық байқалады, үзінді түрінде беру жиі ұшырасады, басылымдардың көпшілігінің кешенділігі бұзылады, құжатқа шолу жасауда қателіктерге жол беріледі».


Бұл кемшіліктер соңғы он жылдағы Ресейдің, оның ішінде журналдық басылымдардағы құжаттық деректерді жариялау ісіне тән, сол кезеңдегі Белоруссия басылымдарында да жоғарыда аталған кемшіліктер кездесті. Белоруссия археографтарының кәсіби әзірлік деңгейінің жеткіліксіздігі бір жағынан, екінші жағынан олардың «ережелер мәдениетін», «әдет-ғұрып мәдениетін» археографияда сақтау қажеттігін мойындамауы отандық ғылым үшін құнсыз құжаттық басылымдардың пайда болуына әкеліп соқтырады.


Жарияланымның объектісін анықтаушы археографқа ұзақ уақыт бойы ғылыми емес әсерлер (саяси, идеологиялық т.б.) ықпал етті, «нені жариялау керек?» деген мәселе ғылыми тұрғыда шешілмей, бұл сұрақтың жауабы тарихшылар мен археографтарға, мұрағатшыларға тәуелді болды. Шынын айту керек, бұл жерде көп жағдайда билік етуші идеологияның құжаттық жарияланымдарға қойған талабына, нұсқауына, қолдауына байланысты болды. Олардың ойынша, жарияланған деректер социалистік жүйенің артықшылығын дәлелдеп, капитализмді жексұрын етіп көрсетулері керек.


«Құжаттық материалдарды пайдаланған кезде фактілерді әркім өзіне қолайлылық жағынан қарастыруға, өз мақсаты үшін бұрмалауға, сөйтіп бүгін берілетін бағаны өткеннен іздестірмеуіміз керек»,– дейді беларус археографы Е.Ф. Шорохов. Сонымен қатар, шындықты айтамын деп, әділдікті көрсетемін деп мемлекетіміздің өткенінен кез келген фактіні жарыққа шығара берудің өзі ел тарихын қаралауға әкеліп соқтырмасын.


Дегенмен, совет үкіметі тұсындағы деректерді жариялауға әзірлегенде археографияны саясат пен идеологияға бағынышты болды деп тұжырымдау аса дұрыс болмайды. ХІХ ғасыр мен ХХ ғасырдың басындағы құжаттық басылымдарға талдау жүргізсек, жоғарыда айтып өткен «бағыныштылық» дерті оларды да шарпығанын көреміз. Бұған көз жеткізу үшін бір ғана «Виленск археографиялық комиссиясының актілеріне» назар аудару жеткілікті: оларда, әдеттегідей, орта ғасырда католиктер тарапынан қысым жасалғанына қарамастан, беларус жерінде православие дінінің үстемдік еткенін дәлелдейтін құжаттар көп, сонымен бірге ежелгі ірі байлар, магнаттар, Литва Ұлы княздығының шыққан тегінің «орыстығын» анықтауға қажетті құжаттар да жеткілікті.


1917 жылдан кейін деректерді іріктеудегі біржақтылық басқаша мәнге ие болды, үстемдік етуші партияның, оның жетекшілерінің ерекше іріктеліп, аса шеберлікпен жинақталған құжаттары кеңінен жариялана бастайды. «Оларда жариялануын партияның басшылары мақұлдаған мәліметтер ғана берілген», –  дейді бүгінгі ресейлік зерттеушілер. 


1991 жылдың тамыз айына дейін КСРО ОК бас хатшысының орынбасары В.А. Ивашкоға КСРО ОК жанындағы марксизм-ленинизм институтының директоры академик Г.Л. Смирнов мынандай жағдайларды мәлімдеді: мемлекет басшысы ретінде В.И. Лениннің нақты саяси қызметіне қатысты құжаттардың ішінде, оның ойынша, бүкіл әлемде, елде әртүрлі көзқарас тудырарлықтай құжаттар да бар. Бұл жерде әңгіме Ресей большевиктер партиясы көсемінің кейбір тәуелсіз мемлекеттерге қарсы күш көрсету әрекеттерін қолдағандығын дәлелдейтін құжаттар жөнінде болып отыр (оның ішінде Эстония мен Латвияға қарсы), кеңестік Ресейдің  мемлекеттік ұйымдардағы шетелдік азаматтарға көзқарасына байланысты жұмыс тәсілдерінің құпиясы ашылды (концлагерде ұстау жағдайы, Ресейге келген шетелдіктердің соңынан бақылау қою т.с.с). Лениннің құжаттары арасындағы осы және басқа да осыған ұқсас мысалдарды келтіре отырып, тарих-партия институтының басшысы: «Мұндай құжаттарды дәл қазір жариялау орынсыз» деген тұжырымдама жасайды.

Кеңестік мемлекеттің жарты ғасырдан астам уақыт бойы өзара соғыс ашпау жөнінде ұстанған саясаты 1939 жылдың 23 тамызындағы совет-герман Келісіміне қосымша құпия қаулының болғандығын, және «Катынь трагедиясы» құжаттарының болғандығын жоққа шығарып келді.

«Екінші дүниежүзілік соғыс қарсаңының құжаттары мен материалдары. 1937-1939 жж. (М.: КСРО СІМ, 1981), бір жағынан «1939 жылдың баламалары» (М.: СҒА баспасы, 1989), екінші жағынан – жарияланым тақырыбын таңдауға байланысты мәселеде «социализмнің дамыған» кезеңіндегі кеңестік археографтарға жан-жақты ойлануға негіз болады. Осыған ұқсас мысалдар әлі де айтарлықтай толыға түсуі мүмкін.

Кей жағдайда цензура елегінен абайсызда өтіп кеткен шамалы құжаттарды жариялаған баспаның жұмысының уақытша тоқталуына немесе біржола жабылуына апарып соқтыратын. Бұған мысал ретінде айтар болсақ, К.С. Станиславский мен В.И. Немирович-Данченконың жазысқан хаттарын жариялағаны үшін «Исторический архив» журналы 1960 жылдың басында жабылып қалды. 


Жариялау объектісін таңдауға үстемдік етуші идеологияның әсерін айтпағанда, жариялаушы адамның ол деректерді, жариялануға әзірленген құжаттың құрамына, тіпті құжаттар топтамасына қаншалықты маңызды деп баға беруіне де байланысты болуы мүмкін. Мұндай көзқарас жариялаушының жалпы дүниетанымына, ой-өрісінің деңгейіне, ұлтына, конфессияға, көркемдік тәрбиесіне және басқа да мәндерге байланысты қалыптасуы мүмкін. Белорусьтың кітапты басып шығару тарихынан шамалы ғана хабары бар археограф Ф. Скоринаның, П. Мстиславтың, И. Федоровтың жазбаларына немесе олардың фамилиялары аталған құжаттарға мән де бермеуі мүмкін. Православие дінін ұстанатын жариялаушы басқа діннің адамынан гөрі әрине, православие дінін ұстанушы адамның қаламынан шыққан дүниеге көбірек мән беруі ықтимал. Археографияда кездейсоқ жарияланған, кездейсоқ әзірленген құжаттардың аз кездеспейтіні белгілі болып отыр.


Осы жағдайларды ескере отырып, арнайы ғылыми өлшемдерін (өлшемдері, қойылатын талаптардың түрлерін) әзірлеу қажет деген ой келеді, сол ережелерді пайдалана отырып, міндетті түрде және бірінші кезекте жариялануға тиісті құжаттар көлемін анықтаймыз. Бұл талаптар тарих ғылымында ғана қолданылатын (тарихилығы, шыншылдығы, жан-жақтылығы, кешенділігі, яғни мәліметтің толық берілуі) жалпы принциптер археографиямен тығыз байланысты деректемелік пәндер (тарихнама, мұрағаттану, деректану) үшін де ортақ талап болуы керек. Мұндағы мақсат: археографиялық жарияланымдардың көздегені – ғылымды жаңа құжаттармен қамтамасыз етіп тұру, ал олар өз кезегінде негізінен нақты тарихи көріністерді зерттеумен айналысатын тарихшы – зерттеушілер үшін деректік қызмет атқарады. Жарияланым деректік жағынан толыққанды (бұған деректік сын жеткілікті дәрежеде, дұрыс жүргізілгенде ғана қол жеткіземіз) болуымен бірге, деректік ақпараттың жан-жақты таралуы және әр құжаттың тарихи дерек ретіндегі бағасы қамтамасыз етілуі керек.


Жариялау үшін құжаттарды таңдау жұмысы ең алдымен мұрағатшының мұрағаттанудың талаптарына сәйкес таңдауынан басталады, яғни тұрақты сақтауға қабылданған құжаттар белгілі бір дәрежеде сұрыптаудан өткізіледі. (Сақтау мерзімі көрсетілген бір үлгідегі, ведомстволық құжаттар тізбелері бұрын да болатын, қазір де әр сала бойынша тізбелер әзірленеді).


Жариялауға құжат таңдаудың критериін әзірлегенде басты міндетті назарда ұстау керек, бұл міндеттер археографтың да алдына қойылады, ол міндеттер: жариялауға таңдап алынған құжаттар өткен тарихымызды шынайы танып  білуде (тарих ғылымына қатысты) басқаларға қарағанда жарияланғаннан кейін ғылымға зор пайда әкелуі тиіс.


Жоғарыда айтылғандарды ескере отырып, жариялауға құжат іріктеуде ұстанатын аса маңызды негізгі үш факторды ерекше атап өту керек. 


Оның алғашқысы тарихнама саласына жатады. Тарих ғылымының даму жағдайына, деңгейіне тұтастай және кейбір салаларына талдау жасай келе, археограф неғұрлым өзекті саналған немесе дәл қазір зерттеліп жатқандықтан құжатпен қамтамасыз етілуі қажет болып тұрған тарихи зерттеулердің ерекше түрін анықтайды. Бұл жағдайлар керісінше де болуы мүмкін. Кей жағдайда белгілі бір құжаттардың жариялануы тарихнаманың ұстанған белсенді бағытының біржақтылығын көрсетеді.


«Сборник грамот Коллегии экономики» жинағының жариялануына байланысты С.Н. Валк былай деді: «Жинақтың жарық көруі тарихнаманың сол кездегі мәселелерімен тығыз байланысты болды: қандай да бір тарихи деректердің жариялануы тарихнамада үстемдік етуші теорияның, көзқарастың нәтижесі екендігіне көз жеткізуге болады». 


Қандай жағдай болғанда да, тарихнамалық фактор жариялаушыға өзінше бағыт сілтеушінің қызметін атқарады, тарихшылар мұны тұрақты пайдаланады. Археографиялық басылымдардың болмауы немесе күрт азаюы тарихи зерттеулердің кейбір бағыттарының зерттелмей қалғанын аңғартады. 


Бұл жерде Ресейдің, Украинаның археографиясы сияқты, Беларусь археографиясының тарихнамасына тарихнамалық жұмыстардың да қамтылуы заңды, Беларустегі тарих ғылымының жағдайы туралы тарихнамалық шолуға  да осыны айтуға болады 


Археографиялық фактор кейін жариялануға ұсынылатын құжаттардың арнайы археографиялық сипаттамасы есебінің жүргізілуін алдын ала қарастырады. Бұл жерде қорды құрушы мекеменің іс қағаздарын жүргізу барысында пайда болған материалдарының толықтығына мән беріліп, анығырақ айтсақ, мұрағат қорының маңыздылығына назар аудару керек. Егер мұрағатшылар құжаттарды тұрақты сақтауға қабылдау кезінде құжаттарды таңдау жұмысы сапасыз жүргізілсе немесе басқа бір себептерге байланысты (құжаттардың бір бөлігінің физикалық жағдайының нашарлығынан жойылса) мұрағат қоры қорды құрушы жұмысының негізгі бағыттары туралы толық түсінік бере алмайды, кейін тарихи дерек ретінде қолданылуы мүмкін маңызды материалдар болмайды, мұндай құжатты жариялаудың қаншалықты дұрыстығын археограф ойлануы керек.

Өкінішке орай, бұған дейін болған тұрақты сақтауға қабылданатын құжаттар тізімі мұрағат қорына маңызды құжаттардың іріктеліп жинақталуына әсер етпеді. Ол тізімдерде көптеген құжаттар кешені қамтылмады, мысалы, хат алмасуларға аса мән берілмегендіктен мекемелер мен ұжымдардың мұрағат қорлары жұтаң көрінді. 


Жариялануы мүмкін материалдың физикалық жағдайы да маңызды орын алады. Физикалық жағдайына байланысты жойылу қаупі бар (мәтіннің өшіп қалуы, тозығы жетуі) құжаттар бірінші кезекте жариялануы керек, әрине, маңыздылығы анықталған соң, мұрағат қорына кездейсоқ түсіп, үшінші сұрып қатарында жатқан құжаттар бүліну сатысында тұрғанына қарамастан ешқандай жариялауға жатпайды.


Деректемелік фактор археограф жариялануға тиісті құжаттың деректемелік салмағын, бағасын, бүгінгі таңдағы және  біраз уақыт өткеннен кейінгі ақпараттық құндылығын ескере отырып жариялануға тиісті құжаттың деректемелік салмағын бағасын анықтауға әрекеттенуінен көрінеді. Бұл жерде археограф мұрағатшы сияқты футурологтың қызметін атқарады: тарихи зерттеулер жүргізуге керекті құжаттарды тұрақты  сақтауға олардың қаншалықты сапалы (толық) іріктеп алуларына байланысты болады.


Осы үш фактор қосылып, жарияланым тақырыбын анықтауға көмектесуі керек. А.С. Степанскидің құжаттар кешенін игеру әдісі туралы алдын ала бір келісімге келіп алу туралы ұсынысы көңілге қонады, яғни жариялаушыға ғана емес, зерттеушіге де бұған дейін беймәлім деректерді жариялауда мұрағат құжаттарының құрамы мен мазмұны жайындағы ғылыми зерттемелердің анықтамалығын әзірлеп алу керек. Осылайша археограф, мұрағатшы мен зерттеуші үшуінің одағы «археографиялық саясатты» дұрыс таңдаудың негізі болады. Оны одан әрі жүзеге асыру өз алдына дербес жұмыс істеуші ғылыми және мұрағаттық мекемелердің ғана міндеті емес, сонымен бірге бағыт беруші арнайы археографиялық орталықпен тығыз байланыста, бірлесе отырып жұмыс жүргізу керек (комиссия, кеңес, институт).


Өкінішке орай, 1960-1970 жылдары басталған археографиялық қызметті Бас мұрағаттың шығарып отырған «Беларусь мемлекеттік мұрағаттарында жүргізіліп жатқан зерттемелер тақырыптары», мұрағат құжаттарының жөнсілтерлері мен анықтамалықтары арқылы ретке келтіріп отыру жұмысының үзіліп, жалғастырылмай қалуы келесі кезеңдерде археографияның іс жүзінде дамуына кері әсерін тигізбей қоймады. Бұл мәселелерді ұйымдастырушылық жұмыстары арқылы шешуге әрекеттену (археографиялық комиссия, құжаттарды жариялау ісі бойынша ғылыми кеңес құру арқылы) еш нәтиже бермеді. 


Құжаттарды жариялауға іріктеудің шарттарына қайта оралсақ, біз атағандардың ішіндегі «жалпытарихи мәні» бар негізгі үшеуінен басқа таза археографиялық талаптар да бар. Оларға бұрын жарияланғандардың есебін жүргізу жатады, әрине, ондайлар болып жатса, жарияланғандар мен жарияланбағандардың ара қатынасы т.с.с. 


Ең басты мәселе – жарияланатын тақырыпты дұрыс таңдау, бұл – жариялауға ұсынылатын құжаттың немесе құжаттар кешенінің құндылығы. Осы фактор деректің жариялануға жататын не жатпайтынын анықтайды. Құндылық туралы түсінікті әр археографтың өзінше түсінуіне байланысты олар құнды деп санаған  кез келген құжатты жариялай беру керек деген ойға жетелейді. Жариялау объектісіне шек қойылмаған жағдайда жариялаушыға толық еркіндік берілуі мүмкін. Осыған байланысты, белгілі бір тақырып бойынша жарияланатын деректер қай жерде сақталғанына, түрлеріне қарамастан, оларды тақырып байланыстырады. Археографиялық өнімнің басым бөлігін осы – белгілі бір тақырыпқа байланысты басылымдар құрайды. 


Жариялау обьектісін таңдау мәселесіне байланысты әңгімені жалғастырмас бұрын археографияда қолданылып жүрген құжаттық жарияланымдардың жіктемесі туралы бірер сөз айта кету керек, бұл жікемеде ондағы құжаттардың мәні мен қандай мақсаттарда пайдаланылатыны көрсетілген. Бұл бүгінгі таңдағы археографиядағы жариялау обьектісіне қатысы бар кейбір даулы мәселелерді шешуге көмектеседі. 


Белгілі болып отырғандай, археографияда ең кең тарағаны: құжаттық жарияланымдардың түріне, мәніне қарай жіктелуі. Алғашқысы жарияланымдардың көздеген мақсатына қарай бөлініп жүргізіледі, ғылыми, ғылыми-танымдық және оқу құралдарын әзірлеу үшін. Екіншісінде жарияланып отырған құжаттардың мазмұнын, олардың шығу тегін, түрін (әртүрлілігін) сақталып тұрған орны және басқа да жағдайлар ескеріледі. Осы жағдайларды ескере отырып, жарияланымдар тақырыптық, қор бойынша, бір түрдегі, немесе бір адамның  құжаттары болып бөлінеді. Бұл жерде жіктеме құжаттардың мазмұнына, шығу тегіне қарау сияқты бір немесе бірнеше сыртқы белгілеріне қарап жүргізіледі. 


Осылайша тақырыптық жарияланымдардың құрамында әртүрлі мекеменің, жекелеген адамдардың әр жерде сақталған әртүрлі құжаттары болуы мүмкін. Әуел баста бұларды біріктіруші – біз жоғарыда атап өткендей, ортақ бір тақырып. 

Қор бойынша жарияланымдар құжаттардың сақталып тұрған жеріне байланысты анықталады, оларда бір ғана қорға, бірнеше қорға, немесе бір қордың бір бөлігіне жататын құжаттар қамтылады.


Бір түрдегі құжаттардың, бір адамның жарияланымдарына тән нәрсе – дереккөздердің ортақтығы, құрастырушының бір адам болуында.


Археографияда кездесетін құжаттық жарияланымдар жіктемесіне берілген қысқаша сипаттамадан тақырып бойынша әзірленген жарияланымдар үшін құжатты іріктеу ісі субъективтік, саяси, идеологиялық, конфессияаралық сияқты күрделі әсерлерге түсетіндігімен ерекшеленетінін көреміз, қор бойынша және құжаттардың түріне қарай әзірленген жарияланымдардан өзгешелігі де осында. 


Археографтардың арасында деректік толыққандылығын сақтай отырып, зерттеушілерге тарихи жан-жақты деректер кешенін ұсынуда қандай құжаттар басқаларға қарағанда жарияланудың бірінші кезегіне тез өтеді деген көзқарас бар. Біреулер тақырыптық құжаттар жинағын шығаруды дұрыс санайды, олардың ойынша зерттеушілердің қойған талаптарын сол арқылы қанағаттырады, өйткені олар белгілі бір нақты тақырып бойынша жұмыс істейді. Дұрыс таңдалған тақырып, тақырыптың көкейкестілігі нәтижеге кепіл бола алады.


Жарияланым объектісін таңдауда негізгі үш талаптың бірі ғана, атап айтсақ, тарихнамалық фактор ғана ғылыми емес: саяси, идеологиялық әсерлерге бағынышты. Құжаттардың тақырыптық жинағы, олардың ойынша, ғылым үшін көп маңызы жоқ. Оларды сыртқы қасиеттеріне қарай жинақталған құжаттар басылымы сақталып отырған жеріне, түріне, пайда болған уақытына қарай т.с.с. жинақталған құжаттар басылымымен салыстырады.  Мысал ретінде айтсақ, оларға «Беларусь архиві» (Мн., 1928. Т.2).


Кез-келген басылымды әзірлеу барысында: белгілі бір тақырып қор бойынша, құжаттардың түріне қарай әзірлеме болмасын, археографқа тақырыпты таңдау мәселесін шешу мен оған құжаттарды іріктеумен айналысуға тура келеді. Бірақ та ол мәселелердің өткірлігі әр басылымда біркелкі болмайды. Алғашқы жағдайда, тақырып бойынша басылым әзірлегенде әр құжатты таңдау жеке-жеке жүргізіледі. Мазмұнына байланысты (тақырыпқа қатысы болған жағдайда да, болмаған жағдайда да) тақырыптық жарияланымға пайдаланылатыны немесе қолданылмайтындығы жөнінде мәселе анықталады. 


Бұл жөнінде кезінде С.Н. Валк былай деп жазды: «Кім де кім құжат жинақтау жұмысымен айналысқан болса, құрастырушының қандай күй кешетінін сол адам ғана жақсы біледі, өйткені бірнеше құжаттар топтамасының қолдануға жататын, жатпайтынын бірден шешу керек болады (жоғарыда қор бойынша әзірленетін және түріне қарай әзірленетін басылымдар жайлы айтылды), ендігі жерде әр жеке құжаттың жинаққа енгізілу мәселесі қарастырылады, әр құжат жеке қарастырылады, әр құжаттың маңыздылығы сарапқа түседі. Жоғарыда айтылған жағдайлардың барлығы жинақ шығарудың қаншалықты жауапты, ауыр іс екендігін көрсетеді.) Қандай да бір әдістемелік қателіктер немесе тақырыптың тарихи мәнін дұрыс түсінбеушілік құжаттарды таңдау кезінде кері әсер етеді». 


Тақырыптық басылымды құрастыруда құрастырушылардың тарапынан болатын субъективизмге жол беріліп жататыны бұрыннан да жасырын емес, құжат таңдаудағы басты міндеттің бірі – коммунистік партия принциптерін басшылыққа алсақ, «идеялық мазмұны және кез келген басылымның бағыты» бүгінгі күні де ұстанылады, бүгінгі күні бұларға қосымша басқа принциптер: неғұрлым саясаттандырылған, идеологияландырылған принциптерге жол берілді.


Қор бойынша әзірленетін басылымдарды әзірлегенде құжат таңдау ісі тақырыпқа байланысты болмайды, құжатты жарияланымға қосу, қоспау деген мәселе болмайды. Мұндай жағдайда құжатты таңдаудағы кездесетін субъективизмге де жол берілмейді, әрі зерттеушілерге қордағы барлық құжаттармен танысуына зор мүмкіндік туады, көптеген зерттеу жұмыстарының жүргізілуіне әсер етеді.


Дегенмен де, мұндай басылымдар кемшіліксіз болады деп айта алмаймыз. Соңғының қатарына, біздіңше, қаржылық мәндегі үзінділер, қор бойынша және түріне қарай әзірленетін басылымдарды әзірлеу процесіне әсері болады: қордағы құжаттардың бірін қалдырмай, немесе бір түрдегі барлық деректерді қамтыған басылымдардың көлемі, әрине үлкен болады, оны басып шығаруға шығын да айтарлықтай жұмсалады. Осыған байланысты, бүгінгі күнгі археографияның тәжірибесінде басып шығаруға қаржыны қайдан аламыз деген сұрақтың арғы жағында нені басып шығарамыз деген сұрақ та туындайды. Археогрфтарға құжаттық басылымдарды әзірлеуді тапсырғанда көп жағдайда жарияланым объектісін таңдауда мекемелер мен ұйымдардың қаржылық мүмкіндіктеріне тікелей байланысты болады.


Мұрағаттағы көптеген қорлардың ғылыми өңделу сапасын да ескермесе болмайды. Олардың ішінде бірін бірі қайталайтын құжаттар да, құндылығы төмен де құжаттардың кездесуі археограф үшін құжаттарды топтау ісінде қиындықтар туғызады, (тақырыптық басылымдар әзірлеудегідей өткір болмағанмен). Нәтижесінде құжаттардың дұрыс сақталуы да деректерді таңдауда маңызды рөл атқарады. Жариялау объектісін анықтауда осы және осыған ұқсас басқа да кездесетін мәселелер дәл тақырыптық жарияланымдар әзірлегендей күрделі емес. 


Жоғарыда аталған қиындықтар тақырыптық басылымдардан бас тартып, қор бойынша және құжаттың түріне байланысты басылымдарды ғана әзірлеу керек деген сөз емес. Қаржылық қиындықтарға байланысты да қор бойынша және құжаттардың түріне қарай әзірленетін басылымдарды көптеп шығара беруге болмайды. 


Егер әр құжат көптеген жылдар бойы жинақталған тәжірибе нәтижесінде қалыптасқан археографиялық талаптарды сақтай отырып іріктелген болса, зерттемелер «археографиялық әдет-ғұрып мәдениетіне» сіңісті болып кеткен әдістемелік ұсыныстарға, ережелерге, нұсқаулықтарға, сай жүргізілгенде ғана тақырып бойынша әзірленген жинақтар тарихи жағынан да, басқа ғылымдар үшін де аса пайдалы болады.


Қорыта келгенде айтарымыз, жариялау объектісін таңдауда мұрағаттарда сақталған құжаттық байлықты, кітапханалардағы, мұражайлардағы, жеке қорлардағы қолжазбаларды барынша тиімді меңгеру, орнымен пайдалану қажет. Жарық көруге тиісті деректердің көлемінің ұлғаюына және қаржылық, техникалық мүмкіндіктердің шектеулі болуына 

байланысты туындаған бұл мәселені шешумен ХІХ ғасырдың өзінде-ақ ойлана бастаған. 


Тақырып бойынша жарияланым әзірлеу үшін құжаттарды таңдау барысындағы «әрекеттің тиімділік коэффициентінің» аса жоғары еместігін мойындаймыз, соған қарамастан, тарихшылар тақырыптық және қор бойынша жарияланған материалдар арқылы әртүрлі құжаттармен танысуға мүмкіндік алады. Қор бойынша және құжат түріне байланысты әзірленген басылымдарды дайындауда өте көне әрі аздаған  тарихи деректерді ғана, сол сияқты экстремальді жағдайларда пайда болған жаңа заманның құжаттар кешенінің аздаған бөлігін қамту мүмкін болады. Тақырыптық басылымдар әзірлеумен салыстырғанда қор бойынша басылым әзірлеудің артықшылықтары сақталу керек.

Бақылау  сұрақтары:     

1.  Басылымға анықтама беріңіз?

2.  Басылымның функцияларының түрлерін көрсетіңіз?.
3.  Басылым мәдени мұра жүйесі ретінде маңызын анықтаңыз ?
Ұсынылатын әдебиеттер:

1. Добрушкин Е.М. Основы археографии: Учеб.пособие. М., 1992.

2. Добрушкин Е.М. История отечественной археографии. Современные проблемы и задачи изучения. Учеб.пособие. М., 1989.

3. Королев Г.И. Археография: Учеб. пособие. –М.: РГГУ, 1996. 

ДӘРІС -9.
Басылымдарды жіктеу. 1- сағат.
Дәріс мақсаты:  Басылымдарды жіктеудің теориялық – методологиялық негіздерін ашып көрсету.

Тірек сөздер: Басылымдарды жіктеу, басылымның тұрпаты, басылымдардың типологиясы, ғылыми басылымдар,  академиялық басылымдар, ғылыми-көпшілік басылымдар, оқулық басылымдары, тақырыптық басылымдар.

Негізгі қарастырылатын мәселелер және қысқаша мазмұны:

1. Басылымдарды жіктеу. Басылымдарды жіктеу белгілері. 

2. “Басылымның тұрпаты” түсінігі. Басылымдардың типологиясы. 

3. Ғылыми басылымдар. Ғылыми басылымдардың мақсаты.

4. Академиялық басылымдар.

5. Ғылыми-көпшілік басылымдар.

6. Оқулық басылымдары. Басылымдарды басқа белгілері бойынша ажырату. 

7. Тақырыптық басылымдар.

8. Басылым көлемі. Толық және толық емес басылымдар.

Өткен дәрістерде  ХІХ – ХХ ғасырлар бойында «не», «қайда», «қашан» және «қайда» жарияланғаны туралы сұрақтарға жауап беруге тырыстық. Практик-мұрағатшылар үшін  «Қалай жариялау керек?» деген сұраққа жауап іздеудің де маңызы зор. Курсымыздың екінші бөліміндегі дәрістер мазмұны негізінен осы мәселеге арналмақ. Мұнда біз құжаттық басылымдарды жіктеу; құжаттарды табу және іріктеу;  мәтіндерді таңдап алу және  ұсына білу; жариялануға даярланған дереккөздерді археографиялық рәсімдеу; ғылыми-анықтамалық аппаратты құру, т.б. мәселелермен танысамыз. 

Нормативтік-әдістемелік ұсыныстарда, ережелерде, нұсқауларда, жаднамаларда, сондай-ақ нақты құжаттық басылымдарды жариялау кезінде қолданылатын жарияланым жұмыстарының әдістері мен тәсілдеріне талдау жасаудың көпжылдық эдициялық қызмет процесінде жинақталған тәжірибе құжаттарды тарихи дереккөз ретінде  жариялау әдістемесіне байланысты бірқатар бақылаулар жайында сөз етіп, қорытынды жасауға негіз береді. Оларды есепке алу және практикалық археология саласында пайдалану мүмкіндігі құжаттық өнімдерді келешек пайдаланушыларға (ғалымдарға, студенттерге, мектеп оқушыларына, т.б.) жарияланған құжаттар жайлы ақпарат қана емес (мұның өзі зерттеушіге маңызды болғанымен, жеткіліксіз), сонымен бірге алғы сөз, түсініктемелер, көрсеткіштер, т.б. түріндегі ғылыми-анықтамалық аппаратпен байытылған олардың образын ұсына алады. Ал бұлар, жоғарыда айтып өткеніміздей, зерттеушіге мұндай құжаттармен жұмыс істеуге, олардың сақталатын жеріне іздеп бармай-ақ толыққанды тарихи дереккөз ретінде қабылдануына мүмкіндік береді, бұл соңғыларының аман-сау сақталуын қамтамасыз ететін болады. 

Құжаттық басылымдардың мақсатты пайдаланылуын есепке ала отырып, олардың үш типі болатынын айтуға болады. Бұлар – ғылыми (академиялық), көпшілік және оқулық. Олардың әрқайсысының тек өздеріне ғана тән құжаттар таңдап алу, мәтіндер ұсыну тәсілдері, ғылыми-анықтамалық аппараттар құрамы, т.б. ерекшеліктері болады. 

Негізінен ғылыми зерттеулерге арналған ғылыми типтес басылымдар ең алдымен ғалымдарға арналады. Олардың мақсаты пайдаланушыға негізінен түпнұсқамен бірдей түпнұсқа құжаттарды ұсынумен қатар,  бұл құжаттардың шығу тегін баяндайтын, олардың сыртқы ерекшеліктеріне сипаттама беретін «ілеспе» құжаттармен қамтамасыз ету болып табылады. Басылымды ғылыми типке жатқызудың негізгі критерийлеріне жарияланатын құжаттардың корпусы мен мәтіндерінің толық болуымен қатар, ғылыми-анықтамалық аппараттар құрамы да жатады. Алғашқысы қордағы барлық құжаттардың бірін қалдырмастан (немесе оның бір бөлігін) қор басылымдарында барлық белгілі тізімдерімен немесе негізгі және басқа тізімдердің қолда бар әртүрлі оқылымдарымен бірге жариялануын көздесе; екіншісі –  ғылыми-анықтамалық  аппараты құрамының барынша толық болуын көздейді. Жарияланатын құжаттар корпусының белгілі түсініктемелерімен бірге толық болуы басқа да жарияланым түрлері үшін міндетті болып саналады.

Жалпылама тип әдетте тарихи білімдерді құжаттар арқылы жалпы оқырмандарға таратуға арналған басылымдардан тұрады. Олардың мақсаты құжат мәтіндерін арнайы кәсіби (тарихи, лингвистикалық, т.б.) даярлығы жоқ оқырмандардың қабылдауы мен түсінігіне лайықтап жеткізу болып табылады. Бұл басылымдарға мемлекеттік және жеке мұрағаттарда, кітапханалар мен мұражайлардың қолжазба бөлімдерінде сақталатын, күнделікті тұрмыста қолданылатын түпнұсқа құжаттар мен материалдар, сондай-ақ бұған дейін ғылыми және көпшілік басылымдарда жарияланған деректер жатады. 

Жалпылама тип құжаттарын жариялау өз құрамында дереккөздердің толық корпусы болуын көздемейді; мұнда жарияланатын құжаттардың барлық мәтіндері мен редакцияларының тізімін келтіру де талап етілмейді (археография тек ондайлардың  бар екенін мәлімдеумен шектеледі). Олардағы ғылыми-анықтамалық аппарат әдетте ең қажетті элементтермен: алғы сөз, түсініктеме, көрсеткіштермен шектеледі. Бұл басылым типіне  бұған дейін республикада жарық көрген жекелеген құжаттар жинақтары жатады.

Оқулық типіндегі басылымдар оқу бағдарламасын неғұрлым тереңірек меңгеруге арналған. Олар отандық немесе жалпы тарихтан негізгі немесе арнаулы курстарға оқу құралдары ретінде, сондай-ақ археографияда, дереккөзтануда, өлкетануда, т.б. пәндерде пайдаланылуы мүмкін.   Олардың мақсаты курстың жекелеген бөлімдерін құжаттармен толықтыру, ал қажет болып жатса, иллюстрациялау, студенттерде өз бетімен ғылыми-зерттеу жұмыстарын жүргізу дағдыларын қалыптастыруға көмектесу болып есептеледі.  Бұл басылымдар үшін, олардың мақсаттарын есепке ала отырып, неғұрлым сипатты әрі әдетте бұрын басылған, отандық тарихтағы атақты және маңызды оқиғалар жайлы мәліметтер беретін (отандық тарих бойынша хрестоматияға арналған), тарихи дереккөздің шығу тегі, құрылымы, мазмұнын зерттеуге мүмкіндік беретін (дереккөзтану, дипломатика бойынша хрестоматияға арналған), эдициялық қызмет дағдыларын меңгеруге көмектесетін (археография бойынша хрестоматияға арналған) және т.б. дереккөздер таңдап алынады.

Осы үш негізгі типтерге құжаттардың құрамы мен мазмұны туралы әртүрлі деңгейдегі  екінші дәрежелі ақпараттардан – жарияланым объектілерінен (мұрағаттар бойынша жолкөрсеткіштер, қорлар бойынша анықтамалықтар, қорларға шолу, іс тізімдемелері, құжаттар тізімдері, деректер базасы, және т.б.)  тұратын анықтамалық басылымдарды да жақын деп есептеуге болады. Байланыстың ғаламдық компьютерлік құралдары (Internet) пайда болған қазіргі заман жағдайында нақ осы басылымдардың ерекше өзектілігі артып отыр.

Егер құжатты басылымдардың мақсатты міндетін олардың типі анықтайтын болса, жарияланатын дереккөздер құрамы олардың түрін көрсетеді. Осы жағдайды ескерсек, басылымдар қорлар бойынша немесе тақырыптық болуы мүмкін; бір типті тұлғалар құжаттарынан немесе бір тұлғаның құжаттарынан тұруы мүмкін. Алғашқыларына бір қор құжаттары немесе олардың бөліктері жатады. Алайда бұл басқа қорларда, тіпті мұрағатта жатқан құжаттарды тарту мүмкіндігін жоққа шығармайды. Әдетте  қорлар бойынша басылымдар үнемі немесе тұрақты деуге болады, ғылыми типтегі басылымдарға жатады, өйткені басылым сипатының өзі жарияланатын дереккөздердің қаңқасы толық болуын көздейді. Қорлар бойыншадан өзгешелігі тақырыптық басылымдар әртүрлі мұрағаттық қорлар мен жинақтамаларда жатуы мүмкін дереккөздерден тұрады. Оларды басылымға енгізгенде жарияланымдар тақырыбына жататындығы басты назарда болады. Құжаттарды  дайындалып жатқан жарияланымға енгізу керек пе, жоқ па деген мәселе туындағанда, құрастырушылардың субъективизмі мен ғылымға жатпайтындығы  тақырыптық басылымдардың барынша осал жақтары екендігі байқалады. Дегенмен де, жоғарыда аталып өткеніндей, басылымның нақ осы түрі кез келген археографияда басым болып келеді және оларды бас тартуға негіз жоқ деп білеміз. Тақырыптық басылымдар пайдасына айтылатын таза экономикалық сипаттағы себептерден басқа, оларға тән болып келетін тағы бір маңызы кем емес ерекшелігі туралы айта кету керек. Мәселе мынада, «мекенжайлық» тақырыптық басылымдарды даярлау («көппрофильді»  қорлар бойыншадан өзгешелігі) көбіне тақырып бойынша жұмыс істейтін, сондықтан да тақырып бойынша бұл дереккөздердің сақталатын орындарын жақсы білетін тарихшылар зерттеулеріне ұқсас болып келеді. Сөйтіп, археографтар мен дереккөзтанушы тарихшылар мүдделерінің сәйкес келуі, әсіресе дереккөздерді таңдап алу кезеңінде жариялаушылар алдынан кезігуі мүмкін қиындықтар мен қауіптерге қарамастан, нақ осы тақырыптық басылымдарды даярлау қажет екендігіне көзімізді жеткізе түседі.  Республика аумағында жарық көрген тұңғыш дереккөздер жинағынан бастап қазіргі уақытқа дейінгілерді есепке алғанда тақырыптық басылымдар спектрі шексіз кең. 

  Құжаттар түрі (бірінші жағдайда) және құжаттары жарияланып отырған тұлға (екінші жағдайда) біріктіру бастауы болып табылатын бір типті тұлғалар құжаттары немесе бір тұлға құжаттарының басылымдары неғұрлым азырақ таралған басылымдар. Бір типті құжаттарға, мысалы, шектеулі рамкадағы –«Еңбекшілердің В.И. Ленинге хаттары», хронологиялық рамкадағы – «Ұлы Отан соғысы жылдарындағы Украина партизандарының халыққа арнаған листовкалар жинағы», уақытша және аумақтық рамкалардағы шығармаларды келтіруге болады. 

Басылым формасы жағынан тарихи құжаттар корпус (күмбез), серия, жинақ, монобасылым, альбом, буклет, плакат, мерзімдік және әлі де шығып жатқан, ғылыми-зерттеу немесе танымал жұмыстарға қосымша болуы мүмкін. Корпустық басылымдар құрамына әдетте азғана көлемде сақталған  бірегей құжаттар жатады, сондықтан олардың қайткенде де жариялануы қажет. 

Сериялық басылымдарға жарық көріп жатқан көптомдықтар жатады. Сериялық басылымдардың белгілері бірнеше томдардың болуы ғана емес, даярлаған кездегі эдициялық тәсілдер бірлігінің соңғыларында да сақталуы, бірегей ғылыми-анықтамалық аппарат, бірдей полиграфиялық безендірудің болуы. Бұлардың тым болмаса біреуінің бұзылуы басылымды сериялық разрядтан шығарып тастайды. 

Жеке бір құжаттың шеңберіндегі басылым болып табылатын монобасылым салыстырмалы түрде жаңа форма (оның пайда болу мерзімі жағынан емес, нормативтік-әдістемелік құжаттарда есепке алынуы бойынша) болып есептеледі. Бұл жерде оның көлемі маңызды емес. Монобасылым объектілері болып әдетте ерекше құнды, жазба ескерткіш ретінде ғылыми және мәдениеттік мәні болатын (заңдық, актілік, нормативтік сипаттағы) құжаттар саналады. Құжатты монобасылым түрінде жариялау оның жеке жинақ, ғылыми, көпшілік жұмыстарға қосымша, т.б. ретінде қайта жарық көруіне болмайды деген сөз емес.  Бұған мысал ретінде Баркулабов жылнамасының көп қайтара, оның ішінде монобасылым ретінде де жарық көргенін айтуымызға болады. 

Альбом –  көп таралған фотоқұжаттар жарияланымының түрі  болып табылады.  Оған аңдатпалық құжаттардың, алғы сөздің, түсініктемелердің, көрсеткіштердің қосылуы басылымға ғылыми сипат береді. Өкінішке орай, қалыптасқан әдет бойынша фотоқұжаттарды «екінші сортты тарихи дереккөз» ретінде қарастыру (жазба құжаттармен салыстырғанда) кесірінен жариялаушылар, альбомды көпшілікке ұсынуға даярлау кезінде оларға жоғарыда аталған ғылыми-анықтамалық аппарат элементтерін қосуды ойламайды.  «КСРО-да тарихи құжаттарды басып шығару Ережесінің» (М., 1990) екінші редакциясының құрастырушылары осындай қалыптасқан үрдісті өзгертуге тырысып көрді, онда жарияланым объектісін жазба дереккөздермен шектемей, «Ережеге» фотоқұжаттарды, сондай-ақ кино және фонодеректерді басылымға әзірлеу әдістері мен тәсілдерін реттейтін бөлімдер енгізілді.

Құжаттарды плакаттар, буклеттер, мерзімдік және әлі де шығып жатқан басылымдар түрінде жариялау бұрыннан бері, қазір де «шағын жарияланым түрлері» деп аталады. Оларда бір жағынан даярлаудың жеделдігі мен үнемділігі, екінші жағынан – көпшілікке қол жетімділігі үйлесіп келеді. Мерзімдік және әлі де шығып келе жатқан басылымдар сипаты (арнаулы тарихилық, мұрағаттанушылық, археографиялық; әдеби-көркемдік; қоғамдық-саясилығы), сондай-ақ жариялаушының біліктілігі (бір жағынан тарихшы, мұрағатшы, археограф, әдебиеттанушы, филолог; екінші жағынан – өлкетанушы, дилетант, көне мұраларды қастерлеуші, т.б.) құжаттық жарияланымдардың даярлану деңгейіне өз әсерін тигізбей қоймайды. Әрине, мерзімдік және әлі де жарияланып келе жатқан басылымдардың жоғары ғылыми деңгейі жариялаушының кәсібилігімен үйлесімді болып келгені өте жақсы болмақ. Мұндай үйлесімнің болмауы айтарлықтай кемшіліктерге жеткізуі мүмкін: журнал бетін үнемдеймін деп редакция өздеріне айырықша мәні жоқ болып көрінген мәтін бөлігін, түсініктемелерді, т.б. алып тастауға құрастырушыны мәжбүр ету арқылы жарияланымды бөлшектеуге итермелейді. 

Дегенмен де құжаттарды мерзімдік және әлі де шығарылып келе жатқан басылымдарда жариялау бұрын да, қазір де кеңінен қолданылып келе жатқанын тарихшылар, құқық тарихшылары, филологтар, әдебиетшілер, сондай-ақ археографтар мен мәтіншілер назарда ұстағандары дұрыс болады.  Мерзімдік және әлі де шығарылып келе жатқан басылымдарда құжаттар жариялауды қазіргі заманғы ресейлік тарихшылар «Журналдық археография» деп атайды, ол «кітаптық археографиямен» қатарлас өмір сүретін, археографиялық базаны кеңейтуге бағытталған практикалық қызмет деп қабылдануы тиіс. Саны көп әртүрлі журналдар, альманахтар, жылнамаларда тарыдай шашырап жүрген аса көп тарихи дереккөздердің зерттеушілер көзіне түсе бермейтінін ескерсек,  мұны жасау өте маңызды іс болмақ. 

Дегенмен «журналдық археография» ұғымының өзі Россия ҒА Археографиялық комиссиясының қазіргі төрағасы, РҒА корреспондент-мүшесі С. М. Каштанов тарапынан әділ сынға ұшыраған болатын. Актілік археографияны «актілер археографиясына» ауыстыруды ұсынған В. Ю. Афианимен айтысқа түсе отырып, Каштанов, арасында былай деп жазады: «Журналдық археография» сияқты анықтамаларда екіншілік (басылым түрі) біріншілікті (басылым объектісі) көлегейлеп қалады... Егер автор актілік археографияны актілер археографиясына ауыстыруды ұсынған болса, онда неге журналдық археография деудің орнына  журналдардағы тарихи дереккөздерді басып шығару принциптері жайын ғана сөз етпеске?» (Каштанов С. М. Актовая археография. М., 1998).  

Құжаттарды ғылыми немесе көпшілік жұмыстарға түсініктеме түрінде жариялау осы жұмыс авторлары жасаған қорытындыны, ұсынылған ережелерді, құрастырылған сызбаларды, тұжырымдарды, т.б. құжатпен растауға мүмкіндік береді. Өзіндік бір кеңейтілген алғысөз және мазмұнына түсініктеме рөлін атқаратын талдауыштық бөлімнің болуы, мұндай жұмыстардың құрастырушы-авторларын жарияланымға құжатқа қосымшада жеке ғылыми-анықтамалық аппарат беру мүмкіндігінен айырады. Мысалы, осы курстың авторы осылай жасады, кітаптың мұрағат рестуцияларының проблемалары туралы құжаттық қосымшасына алғысөз жазуды «Төменде жарияланатын құжаттар кітаптың бірінші бөлімінің мазмұнын түсіндіреді, ал кейбір жағдайларда толықтырады. Өйткені олардың әрбірі жайлы ескертпелер осы жұмыстың талдауыштық бөлімінде кездесетіндіктен, олардың мазмұнына түсініктеме берілген жоқ» деген қысқаша ескертумен шектелді. ХХ ғасырдың бірінші ширегіндегі ұлтттық қозғалыс тарихы туралы белгілі жұмыстарға қосымша ретіндегі құжаттар осылайша немесе осылай дерлік жарияланған.  

Тарихи құжаттар баспаханалық немесе баспаханалық емес әдістермен шығарылуы мүмкін. Біріншісіне теру (қаріптік), фотомеханикалық; екіншісіне – кинематографиялық, дыбыстық, электрондық әдістер жатады. Құжаттар факсимиле әдісімен шығарылғанда мәтіндерді дәл беру мүмкіндігі арта түседі. Осы себепті факсимилелік басылым құжат түпнұсқасын оның мәтінінен терілген туындымен салыстыра оқу болашақ тарихшыларға, археографтарға, мұрағатшыларға, тілшілерге палеография, неография, археография негіздерін меңгеруге көмектесетіндігі маңызды саналатын білім беру мақсатында қолданылады.

Факсимиле тәсілімен жекелеген құжатты да,  бірнеше құжаттарды да (тұтастай немесе үзінділерін) басып шығаруға болады. Жоғары дәрежелі факсимильділік (немесе оларды кейде «тегінде факсимилелі» деп атайды) және биік немесе орта  дәрежелі факсимильділік (немесе «факсимиле типтес» басылым) түрлері болады. Біріншілеріне түпнұсқадан оның көлемін өзгеріссіз сақтау арқылы көшірмесін алу, жазба материалының сыртқы ерекшеліктерін сақтау (қағазының, пергаменттің, қайың қабығының, т.б.), оның ішінде олардың пайдаланылған іздерін (механикалық зақымданулары, кіршең тартқан жерлері, т.б.) тән болады. Бұл кезде құжаттың факсимилелік басылымына мәтіннің қаріптік көшірмесі қоса беріледі.

ХV ғ. аяғындағы жазу мен өнердің бірегей ескерткіші – Радзивиллов (Кенигсберг) жылнамасы осылайша жарық көрген. Бірінші томда жылнама мәтінінің факсимилелік көшірмесі болса, екінші томда – мәтіннің транслитерациясы, зерттеу, миниатюралар сипаттамасы, көрсеткіштер (атаулы, географиялық, этникалық атаулар) берілген. 

Жоғары және орта дәрежелі факсимильділік басылымдары да түпнұсқа мәтінін жоғары дәлдікпен көшірмелей алады, бірақ сыртқы безендірілуінде тегінде факсимилеліден бірқатар өзгешеліктері болады. Мұнда ішінара 1:1 көлем сақталмайды, құжаттың сыртындағы материал ерекшелігінің сақталуы міндетті емес, т.б. 3/5-ке кішірейтілген факсимилелік көшірме мәтінмен бірге параллель берілуі бұл басылымға ғылымилықпен қатар жоғарыда айтқанымыздай білімдік сипат береді. 

Кинофотофоноқұжаттар басылымын одан әрі жіктеуге тоқталмай,  тек қана олардың жазба дерекөздер сияқты типтерге, түрлер мен формаларға бөлінетінін ғана айта кеткен орынды. 

       Құжаттарды басып шығару жарияланатын деректердің мақсатты бағытымен, міндеттерімен, сипатымен, соған сәйкес археографиялық және полиграфиялық дайындық әдістерімен ерекшеленеді. Бұл ерекшеліктер басылымдарды типіне, түріне және нысанына қарай бөлуге, сонымен бірге құжаттарды басып шығарудың тәсілдерін таңдауға негіз болады.
       Құжаттық басылымдардың типтері олардың мақсатты бағытымен айқындалады: ғылыми, ғылыми-көпшілік және оқу.
     Ғылыми типті басылымдар ғылыми зерттеулер үшін арналған. Олардың мақсаты – зерттеушіге құжаттардың толық мәтінін беру, олардың тарихын айқындау, сыртқы ерекшеліктерін, басқа тарихи деректердің арасынан жарияланған құжаттардың орнын анықтау. Ғылыми басылым – жарияланған құжаттардың кешенді зерттеулерінің (деректанулық, палеографиялық, текстологиялық, археографиялық) нәтижесі, бұл зерттеулердің барлық қырларын бейнелейтін ғылыми-анықтамалық аппаратты қоса қамтиды.
      Ғылыми-көпшілік типті басылымдар тарихи білімдерді тарату және тарихи құжаттарды оқырман қауым арасында насихаттау үшін арналған. Мұндай басылымдардың ғылыми-анықтамалық аппараты кіріспеден, ескертулерден, көрсеткіштерден тұрады.
       Оқу типіндегі басылымдар оқушылардың оқу бағдарламаларын неғұрлым терең меңгеруі үшін арналған және тарихи пәндердің жалпы және арнайы курстарына құрал ретінде қызмет етеді. Оқу типіндегі басылым ерекше ғылыми-анықтамалық аппаратпен: бөлімдер мен тақырыптарға, құжаттар тобына немесе жекелеген деректерге кіріспе түсіндірме мәтіндермен және оқу-әдістемелік ұсынымдармен қамтамасыз етіледі.

           Басылым түрлерi жарияланған құжаттардың құрамымен анықталады. Басылымдар бiр мұрағаттық қордан және тақырыптық болады. Бiр мұрағаттық қордан әзiрленген басылымдар ғылыми мақсатта дайындалады, құжаттардың тақырыптық басылымдары ғылыми, ғылыми-танымдық және оқулық типте ұсынылады.
      Ескерту. 8-тармақ жаңа редакцияда - ҚР Мәдениет және ақпарат министрінің бұйрығымен (алғашқы ресми жарияланған күнінен бастап он күнтізбелік күн өткен соң қолданысқа енгізіледі).
        Бір мұрағаттық қор басылымдары бір ғана қордың (коллекцияның) немесе құрылымдық бөлімнің құжаттарын қамтиды. Басқа қорлардың және басқа қор құрушылардың құжаттары бір мұрағаттық қор басылымында нашар сақталған немесе құжаттар толық болмаған жағдайда ғана қамтылуы мүмкін.
       Тақырыптық басылымдар олардың қандай қор қатарына жататындығына қарамастан алуан түрлі құжаттарды қамтиды.
      Құжаттардың бір түрінің басылымы олардың қандай қор қатарына жататындығына қарамастан құжаттардың бір түрін қамтиды.
         Бір тұлғаның құжаттарын басып шығару жарияланған құжаттардың қандай қор қатарына жататындығына қарамастан, оның өмірі мен қызметін айғақтайтын еңбектерді, құжаттар мен мәліметтерді қамтиды.

       Құжаттарды басып шығару нысан бойынша (нақты құрылымы): корпус (заңдар жинағы), сериялар, жинақтар, монобасылым (бір жазба ескерткіштің немесе деректің басылымы), альбомдар, буклеттер, плакаттар, мерзімді басылымдардағы және басылымдарда жалғасатын жарияланымдар, ғылыми-зерттеу немесе ғылыми-көпшілік еңбектердің қосымшалары және олардың мәтіндері болуы мүмкін.
      Құжаттар типографиялық, типографиялық емес және аралас тәсілдермен шығарылады. Типографиялық тәсілге жататындар: әріп теру арқылы (шрифті) және факсимилды (фотомеханикалық көшірме арқылы).
      Құжаттардың типографиялық емес басылымының екі түрі болады: киноматографиялық (фильмдер, киножурналдар, кино-телесюжеттер, бейнефильмдер, диафильмдер) және дыбыстық (грампластинкалар, магниттік фильмдер, фонохрестоматиялар). Типографиялық емес басылымдар тарихи құжаттың түпнұсқасындағы ақпарат қайда болса, сондай тасығышта құрылады.
      Аралас тәсіл бір құжаттық басылымда типографиялық және типографиялық емес басылым тәсілдерін (дыбыстық кітап, дыбыстық журнал) үйлестіруді болжайды.
      Түпнұсқаны дәлме-дәл жаңғырту дәрежесі бойынша аса жоғары дәрежедегі факсимилдік («шын мәнінде факсимилдік») басылым және жоғары және орта дәрежедегі факсимилдік (басылымның «факсимилдік типі») басылым ерекшеленеді.
      Аса жоғары дәрежедегі факсимилдік басылым оның дәл мөлшерін, қағаздың және мұқабаның сыртқы түрі мен өзгешілігін, мәтіннің көзге көрінетін барлық ерекшелігін, безендірілуін, уақыт ізін, пайдаланылуын және тағы сол сияқтыларды қоса ең жоғарғы деңгейдегі ұқсас түпнұсқа көшірмесін жаңғыртады. Ертедегі жазба мұраларды факсимилдік басып шығару, сол қолжазбаның шрифтік (әріп теру) қайта жаңғыртылған тұтас мәтінін сөздерге бөліп, сондай-ақ ғылыми-анықтамалық аппаратпен қосып беріледі.
      Жоғары және орта дәрежедегі факсимилдік басылым түпқұжаттың мәтінін үлкен дәлдікпен көшіреді, бірақ одан ресімдеудің сыртқы элементтерімен ерекшеленеді: қағаздың және сол сияқтылардың сыртқы түрін және көлемін көшірмейді. Егер жарияланатын мәтіннің көлемі кішірек болса, құрылымы бойынша осындай басылымдар мәтіннің түпнұсқасының факсимилесінен және ғылыми-анықтамалық аппараттан тұрады. Үлкен мәтін немесе деректердің жиынтығы жарияланған кезде, ғылыми-анықтамалық аппарат басылымның соңғы жеке томында орналастырылады.

Дәрісіміздің соңында айтарымыз, құжаттық басылымдарды жіктеу тар аялы мақсат емес. Археографиялық жарияланымдардың оларды басқа құжаттар жарияланымынан ерекшелейтін бірқатар белгілері бар. Осы белгілерді топтастырған археографтың ісі ғылыми еңбек болып табылады, өйткені  заттар, ұғымдар, анықтамалар, т.б. жіктеу кез келген ғылымның дамуы мен жетілдірілуі болып есептеледі. Практикалық көзқарас тұрғысынан да құжаттық басылымдарды жіктеудің айтарлықтай жағымды мәні болады, өйткені ол үлкен археографиялық басылымдар топтарына қатысты қандай да бір тұрақты белгілер ортақтығы біріктірген бірыңғай жұмыс әдісін қолдануға мүмкіндік береді.
Бақылау  сұрақтары:     

1.  Басылымдарды жіктеудегі белгілер қандай принциптер негізінде жүргізіледі?
2.  Басылымдардың типологиясына анықтама беріңіз?.
3.  Басылымдардың түрлерін көрсетіңіз?
Ұсынылатын әдебиеттер:

1. Добрушкин Е.М. Основы археографии: Учеб.пособие. М., 1992.

2. Добрушкин Е.М. История отечественной археографии. Современные проблемы и задачи изучения. Учеб.пособие. М., 1989.

3. Королев Г.И. Археография: Учеб. пособие. –М.: РГГУ, 1996. 

ДӘРІС 10.
“Басылымның тұрпаты” түсінігі. Қордық, тақырыптық, бір түрдегі құжаттар. 1-сағат.
Дәріс мақсаты:  Басылымдарды тұрпаты түсінігінің методологиялық негіздерін ашып көрсету.

Тірек сөздер: Басылымдарды жіктеу, басылымның тұрпаты, басылымдардың типологиясы, ғылыми басылымдар,  академиялық басылымдар, ғылыми-көпшілік басылымдар, оқулық басылымдары, тақырыптық басылымдар.

Негізгі қарастырылатын мәселелер және қысқаша мазмұны:

1. Басылымның тұрпаты” түсінігі. Басылымдардың типологиясы. 

2. Ғылыми басылымдар. Ғылыми басылымдардың мақсаты.

3. Академиялық басылымдар.

Жариялау үшін құжаттарды анықтау жұмысын ұйымдастырудың кез келген ғылыми-зерттеу жұмысынан айырмашылығы аз. Әдетте оның алдында басылым тақырыбы бойынша монографиялар, мақалалармен қатар құжаттық жарияланымдарды да қоса мүмкіндігінше толық (библиографиялық тізім) жасау жүзеге асырылады. Құрастырушының бұдан былайғы жұмысының тиімділігі библиографияның қаншалықты толық жасалғанына байланысты болып келеді. Тақырып бойынша әдебиеттерді, мерзімдік басылымдарды, құжаттық басылымдарды зерттеу – анықталатын дереккөздер әлуетінің шеңберін анықтауға мүмкіндік береді. Бұл жердегі маңыздысы – белгілі бір кезеңдегі  мемлекеттік немесе ведомстволық мұрағаттар торын, оның ішінде мемлекеттік мұрағаттардың қайта құрылу мерзімдерін, олардың ғылыми-анықтамалық аппаратын, мұрағаттардың қорлармен жабдықталу тарихын, олардың қаншалықты сақталғандығын білу болып табылады.

Жарияланған құжаттарды анықтау көзі болып ең алдымен үкіметтік органдардың ресми басылымдары саналады. Археограф үшін көне заңдар жинақтарының барлығын, олардың қай жылдары басылғанын, қайта басылғанын білу аса маңызды. Ондай басылымдардың ресми сипаты болмағанымен, тиісті құжаттық жарияланымдарды даярлау кезінде оған көз салу аса пайдалы болмақ. Маңызды ресми басылымдар қатарында  Ресей империясының толық заңдар жинағы, Ресей империясының заңдар жинағының үш басылымы бар.

Археограф үшін ведомстволық басылымдар, мерзімдік баспасөз, құжаттар жинақтары, мемуарлар, т.б. анықтау көзі қызметін атқара алады. Осынау аса зор «ақпараттар теңізінде» өзіндік бағдарлаушылық рөлін атқаратындар – библиографиялық анықтамалықтар, көрсеткіштер, каталогтар болып табылады. 

Жарияланбаған құжаттар мемлекеттік және ведомстволық мұрағаттарда, кітапханалар мен мұражайлардың қолжазба бөлімдерінде, жеке мұрағаттар мен коллекцияларда анықталады. 

Курсымыздың бірінші бөлімінің дәрістерінде айтып өткеніміздей, археография тарихнамамен тығыз байланыста болып, оның сұраныстарына сезімталдықпен қарауға тиіс болғандықтан, археограф отандық және шетелдік тарихтың әртүрлі құбылыстары бойынша ғылыми-зерттеушілік әдебиетпен жақсы таныс болуы керек. Бұл жерде оған тарихи библиография, сондай-ақ тарих ғылымының тарихы бойынша зерттеулер көмекке келеді. 

Әдебиетті зерттеп, дереккөздер шеңберін белгілеу негізінде басылымның жоспар-проспекті жасалады, онда құжаттар жинағына енгізілуге тиісті мәселелер мен оқиғалар ашып көрсетіледі; құжаттардың анықталу, таңдап алу әдістерінің ерекшеліктері, мәтінін беру және археографиялық безендірілуі белгіленеді; дереккөздерді жүйеге келтіру тәсілдері, ғылыми-анықтамалық аппаратының құрамы анықталады; тақырып бойынша библиография келтіріледі; нақты нөмірлері мен қорларының, коллекцияларының, т.б. көрсетілген мұрағаттар, кітапханалар, мұражайлар шеңбері белгіленеді.

Әдетте анықтау бұған дейін жарық көрген құжаттар жинақтарын, әдебиетті зерттеуден басталады. Бұл археографқа оларда кездесетін сілтемелер арқылы дереккөздер шеңберін анықтауға ғана емес, сонымен бірге оларда жарияланған құжаттарды (толық немесе үзінділермен) белгілеп алуға мүмкіндік береді. 

Мерзімдік басылымдарда жарық көрген құжаттарды: декреттер, жарлықтар, қаулылар, съездер, конференциялар  мәжілістерінің хаттамалары, хаттар, т.б. анықтаудың өзіндік спецификасы бар. Ресми басылым болып есептелмейтін газет немесе журнал беттерінен өзін қызықтырған құжатты кезіктірген археограф оның мәтіні түпнұсқа немесе ресми басылым мәтінімен бірдей екеніне көз жеткізуі тиіс. Бұл үшін мерзімдік басылым редакциясына   немесе ең дұрысы – түпнұсқа сақталатын жерге хабарласу керек. Осылайша газет немесе журнал құжат туралы мәлімет жинаудың неғұрлым қолжетімді көзі болып табылады, алайда ол тек сирек жағдайларда ғана, археограф арнайы келіскен кездері ғана құжат жариялаудың көзі бола алады. 

Өз материалдарыңды: мақала, хабар, репортаж, корреспонденция. интервью, фельетон, пікірлеріңді, т.б. мерзімдік басылымдарда жариялаудың жөні бір басқа. Бұл жағдайда газет немесе журнал негізгі дереккөз болып есептеледі, алайда мерзімдік басылымдардағы өз материалдарын басуға даярлаған кезде де археограф редакция мұрағатына немесе материал авторларының жеке мұрағатына хабарласу арқылы олардың түпнұсқасын табуы керек. Олардың варианттарын жарияланған мәтінмен салыстырудың археографқа да, даярланып жатқан жарияланымның болашақ пайдаланушысына да осы баспасөз органының тарихын (кеңінен алғанда – журналистика тарихын), автордың жеке басын зерттеуде және, ең ақырында, газет (журнал) материалдарын даярлау кезіндегі қоғамдық-саяси ахуалды  зерттеген кезде берері көп болмақ. 

Жарияланған материалдарды анықтағаннан кейін мұрағаттық құжаттарды анықтауға кіріскен дұрыс. Ол археографты қызықтыратын ғылыми-анықтамалық аппарат жүйесін, сондай-ақ ондағы әлі көзге түсе қоймаған жаңа түсімдер жайлы мәліметтерді зерттеуден басталады. Бұл мәселеде мұрағаттар бойынша  неғұрлым қолжетімді анықтамалықтар – жолкөрсеткіштерде ақпараттар айтарлықтай тапшы болып келеді. Оларда соғыстан кейінгі түскен құжаттар жайлы мәліметтер болмауы мүмкін.

Жарияланған ғылыми-анықтамалық аппарат түрлерімен таныстық жарияланым тақырыбы бойынша құжаттар болуы мүмкін деп жобаланатын нақты қорлар мен коллекцияларды белгілеп алуға мүмкіндік береді. Бұдан кейін қорлар тізімін зерттеу мұрағатта бар барлық каталог түрлерімен (жүйелеуші, пәндік, тақырыптық, атаулы, географиялық, т.б.) танысумен параллель жүргізілуі тиіс. 

Мұрағат құжаттарын табысты анықтау көбіне құрастырушы мұрағаттық эвристикамен таныс па, жоқ па, тарихи дереккөздердің жатқан жерін дәл табар өзіне тән сезімталдығы қай дәрежеде, соған байланысты болады. Соңғысы, біздің ойымызша, мұрағаттың ғылыми-анықтамалық аппараты жүйесін зерттеуден ғана пайда болмайды, ең алдымен археографтың мұрағат құжаттарымен ұзақ мерзім қоян-қолтық жұмыс істеуі негізінде, тәжірибеден өтуші мұрағатшылармен үнемі байланыс жасаудан, және ең ақырында, оның жалпы тарихи даярлығы нәтижесінде пайда болады. 

Нақ осы, құжаттарды анықтау кезеңінде, тарихшы мен мұрағатшы кооперациясы қажет болады. Тарихшы тарихи зерттеу әдістерін меңгергенімен, көбіне мұрағаттық эвристика мәселелерін шешуде дәрменсіздік танытады; мұрағатшы мұрағаттың көптеген қорлары мен коллекцияларында шашырап жатқан жекелеген тарихи дереккөздер жайлы айтарлықтай танымы  болғанымен, кейде олардың арасындағы себептік-салдарлық байланысты, олардың тарихи таным процесіндегі орындарын аңғара алмайды.

Бейнелеп айтқанда, тарихшының жүйегі кішігірім, бірақ мұқият өңделген, күтімді, ал мұрағатшының жері аумақты-ақ, бірақ ол жақсы жеміс беруі үшін, бірінші оны дәнді дақылды күтіп-баптаудың озық технологиясымен таныстыруы керек те, ал ол оны барлық алқапқа таратуы тиіс. 

Көпшілік жағдайда ресми құжаттармен қатар жеке басқа қатысты дереккөздер де жарияланым объектісі болуы мүмкін (жеке хаттар, күнделіктер, естеліктер, мақалалар, т.б.). Оларды анықтау үшін қорларында ресми құжаттама сақталып қалған мемлекеттік мекемелер мен қоғамдық ұйымдар тарихын ғана біліп қою жеткіліксіз болады. Бұл жерде қорында өзінің құжаттары (ең алдымен хаттары) сақталған археографты қызықтырған адаммен қарым-қатынаста болған барлық жандарды анықтаудың маңызы зор. Сондай-ақ бұл қорлардың сақталатын жерін білу де маңызды. Өкінішке орай, кейбір республикалық мұрағаттарда, кітапханаларда, мұражайларда сақталған жеке мұрағаттық қорлар туралы  анықтамалық басылымдар болмауы да мүмкін, сондықтан мұндай жұмыстарды табу үшін кейде көрші елдерге өтініш жасауға тура келеді. 

Статистикалық, әскери, картографиялық, ғылыми-техникалық, кинофотофоноқұжаттарды анықтаудың өзіндік ерекшеліктері болады (Кино және фотоқұжаттарды анықтау және жариялау әдістері туралы мына еңбектерді қарауға болады: Магидов В. М. Зримая память истории. М., 1984; Янин В. Л. Старая граммофонная пластинка как объект источниковедения // Археографический ежегодник за 1978 год. М., 1979; Селезнев М. С. Проблемы публикации фонодокументов // Актуальные вопросы теории, методики и истории публикации исторических  документов: Межвузовский сборник научных  трудов. М., 1991. С. 63–68 и др.)  Сөйтіп, статистикалық дереккөздер үшін құжаттардың ақырғы мәтіндерін анықтау маңызды болса, ғылыми-техникалық дереккөздер  үшін – объектінің (бұйымның) сатылар бойынша өңделуі маңызды. Әскери аппараттың  бағыныштылық буындарын білу керек, әскери іс қағаздарын жүргізу ұйымдарын білу қажет болғанда қорда жоқ бір штабтың материалдарын осындай қорларда жатып қалған жоғары және төменгі тұрған штабтар материалдармен толықтыруға мүмкіндік береді.

Жүргізілген іздеу жұмыстарының нәтижелері әрбір анықталған құжатқа белгіленген үлгідегі карточка толтырумен бекітіледі (Карточканың сипаттамасы КСРО мемлекеттік мұрағаттары жұмыстарының Негізгі ережелерінің 7.2.2.14 б. келтірілген (М., 1984), бұл әзірге көп жерлерде қолданыстағы нормативтік құжат болып келеді). Онда анықтаудың тақырыбы мен ішкі тақырыбы, сақталатын орны көрсетілген құжат тақырыпшасы (қажет болғанда құжаттың мазмұнының аңдатпасы беріледі); іс қағаздарын тіркеу нөмірі; құжатта аталатын оқиға болған орны белгіленеді; құжаттың пайдаланылуы мүмкін сипаты жайлы белгі қойылады (негізгі құрамға қосу, ескертпелерде, алғысөздерде, хроникада, т.б. қолдану үшін). Аяғына анықтауды жүргізген адамның аты-жөні көрсетіліп, карточка толтырылған күн қойылады. 

Археография тәжірибесінде карточка элементтерінің саны,  тақырыбы, ішкі тақырыбы, тақырыпша,  әпсана және карточка толтырылған мерзім мен авторы туралы мәліметтерді ғана көрсетуге дейін қысқартылуы мүмкін. Жұмыс барысында жасалған карточкалар массиві кейін мұрағаттың ғылыми-анықтамалық аппаратының құрамына енгізіледі. Әдетте анықталған құжаттар көлемі таңдап алынғаннан бірнеше есе артық болады, ал жинақта жарық көргендерден тіпті көп. 

Егер құжатты басылымдардың мақсатты міндетін олардың типі анықтайтын болса, жарияланатын дереккөздер құрамы олардың түрін көрсетеді. Осы жағдайды ескерсек, басылымдар қорлар бойынша немесе тақырыптық болуы мүмкін; бір типті тұлғалар құжаттарынан немесе бір тұлғаның құжаттарынан тұруы мүмкін. Алғашқыларына бір қор құжаттары немесе олардың бөліктері жатады. Алайда бұл басқа қорларда, тіпті мұрағатта жатқан құжаттарды тарту мүмкіндігін жоққа шығармайды. Әдетте  қорлар бойынша басылымдар үнемі немесе тұрақты деуге болады, ғылыми типтегі басылымдарға жатады, өйткені басылым сипатының өзі жарияланатын дереккөздердің қаңқасы толық болуын көздейді. Қорлар бойыншадан өзгешелігі тақырыптық басылымдар әртүрлі мұрағаттық қорлар мен жинақтамаларда жатуы мүмкін дереккөздерден тұрады. Оларды басылымға енгізгенде жарияланымдар тақырыбына жататындығы басты назарда болады. Құжаттарды  дайындалып жатқан жарияланымға енгізу керек пе, жоқ па деген мәселе туындағанда, құрастырушылардың субъективизмі мен ғылымға жатпайтындығы  тақырыптық басылымдардың барынша осал жақтары екендігі байқалады. Дегенмен де, жоғарыда аталып өткеніндей, басылымның нақ осы түрі кез келген археографияда басым болып келеді және оларды бас тартуға негіз жоқ деп білеміз. Тақырыптық басылымдар пайдасына айтылатын таза экономикалық сипаттағы себептерден басқа, оларға тән болып келетін тағы бір маңызы кем емес ерекшелігі туралы айта кету керек. Мәселе мынада, «мекенжайлық» тақырыптық басылымдарды даярлау («көппрофильді»  қорлар бойыншадан өзгешелігі) көбіне тақырып бойынша жұмыс істейтін, сондықтан да тақырып бойынша бұл дереккөздердің сақталатын орындарын жақсы білетін тарихшылар зерттеулеріне ұқсас болып келеді. Сөйтіп, археографтар мен дереккөзтанушы тарихшылар мүдделерінің сәйкес келуі, әсіресе дереккөздерді таңдап алу кезеңінде жариялаушылар алдынан кезігуі мүмкін қиындықтар мен қауіптерге қарамастан, нақ осы тақырыптық басылымдарды даярлау қажет екендігіне көзімізді жеткізе түседі.  Республика аумағында жарық көрген тұңғыш дереккөздер жинағынан бастап қазіргі уақытқа дейінгілерді есепке алғанда тақырыптық басылымдар спектрі шексіз кең. 

  Құжаттар түрі (бірінші жағдайда) және құжаттары жарияланып отырған тұлға (екінші жағдайда) біріктіру бастауы болып табылатын бір типті тұлғалар құжаттары немесе бір тұлға құжаттарының басылымдары неғұрлым азырақ таралған басылымдар. Бір типті құжаттарға, мысалы, шектеулі рамкадағы –«Еңбекшілердің В.И. Ленинге хаттары», хронологиялық рамкадағы – «Ұлы Отан соғысы жылдарындағы Украина партизандарының халыққа арнаған листовкалар жинағы», уақытша және аумақтық рамкалардағы шығармаларды келтіруге болады. 

Басылым формасы жағынан тарихи құжаттар корпус (күмбез), серия, жинақ, монобасылым, альбом, буклет, плакат, мерзімдік және әлі де шығып жатқан, ғылыми-зерттеу немесе танымал жұмыстарға қосымша болуы мүмкін. Корпустық басылымдар құрамына әдетте азғана көлемде сақталған  бірегей құжаттар жатады, сондықтан олардың қайткенде де жариялануы қажет. 

Сериялық басылымдарға жарық көріп жатқан көптомдықтар жатады. Сериялық басылымдардың белгілері бірнеше томдардың болуы ғана емес, даярлаған кездегі эдициялық тәсілдер бірлігінің соңғыларында да сақталуы, бірегей ғылыми-анықтамалық аппарат, бірдей полиграфиялық безендірудің болуы. Бұлардың тым болмаса біреуінің бұзылуы басылымды сериялық разрядтан шығарып тастайды. 

Жеке бір құжаттың шеңберіндегі басылым болып табылатын монобасылым салыстырмалы түрде жаңа форма (оның пайда болу мерзімі жағынан емес, нормативтік-әдістемелік құжаттарда есепке алынуы бойынша) болып есептеледі. Бұл жерде оның көлемі маңызды емес. Монобасылым объектілері болып әдетте ерекше құнды, жазба ескерткіш ретінде ғылыми және мәдениеттік мәні болатын (заңдық, актілік, нормативтік сипаттағы) құжаттар саналады. Құжатты монобасылым түрінде жариялау оның жеке жинақ, ғылыми, көпшілік жұмыстарға қосымша, т.б. ретінде қайта жарық көруіне болмайды деген сөз емес.  Бұған мысал ретінде Баркулабов жылнамасының көп қайтара, оның ішінде монобасылым ретінде де жарық көргенін айтуымызға болады. 

Альбом –  көп таралған фотоқұжаттар жарияланымының түрі  болып табылады.  Оған аңдатпалық құжаттардың, алғы сөздің, түсініктемелердің, көрсеткіштердің қосылуы басылымға ғылыми сипат береді. Өкінішке орай, қалыптасқан әдет бойынша фотоқұжаттарды «екінші сортты тарихи дереккөз» ретінде қарастыру (жазба құжаттармен салыстырғанда) кесірінен жариялаушылар, альбомды көпшілікке ұсынуға даярлау кезінде оларға жоғарыда аталған ғылыми-анықтамалық аппарат элементтерін қосуды ойламайды.  «КСРО-да тарихи құжаттарды басып шығару Ережесінің» (М., 1990) екінші редакциясының құрастырушылары осындай қалыптасқан үрдісті өзгертуге тырысып көрді, онда жарияланым объектісін жазба дереккөздермен шектемей, «Ережеге» фотоқұжаттарды, сондай-ақ кино және фонодеректерді басылымға әзірлеу әдістері мен тәсілдерін реттейтін бөлімдер енгізілді.

Құжаттарды плакаттар, буклеттер, мерзімдік және әлі де шығып жатқан басылымдар түрінде жариялау бұрыннан бері, қазір де «шағын жарияланым түрлері» деп аталады. Оларда бір жағынан даярлаудың жеделдігі мен үнемділігі, екінші жағынан – көпшілікке қол жетімділігі үйлесіп келеді. Мерзімдік және әлі де шығып келе жатқан басылымдар сипаты (арнаулы тарихилық, мұрағаттанушылық, археографиялық; әдеби-көркемдік; қоғамдық-саясилығы), сондай-ақ жариялаушының біліктілігі (бір жағынан тарихшы, мұрағатшы, археограф, әдебиеттанушы, филолог; екінші жағынан – өлкетанушы, дилетант, көне мұраларды қастерлеуші, т.б.) құжаттық жарияланымдардың даярлану деңгейіне өз әсерін тигізбей қоймайды. Әрине, мерзімдік және әлі де жарияланып келе жатқан басылымдардың жоғары ғылыми деңгейі жариялаушының кәсібилігімен үйлесімді болып келгені өте жақсы болмақ. Мұндай үйлесімнің болмауы айтарлықтай кемшіліктерге жеткізуі мүмкін: журнал бетін үнемдеймін деп редакция өздеріне айырықша мәні жоқ болып көрінген мәтін бөлігін, түсініктемелерді, т.б. алып тастауға құрастырушыны мәжбүр ету арқылы жарияланымды бөлшектеуге итермелейді. 

Дегенмен де құжаттарды мерзімдік және әлі де шығарылып келе жатқан басылымдарда жариялау бұрын да, қазір де кеңінен қолданылып келе жатқанын тарихшылар, құқық тарихшылары, филологтар, әдебиетшілер, сондай-ақ археографтар мен мәтіншілер назарда ұстағандары дұрыс болады.  Мерзімдік және әлі де шығарылып келе жатқан басылымдарда құжаттар жариялауды қазіргі заманғы ресейлік тарихшылар «Журналдық археография» деп атайды, ол «кітаптық археографиямен» қатарлас өмір сүретін, археографиялық базаны кеңейтуге бағытталған практикалық қызмет деп қабылдануы тиіс. Саны көп әртүрлі журналдар, альманахтар, жылнамаларда тарыдай шашырап жүрген аса көп тарихи дереккөздердің зерттеушілер көзіне түсе бермейтінін ескерсек,  мұны жасау өте маңызды іс болмақ. 

Дегенмен «журналдық археография» ұғымының өзі Россия ҒА Археографиялық комиссиясының қазіргі төрағасы, РҒА корреспондент-мүшесі С. М. Каштанов тарапынан әділ сынға ұшыраған болатын. Актілік археографияны «актілер археографиясына» ауыстыруды ұсынған В. Ю. Афианимен айтысқа түсе отырып, Каштанов, арасында былай деп жазады: «Журналдық археография» сияқты анықтамаларда екіншілік (басылым түрі) біріншілікті (басылым объектісі) көлегейлеп қалады... Егер автор актілік археографияны актілер археографиясына ауыстыруды ұсынған болса, онда неге журналдық археография деудің орнына  журналдардағы тарихи дереккөздерді басып шығару принциптері жайын ғана сөз етпеске?» (Каштанов С. М. Актовая археография. М., 1998).  

Құжаттарды ғылыми немесе көпшілік жұмыстарға түсініктеме түрінде жариялау осы жұмыс авторлары жасаған қорытындыны, ұсынылған ережелерді, құрастырылған сызбаларды, тұжырымдарды, т.б. құжатпен растауға мүмкіндік береді. Өзіндік бір кеңейтілген алғысөз және мазмұнына түсініктеме рөлін атқаратын талдауыштық бөлімнің болуы, мұндай жұмыстардың құрастырушы-авторларын жарияланымға құжатқа қосымшада жеке ғылыми-анықтамалық аппарат беру мүмкіндігінен айырады. Мысалы, осы курстың авторы осылай жасады, кітаптың мұрағат рестуцияларының проблемалары туралы құжаттық қосымшасына алғысөз жазуды «Төменде жарияланатын құжаттар кітаптың бірінші бөлімінің мазмұнын түсіндіреді, ал кейбір жағдайларда толықтырады. Өйткені олардың әрбірі жайлы ескертпелер осы жұмыстың талдауыштық бөлімінде кездесетіндіктен, олардың мазмұнына түсініктеме берілген жоқ» деген қысқаша ескертумен шектелді. ХХ ғасырдың бірінші ширегіндегі ұлтттық қозғалыс тарихы туралы белгілі жұмыстарға қосымша ретіндегі құжаттар осылайша немесе осылай дерлік жарияланған.  

Тарихи құжаттар баспаханалық немесе баспаханалық емес әдістермен шығарылуы мүмкін. Біріншісіне теру (қаріптік), фотомеханикалық; екіншісіне – кинематографиялық, дыбыстық, электрондық әдістер жатады. Құжаттар факсимиле әдісімен шығарылғанда мәтіндерді дәл беру мүмкіндігі арта түседі. Осы себепті факсимилелік басылым құжат түпнұсқасын оның мәтінінен терілген туындымен салыстыра оқу болашақ тарихшыларға, археографтарға, мұрағатшыларға, тілшілерге палеография, неография, археография негіздерін меңгеруге көмектесетіндігі маңызды саналатын білім беру мақсатында қолданылады.

Факсимиле тәсілімен жекелеген құжатты да,  бірнеше құжаттарды да (тұтастай немесе үзінділерін) басып шығаруға болады. Жоғары дәрежелі факсимильділік (немесе оларды кейде «тегінде факсимилелі» деп атайды) және биік немесе орта  дәрежелі факсимильділік (немесе «факсимиле типтес» басылым) түрлері болады. Біріншілеріне түпнұсқадан оның көлемін өзгеріссіз сақтау арқылы көшірмесін алу, жазба материалының сыртқы ерекшеліктерін сақтау (қағазының, пергаменттің, қайың қабығының, т.б.), оның ішінде олардың пайдаланылған іздерін (механикалық зақымданулары, кіршең тартқан жерлері, т.б.) тән болады. Бұл кезде құжаттың факсимилелік басылымына мәтіннің қаріптік көшірмесі қоса беріледі.

ХV ғ. аяғындағы жазу мен өнердің бірегей ескерткіші – Радзивиллов (Кенигсберг) жылнамасы осылайша жарық көрген. Бірінші томда жылнама мәтінінің факсимилелік көшірмесі болса, екінші томда – мәтіннің транслитерациясы, зерттеу, миниатюралар сипаттамасы, көрсеткіштер (атаулы, географиялық, этникалық атаулар) берілген. 

Жоғары және орта дәрежелі факсимильділік басылымдары да түпнұсқа мәтінін жоғары дәлдікпен көшірмелей алады, бірақ сыртқы безендірілуінде тегінде факсимилеліден бірқатар өзгешеліктері болады. Мұнда ішінара 1:1 көлем сақталмайды, құжаттың сыртындағы материал ерекшелігінің сақталуы міндетті емес, т.б. 3/5-ке кішірейтілген факсимилелік көшірме мәтінмен бірге параллель берілуі бұл басылымға ғылымилықпен қатар жоғарыда айтқанымыздай білімдік сипат береді. 

Кинофотофоноқұжаттар басылымын одан әрі жіктеуге тоқталмай,  тек қана олардың жазба дерекөздер сияқты типтерге, түрлер мен формаларға бөлінетінін ғана айта кеткен орынды. 

Дәрісіміздің соңында айтарымыз, құжаттық басылымдарды жіктеу тар аялы мақсат емес. Археографиялық жарияланымдардың оларды басқа құжаттар жарияланымынан ерекшелейтін бірқатар белгілері бар. Осы белгілерді топтастырған археографтың ісі ғылыми еңбек болып табылады, өйткені  заттар, ұғымдар, анықтамалар, т.б. жіктеу кез келген ғылымның дамуы мен жетілдірілуі болып есептеледі. Практикалық көзқарас тұрғысынан да құжаттық басылымдарды жіктеудің айтарлықтай жағымды мәні болады, өйткені ол үлкен археографиялық басылымдар топтарына қатысты қандай да бір тұрақты белгілер ортақтығы біріктірген бірыңғай жұмыс әдісін қолдануға мүмкіндік береді.

Бақылау  сұрақтары:     

1.  Басылымдарды жіктеудегі белгілер қандай принциптер негізінде жүргізіледі?
2.  Басылымдардың типологиясына анықтама беріңіз?.
3.  Басылымдардың түрлерін көрсетіңіз?
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ДӘРІС 11-12.
Құжаттық басылымдарды даярлау әдістемесі. 2-сағат.
Дәріс мақсаты:  Құжаттық басылымдарды даярлау әдістемесін ашып көрсету.

Тірек сөздер:  Құжат басылымының феноменологиясы, басылымның моделі, заң актілер,          нормативті - әдістемелік құжаттар.  

Негізгі қарастырылатын мәселелер және қысқаша мазмұны:

 1.Құжат басылымының феноменологиясы. Құжат басылымның моделі.   

 2. Басылымдық қызметі нормативті - әдістемелік қамтамасыз ету мәселелері. 
3. Басылымдық қызметті реттейтін заң актілері.  «Қазақстан Республикасының Ұлттық мұрағат қоры және мұрағаттар» ҚР Заңы, «Ақпараттандыру» туралы ҚР Заңы.

 4. Құжаттарды жариялау жұмыстарын реттейтін нормативті - әдістемелік құжаттар.  
Бұл ұғымның ішіне құжаттардың ғылыми жарияланымын жасаудағы таңдау, бағалау, жүйелеу, реттеу және кодтау әдістері мен тәсілдерінің мәселелері кіреді. Мен жоғарыда нормативтік-әдістемелік шығармашылық жұмысына байланысты археография ғылыми пән ретінде қалыптасқандығын, сондай-ақ өзіне тән ерекшеліктері, тәсілдері бойынша құжаттарды жариялау практикалық қызметінің ерекше түріне айналғанына назар аударып өткен болатынмын. 

Құжаттарды жариялаудың түрлері мен кезеңдерінің тәртібін реттейтін әртүрлі кезеңдерде жасалған ережелер, әдістемелік ұсыныстар, нұсқаулардың даму тарихына егжей-тегжейлі тоқталмай-ақ, тек археографиядағы нормативтік-әдістемелік базаның алатын орнын ғана (ғылым ретінде де, және практикалық қызмет саласы ретінде де) атап өтпекпіз.

Мәселе мынада: ережелер, нұсқаулар, әдістемелік ұсыныстар мен жариялаушылардың тұтас нормативтік қызметі ең алдымен тарихи құжаттарды жариялаушыларға жұмыс барысында көмектесуге  арналған. Нақты іс жүзіндегі мағынасынан бөлек (құжаттарды жариялау тәсілдерін бірегейлеуге және осылайша оларды кез келген пайдаланушыға бірдей түсінікті әрі қолжетімді етуге жәрдемдесу), нормалаушылық қызмет археографиялық ойды дамытуда да үлкен маңызға ие. 

Өкінішке орай, археографияның тарихы басқа жағын да: ережелер, нұсқаулар мен ұсыныстардың археографиялық ойдың дамуы мен жетілуіне мүмкіндік бермей, догматизмге шалдықтыру үрдісі де бар екендігін көрсетеді. Нақ осыдан археографияға, оның әрқилы проблемаларына немқұрайдылықпен қарау көзқарасы қалыптасқан. Көбіне ережелер, нұсқаулар мен ұсыныстар археография теориясы мен әдістемесінің дамуын тежейтін тежегішке айналады. Бұл әсіресе басылым үшін құжаттарды таңдап алуда анық байқалады. Көптеген ережелермен шектелетін құжаттарды іріктеудің негізгі принциптері (коммунистік партиялылық, таптық тұрғыдан келу, т.б.) археографияны осы принциптерге сай келмейтін көптеген тарихи дереккөздерді жариялау мүмкіндігінен айырып, мойнына тас болып байланып келген-ді.  

Әрине, ережелер мен оларға сәйкес нормативтік-әдістемелік құжаттар өзіне дейінгі басылым тәжірибесін қорытындылап, олардың қалыптасқан, жалпы қабылданған нормаларын ерекшелейді. Олар өз уақытының ғылыми, дереккөзтану ұғымына сай келетін тәсілдерді таңдап алуы тиіс. Олардың бағыттылығы өзіндік жарияланым мәдениетін қалыптастыруға арналған. Бұл жерде дәл бүгінгі күні  (кез келген деректер жинақтамасын жариялау мерзімі) не нәрсе ереже ұғымына кіреді, ал не нәрсе анықтауды қажет етпей, өзінен-өзі міндетті болып қалғандығын түсіне білу маңызды.

Мысалы, ХІХ – ХХ ғ. басындағы археограф ежелгі дүние ескерткіштеріне түзету енгізіп, дауысты дыбыстан кейін түпнұсқада түсіп қалатын «ер» әрпін қойып отырған кезде, ол бұл белгінің табиғи тілдің тарихи келісіміндегі маңызы жайлы ойына да алмаған болар-ау. Ол мәтінді өз кезінде қалай жазылып жүрген болса (құжат жасалған кездегі емес), солай беріп, бұл осылай болуға тиісті, ешқандай түсінікті қажет етпейтін нәрседей көрген. 

Осылайша, 1865 жылы «Русский архив» журналында  «Князь Тавриялық Потемкиннің өз қолымен жазғандары» атты мақаланы жариялай отырып (оның ХVШ ғасырда өмір сүргені белгілі), журналдың шығарушы редакторы П. И. Бартенев оған берген түсініктемеде былай деп жазған: «Біз түпнұсқаның өзіне тән жазылу емлесін өзгеріссіз қалдыру тек өте ертедегі жазылу тәсілі тіл тарихы үшін маңызды болып есептелетін бірегей, көне ескерткіштер үшін ғана лайықты деп есептеп,  қазіргі кездегі  (астын сызған біз. –  М. Ш. ), өзіміз қабылдаған жазу емлесін енгіздік». Бұдан әрі Бартенев өздері жариялап отырған құжат көнеге  жатпайтындықтан, оның жазылу емлесін өзгертуге  болатындығын түсіндіреді. 

Екінші жағынан, 1997 жылы Вилен, Гроднен және Ковен генерал-губернаторы Д. П. Святополк-Мирскийдің 1904 ж. 20 мамырда ІІ Николайға арнап жазылған «Бағыныштылық есебінің» мәтінін берген кезде оның түпнұсқалық орфографиясын сақтап қалған белорус археографтары, сірә, мұнысымен нағыз ғылыми жарияланым жасап отырмыз деп түсінген болса керек, ал бұл жағдайда жарияланым объектісін бірегей құжатқа да, көне құжатқа жатқыза алмасымыз ап-анық болса керек-ті. Жариялаушылардың  «ереже мәдениетін» ғана емес (ол бойынша жаңа заман құжаттары түпнұсқалық орфографиясын сақтамай жарияланатынын айтады), сонымен бірге «археографиялық дәстүр мәдениетін» де аяққа басуының (мысалы, П. И. Бартеновтың Тавриялық Потемкиннің жазғандарын жариялауы кезінде орын алған) нәтижесінде бұл тіпті де бірегей емес жаңа заман құжатының мазмұны ғалым емес пайдаланушылар (студенттер, оқушылар, мұғалімдер, т.б.) үшін  түсінуге қиын болып шыққан. 

Ежелгі дәуір ғана емес, ХХ ғ. бірінші тоқсанындағы құжаттар мәтінін беруде буквалистік тәсіл қолдануды насихаттап жүрген украиндық археографтармен де келіспеуге болмайды.  Мысал үшін В. Л. Модзалевскийдің әу. Владимир Киев университетінің профессоры В. Ю. Данилевичке 1919 ж. 31 қарашасында жазған хатынан үзінді келтіреміз: «Деятельность Архивнаго Управленія возникшаго на Украинһ въ революціонный пһріодъ и существовавщаго  два года, закончилась 15 октября 1919 года: въ этотъ день оно распоряженіемъ Попечителя Кіевскаго Учебнаго Округа опечатано и тһм самымъ лица, въ немъ работающія, распущены..».

В. Модзалевский хатының орфографиясы мен жазу емлесін қазіргі заманғы археографтар өзгеріссіз бергендігіне күмәнданбай-ақ, соңғысының сақталу қажеттілігіне қатысты сұрақ туындайды. Оның үстіне 1918 ж. басында Ресейде орфография мен емле ережесіне реформа жасалғаны, соның нәтижесінде дауысты дыбыстан кейінгі «ять», «ер» жойылғаны, орфография жеңілдетілгені, т.б. жүзеге асырылғаны белгілі.  Әрине, Ерікті армия басып алған Киевте Модзалевский Мәскеу, Петроградтағы кеңесшілдер сияқты жаза алмағаны сөзсіз (соңғыларының да жазу емлесі реформадан кейін бірден, тіпті ресми іс қағаздарын жүргізуде де жорғаша тайпалып кете қойған жоқ: адамдар ондаған жылдар бойы жазып келген жазуын бір сәтте ұмытып кете алмайды). Түсіндіруді қажет ететін осындай сәттерден кейін, сондай-ақ қалыптасқан археографиялық дәстүрлер мен салттарға сүйеніп, оның мәтінін қазіргі заманғы орфография және емле бойынша берген дұрыс болар еді. 

Бұдан әрі ресейлік (кейін кеңестік те) археография мысалында оның нормативтік-әдістемелік базасы қалай дамығандығын қарастырамыз. Өкінішке орай, негізінен ресейлік археография шеңберінде дамыған белорустық археография тарихи дереккөздерді басып шығарудың ұлттық ережелерін жасау туралы ұмтылыс болғаны туралы қандай да бір маңызды мысалдарды келтіре алмайды.  Нақты бір құжаттық басылымдарға байланысты белорус археографтары жасаған әртүрлі нұсқаулар мен жаднамалар жалпыодақтық (ресейлік) ережелер мен ұсыныстар арнасында дамыды, ешқандай ерекшеліктері болған жоқ. Сонда да біз әрі қарай солар жайлы сөз етпекпіз.

ХХ ғ. басында Ресей археографиясында жарияланған дереккөздердің айтарлықтай қоры болғанына қарамастан,  осыған байланысты құжаттық басылымдарды даярлаудың үлкен тәжірибесі, актілік, сондай-ақ нармативтік сипаттағы дереккөздерді жариялаудың жалпы ережелері қалыптаспаған болатын. Тіпті тек қана құжаттарды жариялаумен айналысуға міндетті болған мекемелер де (Петербургтік, Киевтік, Вилендік, Кавказдық археографиялық комиссиялар) өз басылымдарын даярлау үшін болса да бірыңғай эдициялық тәсілдер жасап шығаруды ойларына да алмады.

Әдетте археографтар үлгі ретінде қалыптасқан дәстүрді, бұған дейін жарық көрген осындай материалдың жарияланымын  негізге алып, басылым тәсілдеріне өздерінің толықтырулары мен өзгерістерін енгізетін. Сөйтіп, бұл кездегі «ережелер мәдениеті»,  замандас археограф-тарихшы турасын айтқандай, «дәстүр мәдениеті» археографиясынан  сығып алынған. 

Мысал ретінде 1869 ж. бекітілген және оның қызметінің негізгі бағыттарын реттейтін «Вильна қаласындағы Ежелгі актілерді жүйелеу және басып шығару туралы ережені» ала отырып, біз құжаттың 13 параграфтарының ішінде тек екеуінің ғана (3-ші және 7-ші), оның өзінде археография әдістемесінен гөрі аталған мекемедегі археографиялық жұмыстарды ұйымдастыруға қатысы барлығын оқып, таңырқауға мәжбүр боламыз. Айталық, 3-параграф жариялауға жататын құжаттар шеңберін анықтайды: «ХVП жүзж. соңына дейінгі Батыс-орыс өлкесінің заңнамасына, басқаруы мен сот істеріне, жергілікті халықтың және Православтық шіркеудің жағдайына, сондай-ақ тарихи жазбалар, күнделіктер және басқа материалдарға түсініктеме беретін  мемлекеттік және заңгерлік актілер (яғни, грамоталар, жарғылар, ұсыныстар, сот  істері, привилеялар, фундуштар, жазбалар, т.б.)». 

7-параграфта сөзбе-сөз былай делінген: «Комиссия мүшелерінің міндеттері: а) көне актілерді қарау, оларды бөлімдерге бөліп орналастыру, олардың тарихқа қатысты алатын орындарын анықтап, басылым үшін таңдап алу; б) актілердің дұрыстығына бақылау жасау, көшірмелерді түпнұсқамен салыстыру, әрбір қолмен жазылғанның дұрыстығына куәлік беру, қажет болса әрбір актіге тиісінше тақырып, сипаттама және түсініктемелер тіркеу; в) басылған кезде корректурасын алу, жалпы дұрыс басылып шығуына бақылау жасау. Актілер мен қолжазбалардың жариялануы кезінде тарихи ғылымның осындай еңбектерден талап ететін шарттарының барлығы сақталуы тиіс».

Көріп отырғанымыздай, мұнда не жарияланатын құжаттар мәтіні қалай берілуі керектігі, не құжаттарды басылымға даярлаудың археографиялық тәсілдерін бірегейлеу туралы (тақырып қою,  түсініктемелер беру), не ғылыми-анықтамалық аппарат құру тәртібі жайлы бір ауыз сөз жоқ. Іс қағаздарын жүргізу материалдарына қарағанда, бұл мәселелер Вилен археографиялық комиссиясының сериялық және сериялық емес типтегі томдарды басылымға дайындау туралы мәжілістерінде де көтерілмеген. Мұндай жағдай  Вилендікке дейін екі-үш онжылдықтар бұрын құрылған Петербург және Киев археографиялық комиссияларында да орын алған (мысал үшін қараңыз: 1837 ж. 18 ақпанда бекітілген Петербург археографиялық комиссиясының  Басшылыққа алатын ережелері (Археография бойынша хрестоматия: Мәскеу мемлекеттік тарихи-мұрағат  институтының студенттеріне арналған оқу құралы / проф. Г. Д. Костомаров редакциясымен (қолжазба құқығымен). М., 1955. С. 148–153;  осындай ереже негізінде жасалған болуы ықтимал, 1840-жылдары бекітілген Киев археографиялық комиссиясы туралы Ережелер жобасы (Журба О. І.  Киівська археогрфічна комісія 1843–1921: Нарис історіі діяльності. Киів, 1993. С. 166–169).

Алайда ұзақ уақыт дайындықпен қатар эдициялық тәсілдердің бірлігі сақталуын талап ететін сериялық басылымдардың үлкен тасқыны пайда болып,  ұжымдық археографиялық жұмысты қажет еткен кезде, ХХ ғ. бас кезінде өмірге келген ірі баспалық жобалар әртүрлі ережелер мен нұсқауларды тудыра бастады. Олардан ғалымдар белгілі бір түрдегі дереккөздерді жариялаудың ережелерін  жасауға, археографиялық нормаларды жалпылауға ауысты.

Осылайша, жылнама сияқты маңызды, сонымен бірге күрделі баяндама дереккөздердің бірін археографиялық дайындау кезінде эдициялық тәсілдерді бірегейлеу қажеттігін түсініп, 1905 ж. А. А. Шахматов жылнамаларды басып шығару ережелерінің жобасын жасап шығарды. Онда жылнамалардың негізгі мәтінін таңдап алу және беру, осы дереккөздің басқа редакциялары мен тізімдерінде кездесетін әртүрлі жазылғандарды оқу,  ХV ғ. дейін және одан кейінгі уақыттарда жасалған жылнама мәтіндеріндегі жазу емлелерін пайдалану,  т.б. болды. А. А. Шахматов ХІХ ғ. бірінші ширегінде А. Н. Оленин, К. Ф. Калайдович, П. М. Строев, т.б. ресейлік археографтардың жылнамаларды жариялау жөніндегі айтқандарын айтарлықтай дамытып, әдістемелік сипаттағы ережеге айналдырды. 

Талқылаудан кейін шахматовтық жоба «Императорлық Археографиялық комиссиялар басылымына арналған ережелер» деп аталған жиынтық құжатқа енгізілді. Ереже ресми түрде бекітілмесе де, «Орыс жылнамаларының толық жинағының» редакторлары оны жұмыста басшылыққа алған, оған мәтінді беру тәсілдері туралы мәселе комиссиялар мәжілістерінде сирегірек талқыланатын болғандығы куә.

Аталған жобаға шахматовтық жылнамаларды басып шығару ережелерімен қатар актілік сипаттағы құжаттарды басып шығару ережелері де (ХVІ ғ. дейінгі грамоталар басылымының 6 тармағы, 22 тармағы – актілер басылымын реттейтін және басылымға көрсеткіштер жасауға байланысты 9 тармақ) енгізілген, бұларды жасауға А. А. Шахматовпен қатар В. Г. Дружинин, С. А. Андрианов және басқалар қатысқан.  1907 жылы бұл жоба баспаханалық тәсілмен жарық көреді.

Халық ағарту министрлігінің қарамағындағы Петербург археографиялық комиссиямен қатар құжаттарды басып шығару ережелерін жасаумен бірқатар ресейлік тарихи мұрағаттар, сондай-ақ Ресейдің жоғарғы ғылыми мекемесі – Ғылым академиясы да айналысты, ол актілік сипаттағы дереккөздерді жариялау тәртібін реттейтін тұңғыш іргелі нормативтік-әдістемелік құжатты жасап шығарды. Сөз «Экономия коллегиясы Жинағын басып шығару ережелері» туралы болып отыр, оны да, жинақты да дайындауға академик А. С. Лаппо-Данилевский бастамашы болған еді.  Батыс Еуропа елдеріндегі археографиялық жұмыстың жолға қойылуын зерттеу үшін А. С. Лаппо-Данилевский Австрия тарихты зерттеу институтының, Берлиндегі және Мюнхендегі дереккөздерді басып шығарумен айналысатын археографиялық комиссиялардың, Италияның тарих институтының жұмыстарымен танысты. Ол Ғылым академиясы үшін ХVІ–ХVШ ғғ.  құжаттарын (1900 ж.) және жекеше және үкіметтік ұлыорыстық актілерді басып шығару (1901 ж.) жоспарын жасады. Ережелердің алғашқы нобайы 1901 жылы дайын болды. Алайда 1919 жылдың 7 ақпанында өзі қайтыс болғанға дейін ғалым оны жетілдіру жұмыстарымен айналысты. А. С. Лаппо-Данилевскийдің шәкірті С. Н. Валк атап көрсеткеніндей, нәтижесінде  осыған ұқсас батысеуропалық құжаттарды жариялау ережелері үлгілерінің барлығынан асып түскен, маңызы жағынан  бір ерекше қорды басып шығару ережелерін жасап шығарудың тар шеңберінен асып, жалпы археографиялық мәселелерден сөз қозғайтын еңбек дүниеге келді. 

Ереже 1922 ж. жарық көрді. Ол 240 бапқа бөлінген және грамоталар мәтінін беруден бастап, оларға түсініктер, көрсеткіштер жасауға дейінгі мәселелерді қамтиды. Осында А. С. Лаппо-Данилевский бірінші рет қолданған терминдер (түсініктер «легенда», «бастапқы хаттама», «ақырғы хаттама», «клаузула» және т.б.) археография мен дипломатика салалаларында жаппай қолданыла бастады. Жарияланатын құжаттар мәтінін беруді ретке келтіру тәртібі, оларға тақырып қою, ғылыми-анықтамалық аппарат, т.б. жасау ережелері қазіргі археографияда да қолданылуға лайықты. 

А. С. Лаппо-Данилевский «Ережелері» бұдан кейінгі барлық осыған ұқсас жұмыстарға үлгі болды деп сеніммен айта аламыз, алайда оны жасаушы ғалымның есімін белгілі себептермен кейінгі уақытқа дейін замандас археографтар атай алмай келді. 

Сөйтіп, бүгінгі күнге дейін өзекті болып келген А. С. Лаппо-Данилевскийдің  бұл еңбегі  археография әдістемесі бойынша революцияға дейінгі әдебиеттердің соңғысы болды. 

1917 ж. қазаннан кейінгі түбегейлі өзгерістерге байланысты археографиялық жұмыстарды ұйымдастыруда, жарияланымдар тақырыбында, археографияға жарияланым дағдыларынан жұрдай адамдардың көптеп келуіне байланысты, бұған дейін жарияланым объектісі болмаған құжаттарға қатысты эдициялық қызметті жалғастырудың алғашқы кезеңінде көмек көрсете алатын нормативтік-әдістемелік база жасау мәселесі көтерілді. Бұл бағыттағы бірінші қадам Мұрағат ісі Бас басқармасының Петроград бөлімшесінің қызметкерлері жасаған «Құжаттарды басып шығару ережелерінің» жарық көруі болды (1919 ж. 15 қыркүйекте бекітіліп, «Мұрағат ісі бойынша декреттер, циркулярлар, нұсқаулар мен бұйрықтар жинағында» М., 1921. 1 шығ. 118–122 б. басылып шыққан). «Ереже», оны құрастырушылардың пікірінше, әмбебап сипатта (яғни, көне құжаттарды да, жаңа және қазіргі заман дереккөздерін жариялауда да қолданылуға жарайтын) болғанымен, дегенмен онда бірінші топтағы дереккөздерді жариялау әдістемесіне қатысты мәселелер басым болатын. Бұл онда көбінесе Петрге дейінгі кезең құжаттарын жариялаумен айналысып келген Петроградтық археография комиссиясының қызметімен байланысты ғалымдардың (А. А. Шахматов, С. Ф. Платонов, В. Г. Дружинина) қатысқандығынан еді. Лаппо-данилевтық кеңейтілген «Ережелерге» қарағанда бұл барынша қысқартылған түрде болды, – оған бар-жоғы 40 тармақ енгізілген.

1919 жылғы «Ереже» жарияланым мақсатын, мәтінді беру және құжаттарды археографиялық ресімдеу принциптерін, олардың жарияланым ішінде жүйеленуін, ғылыми-анықтамалық аппаратын жасау тәртібін, т.б. анықтады. Онда құжаттарды жариялау тарихи, тарихи-заңнамалық, тарихи-географиялық және басқа сипаттағы зерттеулерге арналуы мүмкін екендігі көрсетілді; лингвистикалық және палеографиялық мақсаттар үшін ескерткіш бұйымдарды «фотомеханикалық әдістермен» шығару дұрыс екендігі айтылды.

«Ережелерде» құжаттар мәтінін беруде олардың жасалу мерзіміне және тіл ерекшеліктеріне тәуелді болды: ХVІ ғ. бірінші жартысына және одан да ерте кезеңге жататын құжаттарды жариялау кезінде оларды түпнұсқамен жолма-жол бірдей етіп теру ұсынылды; ХVІ ғ. екінші жартысынан ХVШ ғ. дейінгі құжаттар «мүмкіндігінше дәлме-дәл», бірақ әріптердің үстіндегі және титл астындағы әріптерді ерекшелемей берілуі керек болды. ХVШ – ХІХ ғғ. құжаттарының мәтіндері фонетикалық ерекшеліктері сақталып берілуі; жуандық және жіңішкелік белгілері қазіргі заманғы жазу емлелері бойынша берілуін, «ять» әрпі тиісінше «е» әрпімен ауыстырылуы талап етілді. «Ережеде» шетел тілдеріндегі құжаттарды жариялау ерекшеліктері де ескерілген.

1917 ж. кейінгі археографиялық парадигманың өзгеруі (біздің айтып отырғанымыз жаңа және қазіргі заман құжаттарына деген көзқарастың өзгеруі) бұл қызметтің нормативтік-әдістемелік қамтамасыз етілуін жасауды талап етті. 1918 ж. Ресей мұрағат ісі Бас басқармасының  құрылуы өзінің ведомстволық (ең алдымен орталық тарихи) мұрағаттарын ондағы бар құжаттардың сақталуын қамтамасыз ететін және сонымен бір мезгілде тек қана сақтау емес, тарихи дереккөздерді жариялаумен де айналысуға міндетті ғылыми-әдістемелік орталық ретінде қарастырды.

1921 ж. мұрағат қызметкерлерінің алғашқы бүкілресейлік конференциясының өзінде  А. А. Шилов «Басып шығару қызметіне байланысты мұрағат қорының тарихи-революциялық материалдарын өңдеу» деп аталатын баяндама жасады. Онда ол Мұрағат басқармасына Мембаспада тарихи-революциялық құжаттарды кітап етіп шығарумен айналысатын жеке секция құру туралы ұсыныс жасады. Конференцияда қабылданған резолюцияда Мұрағат басқармасына революциялық қозғалыс тарихы бойынша және әсіресе провинциялардағы қозғалыс тарихы бойынша құжаттарды басып шығаруды ұйымдастыруға ұсыныс жасалды.

1925 ж. болған Ресей мұрағат қызметкерлерінің бірінші съезі 1921 жылғы конференцияға қарағанда мұрағат мекемелерінің археографиялық қызметін ұйымдастыру мәселелерінен  жаңа және қазіргі заман кезеңінің дереккөздерін басып шығару әдістері мен тәсілдерін талқылауға  кірісті. Осында жасалған А. И. Андреевтің «Тарихи құжаттарды жариялау ережелері туралы» баяндамасында  жаңа заман дереккөздерін жариялауға даярлауға қажетті нормативтік құжаттың  керектігі баса айтылды. С. Н. Валк баяндамасында тарихи-революциялық құжаттарды басып шығару тәсілдеріне байланысты мәселелер сөз болды. Баяндамашы өз сөзінде құжаттар мәтінін басып шығаруға даярлауды талдаумен шектелді, және де оның мазмұнына тарихи түсініктеме беруге байланысты мәселелер жеке талқылау тақырыбы болуы керектігін ғана айтып өтті. 

Тарихи-революциялық құжаттарды жариялау әдістемесінің жасалмағандығын атап өтіп (бірқатар дәстүрлері қалыптасқан басқа санаттағы құжаттарға қарағанда), С. Н. Валк  «осының нәтижесінде мазмұны жағынан жақсы басылымдар жарық көргенімен, олар мұқият жолға қойылған ғылыми жұмыстарға пайдалануға жарамсыз екендігін», біздің ойымызша, әділетті  атап көрсетті.  Осыны және басқа осындай жағдайларды ескере отырып құжаттарды жариялаудың міндетті нормаларын  жасау мәселесі бірінші орынға қойылды. 

С. Н. Валк сондай-ақ жаңа және қазіргі заман құжаттарына қатысты мәтінді таңдап алу проблемасына да назар аударды. Авторлықты және осындай түрдегі дереккөздерді жасау шартын ескере отырып, ол өз пікірінше, мәтінді таңдап алудың мұндай формалды критерийінен бас тартуды, оны әрбір редакцияның пайда болу шарттарынан немесе жарияланатын құжаттарға дайындалатын тізімдерден тұратын тарихи критериймен ауыстыруды ұсынды. Баяндамашының мәтінді редакциялау, транскрипциялау және эмендациялау туралы пікірлері  назар аударуға лайық болды; олар бүгінгі күнге дейін өзектілігін жоғалтпай, құжаттарды жариялаудың әртүрлі ережелері мен әдістемелік ұсыныстарға еніп келеді. А. С. Лаппо-Данилевскийдің «Ережелері» де, оның шәкірті С. Н. Валктің кейін мақалаға айналдырылған баяндамасы да  археография теориясы мен әдістемесінің дамуына негіз болды. 

Екі баяндаманың да (А. И. Андреев пен С. Н. Валктің) резолюцияларында съезд «құжаттарды жариялаудың бірқалыпты жүйесінің жасалуын талап етеді және Орталық мұрағаттың ғылыми-ұйымдастырушылық коллегиясы қасындағы арнайы құрылған комиссияның күшімен мұрағат құжаттарын  жариялаудың егжей-тегжейлі ережелерін жасап шығаратын уақыт жеткендігі айтылады.  Алайда бұл резолюция ресейлік архивистер мен археографтардың асыл армандары болып қала берді. Оны жүзеге асыруға жасалған бірден-бір талпыныс С. Н. Валк даярлаған «В. И. Ленин еңбектерін басып шығару ережелерінің жобасы» (М., 1926) болды, онда теориялық-әдістемелік қатардағы бірқатар маңызды мәселелер: басылым құрамы мен міндеттерін анықтау, ғылыми-анықтамалық аппарат жасау, т.б. қарастырылды. 1990-жылдары «В. И. Ленин еңбектерін басып шығару ережелерінің жобасын» қайта басуға дайындаған С. Н. Валктің шәкірттері мен әріптестерінің пікірінше,   «бұл болашақта да толық пайдалануға жарайтын еңбек. Сонымен бірге  бұл ережелерді жасау мен олар бойынша лениндік мәтіндермен жұмыс жасау- 20-жылдардың өзінде-ақ кеңестік дереккөзтану үшін маңызды ғылыми зерттеулер – лениндік мұраларды зерттеу дереккөзтанудың негізін салуға мүмкіндік берген болатын». 

Ресейлік археографтардың археография саласындағы нормативтік базаны жасауға күрделі қадам жасауына қарамастан, бұл бағыттағы басымдық украиналық әріптестерге берілуі тиіс. 1931 ж. Украинаның Орталық мұрағаты мұрағат қызметкерлерінің курсын ұйымдастырды. Онда басқалармен қатар екі дәріс курстары – П. А. Билыктың «Мұрағат органдарындағы археографиялық жұмыстар туралы» және В. И. Веретенниковтың «Археографиялық техникалар міндеттері» оқылды, бұлар шын мәнінде украиндық археография тарихын (біріншісі) және құжаттарды жариялау әдістемесін (екіншісі) баяндаған құжаттар болды.

Сол 1931 ж. Мұрағат қызметкерлерінің бүкілукраиналық екінші съезі өтті. Съезде «Ғылыми-тарихи зерттеу қажеттіліктері үшін құжаттарды жариялау методологиясы мен техникасына негізгі нұсқаулар» (жобаны жасаған П. А. Билык, жоба негізінен В. И. Веретенников жасаған ХVШ және ХІХ ғғ. кеңселерінен шыққан құжаттарды басып шығарудың уақытша ережелерінің жобасын қайталайды)  және «Архів радянськоі Украіни» журналындағы ғылыми-деректік жарияланымдар ережесінен» (Е. И. Коганның жобасы)  қабылданды. Уақыт талабына сәйкес екі құжаттың даярлануы да барынша саясиландырылып, идеологияландырылғанымен,  олар кеңес археографиясының нормативтік-әдістемелік базасын  қалыптастырудың бірінші тәжірибесі ретінде қаралуға  лайықты. 

Белоруссияда украиналық мұрағатшылардың съезінен бірнеше жыл бұрын құжаттарды жариялау техникасы мәселесіне талқылау дәрежесінде болса да шешім қабылдауға талпыныс жасалғанын айта кету керек.  Біздің айтып отырғанымыз - Могилев губерниялық мұрағатының меңгерушісі  Д. И. Довгяллоның «Белоруссиядағы археографиялық жұмыстар»  атты баяндамасының қорытынды бөлігі, автор онымен Мұрағат қызметкерлерінің бірінші бүкілбелоруссиялық конференциясында (мамыр 1924 ж.)  сөз сөйлеген болатын. Ол «Жұмыс әдісі туралы ескертпелер» деп аталды және практикалық археография саласындағы әдістемелік ұсыныстар сипатында болды. (Бұл туралы 1917–1941 жж. Белоруссиядағы археографиялық жұмысты ұйымдастыруға арналған дәрістерде егжей-тегжейлі сөз болады). 

Кейбір деректерге қарағанда, 1933 ж. Беларусьтің Орталық мұрағатында құжаттар жарияланымының әдіснамасы мен әдістемесі жайлы еңбек даярланған, өкінішке орай, бізге оның кейінгі тағдыры жайлы анықтаудың сәті түспеді. 

1930 ж. Мәскеу тарихи-мұрағат институтының құрылуымен  құжаттар жарияланымының әдістемесі (немесе техникасы) мәселесін талқылау оның қабырғасына ауысып, онда А. А. Сергеев жасаған археографиядан арнаулы курс оқылатын болды. Бір басында практик-жариялаушы және педагог тәжірибесін жақсы ұштастырған Сергеев «Красный архив» журналын редакциялаушы болғандықтан, басқалардан гөрі құжаттар басылымының ережелерін жасауға дайындығы мол еді. Өкінішке орай, мезгілсіз ажал (А. А. Сергеев 1935 ж. 19 қыркүйекте 50-ге қараған жасында қайтыс болды) ғалымға бастаған ісін аяқтауына мүмкіндік берген жоқ. 

Дегенмен де А. А. Сергеевтің «Архивное дело» журналында жариялаған «Құжаттарды жариялаудың әдіснамасы мен техникасы» (1932, № 1–2) және «КСРО ОМБ құжаттарын басып шығарудың ережелерін жасау мәселесіне» (1935, №1) атты мақалаларының бірқатар кемшіліктері болғанымен, оның ізбасарларының жұмыстары үшін жағымды маңызы болды. Соңғы мақаласына қосымша ретінде автор «КСРО ОМБ құжаттарын  басып шығару ережелерінің жобасын» жариялаған. 

Тағы бір ресейлік археограф А. Л. Поповтың «Біздің тарихи құжаттарды басып шығару туралы мәселемізге» атты мақаласы А. А. Сергеевтің жоғарыда аталған соңғы мақаласымен бір мезгілде дерлік жарық көрді (1935, №3). Онда да жоғарыда сөз болған украиндық ғалымдар еңбегі сияқты өздеріне дейінгі археографтар қызметіне нигилистік баға берілді. Кеңес археографиясының революцияға дейінгі «тасбақа аяңындай қарқынымен мәшһүр болған» академиялық жұмыстарымен салыстырғанда жеткен жетістіктерін атай келе, автор «мәтіндерді археографиялық өңдеу және қалпына келтіру әдістері саласында біздің алдымызда технологиялық мұрамыздың бұл саласындағы көне, жинақталып қалған үлкен, әрі алынбаған міндет тұрғанын атап көрсетті».

Мақаласының аяғында А. Л. Попов нағыз большевиктерше, редакторлық субъективизмнің, құжаттарды жариялау саласын жайлап алған  бассыздық пен анархияның көзін құртуға шақырды. «Карфаген қиратылуы тиіс, – деп толғанды ол, – жариялау ісіндегі анархия жойылуы тиіс, құжаттарды жариялау ережелері жасалуы керек».

Мақалада теориялық сипаттағы мәселелермен қатар (жарияланым мен тарихи зерттеу, жарияланым тақырыбын анықтау арақатынасы туралы, т.б.) әдістемелік проблемалар да сөз болды (көрсеткіштер, түсініктер, т.б. жасау туралы), олардың археографтар жұмысы үшін ешқандай маңызы болмады және олардың сұраныстарын қанағаттандыра алмады. Осы жағдайды ескере отырып, ең алдымен мұрағатшылар мүдделі болған тарихи құжаттарды жариялау ережелерін жасау талпыныстары жалғаса берді. Сонымен бірге бұл істе 1929 ж. одақтық ОМБ құрылғаннан кейін, оның органына айналған  «Архивное дело» журналының жемісті қызмет атқарғанын айта кеткеніміз жөн болады. 

Журналдың 1935 ж. 4 – нөмірінде жарық көрген А. А. Шиловтың «Тарихи құжаттарды жариялау мәселесіне» деп аталатын мақаласы осының алдындағы нөмірде жарияланған А. А. Сергеевтің «КСРО ОМБ құжаттарын жариялау ережелері» жобасына үн қосу еді. Мәселе мынада, Шилов та Сергеев сияқты осындай нормативтік құжатты жасаумен айналысқан болатын, рас,  ол тек жаңа заман дереккөздерін жаиялауға ғана қолданылатын. Ол жасаған «Жаңа заман құжаттарын басып шығаруға даярлау ережелері (ХІХ–ХХ ғғ.)» Г. А. Князевтің «Мұрағат ісінің теориясы мен техникасы» (Л., 1935. С. 108–120) кітабына қосымша ретінде жарияланған болатын. Ол материалды дұрыс және қолжетімді беру жағынан А. А. Сергеевтің «Ережелерінен» ұтымды болды, оның үстіне құжаттарды жариялауға байланысты негізгі мәселелерді қамтыды. 

А. А. Шилов «Ережелердің» 12 беттік вариантымен шектеліп қалмады, оны толықтырып, жетілдіріп, нәтижесінде 1936 ж. «ХІХ және ХХ ғ. басындағы құжаттарды жариялау бойынша басшылық» деп аталатын кітабын жазып, оны 1939 ж. Мәскеу Тарих-археография институты басып шығарды. «Басшылықты» рецензиялаған С. Н. Валктің пікірінше, ол неғұрлым басым   құжаттарды жариялаумен айналысатын тарихшылар мен мұрағатшылардың үстелінің үстінде жатуы тиіс кітап (он жылдан астам уақыт солай болып келді де).  А. А. Шиловтың жұмысы негізінен жаңа замандағы практикалық археология саласындағы бірінші негізгі нормативтік-әдістемелік құжат болып саналды және аталған кезең құжаттарын жариялауға байланысты барлық мәселелерді қамтыды.  Оның екі маңызды бөлімі жарияланатын құжаттар мәтінін таңдап алуға арналған; одан кейін тақырыптар, түсініктер, түсініктемелер, кіріспе мақалалар жасауға арналған бөлімдер келеді. Автор өз бетінше көрсеткіштер мен әртүрлі анықтамалықтар жасауға қатысты бөлімдерді бөліп көрсетті. 

А. А. Шиловтың «Басшылығында» бұған дейінгі екі онжылдық бойында пайда болған құжаттар басылымын даярлаудың көпқырлы практикалық тәжірибесі ескерілді. Оның артықшылығы ретінде осындай тектес басылымдар үшін ең керекті сапалар – құрылым нақтылығын, сондай-ақ  баяндау қарапайымдылығы мен анықтығын айтуға болады. «А. А. Шилов, – дейді «Басшылыққа» рецензия жазған С. Н. Валк, – осы тәсілмен өзінің қолжазбасында құжаттарды жариялау мәселелерін жалпы құжаттар сапасын талқылау аясында жоғалып кетуден сақтап қалған; сонымен қатар авторды кітабында құжаттарды жариялауға байланысты кейбір маңызды мәселелер жай ғана аталып өткені үшін кінәлауға да болады». 

Рецензияшы кітап кемшіліктері қатарында мыналарды атайды: регест құжат үзінділерін жариялаумен араластырылған;  «отпускілер» «қағаздардың алғашқы жобасымен» ұқсастырылған; бірнеше түпнұсқа авторлық мәтіндер редакциясы болған жағдайда мәтінді таңдап алу мәселесіне формалды көзқарас бар; мәтін эмендациясы мәселелерін баяндауда анықтық жетіспейді, т.б. 

Дегенмен, С. Н. Валк атап өткен кемшіліктерге қарамастан (сөз реті келгенде айта кетелік, рецензияның өзі өзектілігін бүгінгі күнге дейін жоғалтпаған, археографияға байланысты теориялық-әдістемелік сипаттағы тамаша еңбек болып шыққан), А. А. Шиловтың «Басшылығы» ресейлік қана емес, әлемдік археографиялық әдебиеттегі ірі құбылыс болды. Жаңа заман құжаттарын жариялаумен айналысатын ресейлік, белорустық, украиналық археографтар, шынында да, практикалық әрекет барысында сөзсіз кездесетін көптеген күрделі мәселелерге жауап табатын қолдан түспейтін кітап болып шықты.

Егер шиловтық «Басшылық»  жаңа заман құжаттарын жариялаушылардың «өмірін жеңілдетсе», оған дейін үш жыл бұрын жарық көрген соған ұқсас «ХVІ – ХVП ғғ. құжаттарын жариялау ережесі» ертедегі (Петрге дейінгі) кезең құжаттарын жариялау тәртібін реттеуге қолданылды. Сөз КСРО ҒА Тарих-археография институты жасап шығарған (құраст. акад. Б. Д. Греков, В. Г. Гейман, Р. Б. Мюллер, К. Н. Сербина, Н. С. Чернов) және Институттың  мақалалар жинағының 2-томында жарық көрген «Дерекккөзтану проблемалары» (Л., 1936. С. 315–331), «ХVІ–ХVП ғғ. құжаттарын жариялау ережелері» туралы болып отыр. Оларда басқалармен бірге мәтінді қысқартып беруге байланысты мәселелер қарастырылды, бұл әсіресе жаңа және қазіргі заман құжаттарын жариялауда барынша өзекті мәселе болатын, өйткені «тарихшы орта ғасырлардан ұзап, кейінгі ғасырларға жақындаған сайын, уақыт аз өткендіктен, және жүзжылдықтар өткен сайын мемлекеттік аппарат ұлғайып, мемлекеттік аппараттың артуы осы аппарат қызметін түрлендіруді күшейте түскендіктен көбейген құжаттар тасқынының астында тұншығып қала жаздайды». Мәтінді қысқартып беру туралы бөлімнің негізіне Институт қызметкерлерінің құжаттарды қысқартып, регест жолымен немесе құжаттарды кесте формасында жинақтап берудегі жинаған тәжірибелері алынды. 

Тарих-археология институтының «Ережелеріне» тән тағы бір жағдай, олар А. С. Лаппо-Данилевскийдің «Экономия коллегиясы грамоталарының жинағы» рухын басшылыққа алып, ХVІ–ХVП ғғ. құжаттарының орфографиясын қазіргі заманғы түрінде беру мәселесін азды-көпті шешкендей болды.

Ресей, Украина, Беларусь археографтарының бұған дейінгі барлық практикалық және әдістемелік қызметтерінің нәтижесі 1945 ж. «КСРО мемлекеттік мұрағаттық қорының құжаттарын жариялаудың негізгі ережелері» пайда болуына алып келді. Олар КСРО НКВД ММБ (мемлекеттік мұрағаттық басқарма) және КСРО ҒА Тарих институтының грифімен жарық көрді. Оның құрастырушысы сол кезде Бас мұрағаттың баспа бөлімін басқарған МГИАИ доценті П. Г. Софинов болды. 

Оның алғысөзінде «бұған дейінгі барлық ережелерден өзгешелігі, бұл ереже белгілі бір кезең құжаттарына ғана емес, шығу тегі мен сипатына байланыссыз барлық құжаттарға қолданылатыны» атап көрсетілген. «Негізгі ережелерге» С. Н. Валк өзінің «Кеңестік археография» монографиясында тұтас бір тарау («Кеңестік археографиялық практика мәселелері») арнап, егжей-тегжейлі талдау жасады. Бұған біз әлі курсымыздың тиісті дәрістерінде қайтып ораламыз. Бұл жерде тек қана оның даярлық кезеңінен бастап Мәскеуде дайындалып жатқан осындай құжаттардың  талқылануында белорустық мұрағатшылардың қатысқандығы байқалатынын атап өткіміз келеді. 

1950–1960-жылдары басталған археография саласындағы норма жасаушылық қызметінің белсендірек бола түсуі осы кезде КСРО-да болған қоғамдық-саяси сипаттағы оқиғалармен тікелей байланысты. Ғылыми және мұрағаттық мекемелермен қатар ЖОО-лар, мұражайлар, кітапханалар, баспалар, газет-журнал редакцияларының, т.б. қызметкерлерінің өкілдері де  практикалық археографиямен қызу айналыса бастады. Бұған дейін құпия саналып келген мұрағаттық қорлар түріндегі жаңа жарияланым объектілерінің  пайда болуы, т.б. эдициялық қызметтің әдістемелік қамтамасыз етілуін табандылықпен талап етті. 1950–1960-жылдары құжаттар жариялаудың  бірқатар ережелерінің пайда болуы осы жағдайдың әсері деп білеміз. Бұған дейінгі негізінен бір мекеме дайындаған және көбіне шектеулі шеңберде пайдалануға есептелген  дереккөздермен салыстырғанда, 1950–1960-жылдар ережелері кооперативті жасалып, әмбебап сипатта болды. 

Мысалы, 1955 жылғы «Тарихи құжаттарды жариялау ережелерін»  (келесі 1956 жылы сұраныстың аса зор болғаны ескеріліп, оның екінші редакциясы басылып шықты) шығару үшін КСРО ҒА Тарих институты, КСРО Бас мұрағаты және Мәскеу тарих-мұрағат институты жұмыс істеді. Құжатты құрастырушылар арасынан біз белгілі ресейлік археографтар мен тарихшылар  – С. Н. Валкті, А. А. Новосельскийді, Л. Н. Пушкаревті кездестіреміз. 

Жоғарыда атап өткеніміздей, Беларусь мұрағатшылары мен археографтары басқалармен қатар бұл ережелердің талқылауына қатысты (соңғылары «КСРО БМФ құжаттарын жариялаудың негізгі ережелерінің» жаңа редакциялары ретінде дайындалды). Олар жасаған ескертпелер мен ұсыныстар белгілі бір дәрежеде теориялық сипатта болды (мысалы, «құжатқа ішкі және сыртқы сын» ұғымының мағынасын ашуға, тақырыпты таңдау критерийлерін олардың ғылыми мәнімен және саяси өзектілігімен ғана емес, осы тақырыптағы құжаттардың болуымен де толықтыруға, т.б.  ұсыныстар жасалды). 

Бекітілген және басылып шыққан «Ережелерді» баспаға даярлаудың негізгі кезеңдері ескерілген 205 тармақтан тұратын 10 бөлімге топтастырылған: 1. Тақырып таңдау, құжаттарды анықтау және іріктеу. 2. Мәтінді белгілеу. 3. Тақырыпшалар. 4. Түсініктер. 5. Басылымның ғылыми-анықтамалық аппараты. 6. Қосымшалар. 7. Иллюстрациялар. 8. Жекелеген бөліктері мен құжаттардың басылымда орналасуы. 9. Мазмұны. 10. Басылымның сыртқы түрі.

Бірінші бөлімнің мазмұны 1945 ж. «Негізгі ережелермен» салыстырғанда, тақырыпты таңдау, құжаттарды анықтау және іріктеуде тек қана тақырыптық басылымдармен шектелсе де, неғұрлым тереңірек ұғым береді. 

Екінші бөлімде мәтінді белгілеуге байланысты мәселелер анығырақ баяндалған. Археографиялық практикада қалыптасқанға қайшы ежелгі және авторлық мәтіндерді беруде түзетілген оқылымды сөзбе-сөз беруге (негізгі мәтінді емес) ұсыныс жасалды. Осы бөлімнің 3-тармағында мәтінді беру кезінде ХVШ ғ. ортасына дейінгі құжаттардың түпнұсқасында орфографиясын сақтау ұсынылды. Бұл осы кезеңде морфографиялық принципке негізделген  М. В. Ломоносов грамматикасының пайда болуының әсері, дегенмен фонетикалық және морфографиялық принциптерді ұстанатын ескі орфография дәстүрлері Ресейде ХІХ ғ. басына дейін сақталғаны белгілі.

Ғылыми-анықтамалық аппарат туралы бөлімге құрастырушылар 1945 ж. «Негізгі ережелерде» жоқ оқиғалар хроникасы, терминологиялық көрсеткіш, пайдаланылған дереккөздер тізбесі, қысқарған сөздер тізімі, библиография сияқты түрлерін енгізген.

Құжаттар жарияланымын тарихи алғысөзбен беру міндетті еместігі, археографиялық алғысөзбен шектелу қажеттігі жайлы даулы ұсыныс жасалды. Біздің ойымызша, ол «Ережені» жасаушылардың осы кезге дейін археографияда орын алып келген саясат пен идеология қысымының көріністерінен құтқару сияқты шынайы тілектерінен туындаған сияқты. (Жоғарыда атап өткеніміздей, бұл украиндық археографтар жасаған 1930-жылдардың нормативтік-әдістемелік құжаттарында ерекше көзге түсетін еді).  Мазмұны бойынша түсініктемелерде құжаттың датасы мен авторлығын негіздеу де күдік туғызады. Осыған орай рецензенттің  «дата мен авторын көрсету құжат мәтінінің жасалу тарихына байланысты болғандықтан, мұндай негіздеменің орыны мәтінге түсініктемеде» деген ескертпесімен келіспеске болмайды. Мазмұнына түсініктеме сипатының ерекшеліктерін: бағалау түсініктеме, түсінік беретін түсініктеме, толықтыратын түсініктеме, анықтама беретін түсініктеме, т.б. баяндап жату да артық сияқты болып көрінді. 

Осы және басқа да кемшіліктеріне қарамастан, негізінен «Ережелер» жағымды қызмет атқарды: оның арқасында археографиялық практикада тарихи дереккөздерді жариялау тәсілдерін бірегейлеу саласында айтарлықтай табыстарға қол жеткізілді. 

Белорус археографиясының тарихы үшін С. Н. Валктің басшылығымен жүзеге асырылған «Кеңес кезеңіндегі құжаттарды басып шығару ережелері» (1960 ж. басылып шыққан) даярлануының ерекше маңызы бар. Бұрынғылармен салыстырғанда ол біршама «жеңілдетілген» сипатта болды, олай  дейтініміз онда бөлімдер сегізге дейін қысқартылған: 1. Анықтау мен таңдап алуға дейінгі жұмыстар. Басылым түрлері. 2. Анықтау және таңдап алу. 3. Археографиялық рәсімдер. 4. Мәтінді беру.  5. Құжаттарды жүйелеу. 6. Ғылыми-анықтамалық аппарат. 7. Қосымшалар. 8. Иллюстрациялар. 

Аталған «Ережелердің» жобасына Беларусь мұрағат органдары мен мекемелерінің қызметкерлері 40-тан астам ұсыныстар мен ескертулер жасады. Олардың неғұрлым маңыздылары мыналарға келіп саяды: жарияланымның типтері, түрлері мен формаларына олардың мақсаттарына орай толығырақ анықтама беру; басылым үшін құжаттарды анықтау мен таңдап алу принциптерін неғұрлым анығырақ баяндау, т.б.  Белорустық мұрағатшылардың бұған дейінгі бар басылым типтеріне: академиялық (ғылыми), үгіт-насихаттық (ғылыми-көпшілік), оқулық (хрестоматиялық) қосымша анықтамалық типін енгізуге жасаған ұсыныстары көңіл аударарлық болғанымен жүзеге аспады. 

Белорус мұрағатшылары мен археографтары  дайындалу үстіндегі «Ережелерге» «КСРО халықтарының тілдеріндегі (белорус, украин) құжаттар мәтіндерін беруді реттейтін параграфтар қосу туралы мәселені екінші рет көтерді.  Бұл жағдай бір жағынан олардың осы проблеманың маңыздылығын түсінетіндігін білдірсе, екінші жағынан археография саласындағы әдістемелік әдебиеттермен таныстығы нашарлығын да көрсетті. Мәселе мынада, бұл кезде Украинада М. Пещак пен В. Русаковскийдің «Правил видания памяток украіньскоі мови ХІV–ХVШ ст.» құжаттарын басып шығару жұмысы аяқталуға жақындаған болатын (Киевте 1961 ж. жарық көреді), бұған қоса басқа да осыған ұқсас құжаттар даярланып жатқан-ды. Беларусь мұрағатшылары мен археографтарының  пікірінше, «Ережелер» жобасы анықтайтын ежелгі құжаттар мен жаңа дәуір құжаттарының шекарасы да түсініксіз, түсіндіруді қажет ететін мәселелер жеткілікті сияқты. 

Бәрінен де «Ережелер» жобасындағы құжаттар жарияланымының басылым типіне байланысты қайта басылуына қатысты тармақтары көбірек дау туғызды. Белорус археографтарының пікірінше, ғылыми типтегі басылымдардың қайталама жарияланымы тек бұған дейінгі басылым библиографиялық сирек кездесетін кітапқа айналғанда ғана; егер басылым кезінде құжат бұрмаланған немесе дұрыс жарияланбаған жағдайда; егер бейнелік немесе қор бойынша басылымдары даярланып жатқан болса ғана мүмкін деп есептеді. 

Ғылыми-көпшілік және оқулық басылымдарға келсек, бұл жерде, белорус археографтарының пікірінше, «құжаттардың қайталанып басылуы мүмкін, ал кей кезде тіпті қажет те».

Сонымен бірге неғұрлым көреген практик-археографтар  «Ережелердің» жобасында құжаттар жарияланымының қайталама басылымына кең көлемді жол беруінен   археографиялық жарияланым мен тарихи зерттеулер арасындағы шекараның жойылып кету қаупі бар деп есептеді. «Құжаттар жинағы – зерттелген еңбек емес, қандай да бір тақырыпты талдау жұмысына қажетті құрал, – деді Минск облыстық Мемлекеттік мұрағаттың қызметкері.  Бұрын жарияланған құжаттарды тек ерекше төтенше жағдайларда ғана, мысалы, жарияланым библиографиялық сирек басылымға айналғанда, немесе жоғалып кеткенде ғана жариялау үшін пайдалануға болады».

Археографиядағы идеологиялық диктатқа, рас, тек қана әкімшілік әдістермен, республикалық ОММОР өкілдері жол бермеуге  талаптанып көрді. Олар «құжаттар басылымын белгілі бір басшы адамға жағымпаздану мақсатында тек біржақты мақтауға құру үшін құжаттарды арнайы таңдап алуға және тіпті бұрмалауға тыйым салу туралы жеке тармақ қосу керек деп есептейтіндіктерін білдірді.  Мысалы, азамат соғысы кезіндегі Сталиннің рөлін, Отан соғысы кезіндегі Хрущевтің рөлін. т.б. көтермелеу үшін осылай жасалған». Осы жағдайды ескере отырып, Беларусь ОММОР қызметкерлері «Ережеге» «әлі тарихқа айнала қоймаған, тіпті құжаттары мұрағатқа түсіп үлгірмеген» қазіргі заман тақырыбындағы құжаттар жинақтарын даярлауды шектейтін, тіпті тыйым салатын тармақ енгізуді ұсынды. Минск облыстық Меммұрағат өкілдері тіпті сол мерзім өтпейінше құжаттар жарияланбайтын мерзімді белгілеуді талап етті. 

Әрине, мұндай батыл ұсыныстар даярланып жатқан «Ережеге» енгізілмегені былай тұрсын, Минскіден Мәскеуге жіберілген ұсыныстар мен ескертпелер жинағының тізіміне де іліккен жоқ. Ең жаманы – бұл тізімге мәскеулік қана емес, жергілікті (белорустықтарды қоса) құжаттар басылымдарынан алынған мысалдарды да, сондай-ақ «стилистикалық ерекшеліктер мен сөйлемдерге» түсінік беретін мысалдарды енгізу туралы ұсыныс та ілікпеді.

Жарияланатын құжаттарда қойылған қолдарды қалпына келтіру туралы маңызды ескертпелер жасалды. Белорустық мұрағатшылар «Ережеде» қойылған қолдар туралы тармаққа арнайы түсініктеме берілуі керек деп есептеді. Онда қойылған қолдар оның иесінің одан кейінгі тағдырына байланыссыз (троцкийшіл, сталиншіл, эмигрант, коллаборационист) қалпына келтірілуі тиістігі айтылды. «Бұл жайлы, – делінді республикалық ОММОР әдістемелік комиссиясының ескертпелерінде, – түсініктерде немесе бет астындағы түсініктемелерде айта кетуге болады. Бізде онсыз да әртүрлі сақтанулардан тарихымыздың бет-бейнесі көмескі тартқан». 

Жоғарыда аталған ережелерден басқа осымен бір мезгілде – 1917 ж. революция тарихы, азамат соғысы, ұжымдастыру, мәдени құрылыс, т.б. бойынша көп томды сериялы басылымдардың дайындалуын бірегейлеуге арналған бірқатар жаднамалар, нұсқаулар, әдістемелік ұсыныстар пайда болды. Олардың барлығы бұған дейінгі бар ережелерді дамыту, толықтыру үшін жасалынды және мәтінді беру бойынша нақты ұсыныстар, құжаттарды археографиялық ресімдеу ерекшеліктері, оларға ғылыми-анықтамалық аппарат беру, т.б. бағытында болды. 

1950 жж. аяғы – 1960 жж. басында мәдени құрылыс тарихы бойынша жалпыодақтық сериялардың белорустық томдарын дайындауға кірісе отырып, республиканың мұрағатшылары нормативтік-әдістемелік құжаттарда ұлттар тілінде жазылған құжаттарды археографиялық ресімдеу принциптері, олардың мәтіндерін беру тәсілдері туралы көрсеткіштердің жоқтығынан туындаған бірқатар проблемалармен бетпе-бет келді. Бұл белорус тілінде жазылған «Белоруссия өнері» жинағының құжаттарын археографиялық өңдеу бойынша жаднамалар» деп аталатын арнайы құжатты жасау қажеттігін тудырды. Жаднама  белорус тіліндегі құжаттарды жариялау тәжірибесін жинақтауға жасалған бірінші талпыныс ретінде қызығушылық тудырады. 1969 ж. «КСРО-дағы тарихи құжаттарды жариялау ережелерінің» жарық көруі құжаттарды жариялау   әдістемесіндегі бірінші қадам болды. Оны дайындауға КСРО-дағы бірқатар мұрағаттық және ғылыми мекемелер: БМБ, БҒЗИДАД, КСРО ҒА КСРО тарихы институты, КОКП ОК жанындағы МЛИ, КСРО МК жанындағы Баспасөз комитеті,  МГИАИ қатысты. «Ережені» талқылауға белорус мұрағатшылары мен археографтары белсене атсалысып, дайындық үстіндегі құжаттың сапасын жақсартуға бағытталған бірқатар маңызды ескертпелер мен ұсыныстар жасады. 

Бұрынғылардан өзгешелігі 1969 ж. «Ережелерде» басылымды олардың типтері мен түрлеріне байланыссыз даярлау спецификасы, сондай-ақ әртүрлі дереккөздермен (мемуарлармен, эпистолярлық, статистикалық жанрлармен, шетел тілдеріндегі, КСРО халықтарының тілдеріндегі және т.б.) жұмыс істеу әдістемесі көрініс тапты.  Мұнда құжаттық басылымдарды жіктеу мәселелері неғұрлым егжей-тегжейлі қарастырылды, құжаттық басылымдар типтеріне, түрлері мен формаларына анықтама берілді,  типіне, түрі мен формасына байланыссыз кез келген жарияланым барлық ғылыми талаптарға сай болуы керектігі ашып көрсетілді. 

Құжат мазмұнын регест және кесте түрінде қысқартып беру туралы (ІV бөлім) жаңа бөлім қосылды; дереккөздер мәтінін беру (Ш бөлім), жариялатын құжаттардың археографиялық безендірілуі (V бөлім) және басылымның ғылыми-анықтамалық апппаратын жасау (VІ бөлім) туралы ережелер кеңейтіліп, нақтылана түсті. Қосымшада құжаттық басылымдарды дайындаудың әртүрлі кезеңдеріндегі ұйымдастырушылық-әдістемелік жұмыстарға нұсқаулар берілді.  Жекелеген дереккөз түрлерінің (мысалы, ежелгі) егжей-тегжейлі өңдеу тәсілдерін ескере отырып,  «Ережеде» бұл мәселелер жалпы түрде қарастырылды.  «Ережелерде» кинофото қор құжаттарының басылым тәсілдері де  жеткілікті көрініс тапқан жоқ, өйткені «қазіргі кезде археографиялық практика бұл үшін жеткілікті материалдар бере алмайды».  

Егер белорус мұрағатшыларының «Ереже» жобасына айтқан ескертпелері мен ұсыныстарына келер болсақ, олар, біздің ойымызша, өте маңызды болып көрінеді, әрі республикада археографиялық ойдың деңгейі өскендігіне куә бола алады. Негізінен «Ережені» жасаушылар есепке алған басқа да көптеген жеке адамдар ескертпелерімен қатар, республикадағы мұрағат мекемелерінің қызметкерлері теориялық сипаттағы пікірлерін де  білдірді. Мысалы, басылым типтерінің қатарын анықтамалықпен, ал формасын – монобасылыммен толықтыру туралы ұсыныстар қайтадан қойылды. 

Сонымен қатар «Ереже» жобасына Белоруссиядан келіп түскен ескертпелерде құжаттық басылымдарды идеологияландыру және саясаттандыру үрдісі анық байқалады. Мысалы, басылым үшін құжаттарды таңдап алу кезінде партиялылық принципін пайдалануға баса көңіл бөлуге ұсыныс жасалады. Мүмкін, бұл объективті сипаттағы жағдайлардың әсері ғана емес, Республика Бас мұрағатының кейбір жетекші қызметкерлерінің археографиялық жарияланымдар мақсаттары мен міндеттеріне субъективті көзқараста болғандығынан да болар.

Жоғарыда атап өткеніміздей, белорус мұрағатшылары мен археографтарының өз беттерімен норма жасаушылық қызметтері соғысқа дейін де, соғыстан кейін де белсенділігімен көзге түсе қойған жоқ.  Осы жағдайды айта келіп, республика мұрағат қызметінің басшысы республика мұрағатшылары жасап шығарған көптеген жаднамалар, нұсқаулар, әдістемелік ұсыныстар (оның ішінде құжаттарды жариялау мәселелері туралы да) мұрағат органдары мен мекемелерінің ғылыми-әдістемеліктерінің деңгейі өте төмен болғандықтан, олардың тарапынан қажет етілмей қала бергенін атап өтті. 

Археографияның әдістемелік мәселелерін жасау қажеттігін басқарманың ғылыми-баспа бөлімінде шығармашылық ахуалдың жоқтығын атап өткен және украиналық әріптестерінің тәжірибесіне сілтеме жасаған қатардағы мұрағатшылар да мойындайды. Олардың украиналық археографтар тәжірибесіне сілтеме жасауы жайдан-жай емес. Мәселе мынада, жоғарыда атап өткеніміздей, нақ сол 1950 жж. аяғы – 1960 жж. басында олар украиналық дереккөздерді басып шығарудың бірқатар әдістемелік ұсыныстары мен ережелерін жасап, басып шығарған болатын. Ал 1969 ж. Украина ҒА Археографиялық комиссиясының қайта құрылуына және 1987 ж. оның базасында Украиналық археографияның Академиялық институты құрылуына байланысты (қазіргі Украина Ұлттық ҒА М. С. Грушевский атындағы украиналық археография мен дереккөзтану институты) археография саласындағы нормативтік құжаттар жасауды археографияның теориялық-әдістемелікке байланысты проблемаларын шешумен қоса  кеңінен қолға алынған болатын. Оған көптеген әдістемелік ұсыныстар, нұсқаулар, әртүрлі типтегі және әртүрлі кезеңдердегі тарихи құжаттарды жариялау ережелері мысал бола алады. 

1980-жылдардың орта кезінде пайда болған нормативтік-әдістемелік құжаттардың ішінде 1985 ж. Вильнюсте КСРО ҒА КСРО Тарих институтының, КСРО ҒА Тарих бөлімшесінің жанындағы археографиялық комиссияның, Литва ҒА Тарих институты және Ежелгі актілер орталық мемлекеттік мұрағатының грифімен жарық көрген «Литва метрикасының басылымы мен сипаттамасы бойынша әдістемелік ұсыныстар» (құрастырушылар А. Л. Хорошкевич пен С. М. Каштанов) ерекше назар аударуға тұрарлық еңбек. Ұсыныстарды жасау 1980-жылдардың басында КСРО (метрика сақталған Ресейді, Беларусь, Литва мен Украинаны қоса) мен Польша тарихшылары арасында жасалған екі сериялы кеңес-поляк Метрикасы құжатттарының жарияланымын дайындау  туралы келісімнен бастау алды. 

Ұсыныстардың қолданылу аясы тар сияқты болып көрінгеніне қарамастан (Ұлы Литва князьдігі кеңсесінің мұрағаты құжаттарын жарияланымға даярлау кезінде), олар шын мәнінде Ұлы Литва князьдігінің актілерін жариялау ережелерінің бір варианты болды және Беларусь, Литва, Ресей, Украинаның осы тектес құжаттарды жариялаумен айналысып келе жатқан археографтары оны осы дәрежеде   пайдаланып келді, әлі де пайдаланып келеді. Ұсынысты құрастырушылардың жоғары ғылыми біліктілігі (А. Л. Хорошкевич – ХV ғ. Солтүстік-Шығыс Беларусьтің тарихы бойынша көптеген зерттеулердің авторы, «ХП – ХVІ ғ. басындағы Полоцк грамоталары» көп томдық деректі басылымының құрастырушысы, С. М. Каштанов – дипломатика салысындағы ірі маман), сондай-ақ талқылауға көптеген ресейлік, белорустық, литвалық, украиналық, поляк тарихшы-медиевистерінің қатысуы бұл құжаттың ғылыми деңгейін арттыра түсті.  

Ұсыныстарды жасау кезінде құрастырушылар жоғарыда сөз болған бұған дейін жасалған нормативтік-әдістемелік құжаттарды, сонымен қатар А. А. Зиминнің «Ежелгі орыс актілерін басып шығару әдістемесін» (М., 1959), Н. П. Ковальскийдің «Украина тарихының дереккөзтануларын (ХVІ – ХVП ғ. бірінші жартысы)» (Днепропетровск, 1977–1979. Ч.1–4) және т.б. басшылыққа алды. Метрика сипаттамасы ережелерін жасау кезінде (ұсыныстардың 2-бөлігі) негіз етіп «КСРО-да сақталатын қолжазбалардың жинақтама каталогы үшін ХІ–ХІV ғғ. славян-орыс қолжазбаларын сипаттау бойынша нұсқау» (құрастырушылар Л. П. Жуковская және Н. Б. Шеломанова) алынды.

Ұсыныстардың бірінші бөлімі Метрика құжаттарын басып шығару ережелерінен тұрады. Құрастырушылар оны 3 тарауға бөлген: 1. Жалпы мәселелер. 2. Мәтіндер және олардың археографиялық ресімделуі. 3. Ғылыми-анықтамалық аппарат. Тараулардың ішіндегі материал бөлімдерге жүйеленген; олардың мазмұны параграфтар мен кіші параграфтарға бөлінген.

Бірінші тарауда томдардың титул беттерін  ресімдеуге, томдарды нөмірлеу, томдарға кіріспелер мен алғысөздер құрастыруға байланысты мәселелер сөз болады. 

Құжаттарды таңдап алу және оларды томдарға бөліп орналастыру проблемаларын, кітаптарды және жекелеген грамоталарды шығару, сондай-ақ бұрын жарық көрген құжаттарды қайта басып шығару мәселелерін қамтитын екінші бөлім неғұрлым кеңірек. Құжаттарға тақырып беру мәселесіне қатысты тараудың 2-бөлімі дербес ғылыми шығармаға татиды. Оның мазмұны археографияға да, дипломатикаға да бірдей жарайды, өйткені мұнда Ұлы Литва князьдігінде болған құжаттардың негізгі түрлерінің тізімі ғана келтіріліп қоймай, олардың пайдаланылу дәрежесіне талдау жасалады, Орыс мемлекетінде  болған осындай құжаттармен салыстырылады. Бұл бөлім белорус тарихшыларының дипломатика саласындағы жұмыстарын белсендірек есе түсуге негіз болып табылады. 

Тараудың 3-бөлімі кириллица мен латынша жазылған құжат мәтіндерін беру мәселелеріне, ал 4-бөлім шетел тілдеріндегі құжаттарды жариялау ерекшеліктеріне арналған.  5-бөлімді («Түсініктер») құрастырушылар екіге бөлген: біріншісіне жинақтағы құжаттарға түсінік беру әдістемесі енгізілсе; екіншісінде жеке құжаттарға, сондай-ақ толық жарияланатын кітапқа түсініктер беру әдістемесі баяндалады. 6–9 бөлімдер мәтінге палеографиялық түсініктемелер, варианттар, қосымшалар, иллюстрациялар беру мәселелеріне арналған. 

Қорытынды тарауда ұсыныстар түсініктемелерді, жарияланатын құжаттардың хронологиялық тізімдемелерін (толық жарияланатын кітаптар үшін), кітап беттерін нөмірлеу арақатынасының кестесін, жарияланатын құжаттар түрлерінің тізімдерін, пайдаланылған мұрағаттық қорлар мен баспасөз басылымдарының, көшірме кестелер, қысқартылған сөздер тізімдерін, көрсеткіштерін, мазмұндарын, қате басылған сөздер тізімдерінің кестесін жасау әдістемесін баяндайтын бөлімдерге бөлінген.

Ұсыныстардың үшінші бөлімі тарихи, археографиялық және лингвистикалық терминдердің, мекемелер мен саяси-әкімшілік бірліктердің, мұрағаттар мен мұрағат жинақтарының, дереккөздер мен әдебиеттер басылымдарының қысқартылған сөздері тізімдерінен, т.б. тұрады.

Ұсыныстарға қосымша ретінде польшалық «ХVІ ғасырдан ХІХ ғ. ортасына дейінгі тарихи дереккөздерді жариялау бойынша нұсқаулар» (Вроцлав, 1953) келтірілген, онда поляк тіліндегі дереккөздер мәтіндерін беру тәртібі анықталады. Беларусьте өзіндік тарихи құжаттарды басып шығару ережелері болмағандықтан, жоғарыда айтқанымыздай, аталған нұсқаулар белгілі бір дәрежеде осы ақтаңдақтың орнын толтырады. 

Сөзіміздің қорытындысында кейінгі кезге дейін міндетті болып келген тағы бір нормативтік-әдістемелік құжат жайлы айта кетуді жөн көрдік. Сөз «КСРО-дағы тарихи дереккөздерді басып шығару ережелері» туралы (өңделген 2-басылымы, М., 1990) болып отыр.   Бұл еңбек 1969 ж. «Ережелердің» бірінші редакциясында белгіленген және тарихи дереккөздерді жариялау кезінде қолданылатын негізгі ережелер мен тәсілдердің одан әрі жетілдірілген және өңделген жұмыстарының қорытындысы болып табылады. 

«Ереже» ғылыми, ғылыми-көпшілік және оқулық типтес басылымдарды нақтылап анықтауға арналған. Оларда 1969 ж. құжатпен салыстырғанда корпус және монобасылым сияқты (соңғысын енгізу қажеттігін 1969 ж. «Ережелерді» талқылау кезінде белорус мұрағатшылары бірнеше рет атап көрсеткен болатын) деректік басылымдар формалары енгізілген. 

1990 ж. «Ережелердің» маңызды өзгешелігі оларға кинофотоқорқұжаттарын басылымға даярлау туралы негізгі теориялық және әдістемелік ережелердің енгізілуі болды. Сондай-ақ құжаттарды анықтау туралы бөлім айтарлықтай кеңейтілді: мерзімді басылымдарда жарияланған құжаттарды, жеке адам құжаттарын, статистикалық материалдарды, әскери құжаттамаларды, картографиялық, техникалық құжаттарды, т.б. анықтау туралы жаңа параграфтар қосылды. 

Құжаттарды таңдап алуды, мәтінді беруді реттейтін бөлімдер толықтырылды. «Құжаттар мәтіндері мен мазмұнын қысқартып беру» бөлімі  өңделіп, толықтырылды; картографиялық құжаттардан үзінді жариялау туралы жаңа параграф енгізілді. Регест жасау туралы бөлімнің жартысы қайта жазылды; бұл арада құрастырушылар терминнің өзіне берілетін анықтаманы нақтылады, олардың типтері мен түрлерін бөліп көрсетті,  регесттелуге жататын дереккөздер шеңберін нақты анықтады. Бұл жерде қазіргі кезде тарихи зерттеулерде қолданылуы айтарлықтай кеңейе түскен көпшілік дереккөздерге баса көңіл аударылды. 

Практик археографтардың «Ережені» мәскеулік құжаттық басылымдардан ғана емес, жергілікті жерлерде жарық көрген деректі басылымдардан да алынған  жаңа мысалдармен толықтыру туралы ұсыныстары мен тілектері де ескерілген. 

Сөйтіп, 1990 жылғы «КСРО-дағы тарихи құжаттарды басып шығару ережелері» әртүрлі кезеңдерге қатысты тарихи құжаттарды (кинофотоқорқұжаттарын қоса) жариялаудың әдістемелік ережелері мен тәсілдері неғұрлым толық баяндалған еңбек болды. Олар археографтарды басылым үшін таңдап алынған тарихи құжаттардың шығу тегі мен мазмұнын ғылыми-сыни тұрғыдан егжей-тегжейлі зерттеу қажеттігіне бағыттады, дегенмен, бұрынғыша басылым үшін құжаттарды таңдап алудың басты принциптерінің бірі «коммунистік партиялылық» принципі болып қала берген. 

Аталған құжаттың кемшіліктері қатарына онда, бұған дейінгілердегі сияқты, алғысөзінде «Осы басылым КСРО халықтарының тілдеріндегі тарихи құжаттарды жариялау ережелерін жасауға негіз болып табылады» деп көрсетілгенімен, тек орыс тілінен басқа тілдердегі  құжаттарды жариялау ерекшеліктері сөз болмағандығын жатқызуға болады. 1990 ж. «Ережелерде» құжаттардың қайталама басылымына жол берілуі де қарсылық тудырады («Ережелердің» бірінші редакциясында ғылыми типтегі басылымдарда құжаттардың қайталама басылымы тек үш жағдайда ғана рұқсат етілсе, екінші редакциясында бұл сегізге дейін кеңейтілген). Ол археографиялық базаны ғылыми айналымға түпнұсқа дереккөздерді енгізу есебінен ғана кеңейтіп қоймай, бұрын жарық көрген құжаттардың қайталама басылымына да кеңінен жол ашып берді.

Археография саласындағы нормативтік-әдістемелік базаның қалыптасуы мен қазіргі жағдайын зерттеуді қорытындылай келе айтарымыз, нақты ережелер, ұсыныстар, нұсқауларды жасау тарихи дереккөздерді басып шығару бойынша практикалық шындық қажеттіліктерімен тікелей байланысты екендігін  ұмытпау керек. Нақ осы дереккөздер түрлерін жариялау қажеттігі әртүрлі жеке ережелер мен ұсыныстарды жасауға әкеліп, олар әмбебап құжат болып бірігіп, шығу тегі, мазмұны, сақталатын орны әртүрлі тарихи дереккөздерден тұратын жарияланымды даярлау ісінде қолданылуға жарайтын болады. Оның үстіне норматудырушылық қызметтің өзі археографиялық ойдың дамуына, ғылыми мәні бар қорытындылар жасауға түрткі болып, ынталандырып отырған. Осылайша, 1969 және 1990 жылдардағы «Ережелердің» арқасында, біздің ойымызша, олардың бойындағы бір жағынан «коммунистік партиялылық» принципі, екінші жағынан тарихилығы мен объективтілігі басылым үшін құжаттарды таңдап алуда барлық қарама-қайшылықтарымен көзге түседі.

Бақылау  сұрақтары:  
1.Құжат басылымының феноменологиясы және құжат басылымның моделін анықтаңыз?.   

 2. Басылымдық қызметі нормативті - әдістемелік қамтамасыз ету мәселелерін көрсетіңіз? 

3. Басылымдық қызметті реттейтін заң актілерін талдаңыз?
 4. Құжаттарды жариялау жұмыстарын реттейтін нормативті - әдістемелік құжаттарға талдау жасаңыз?  
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ДӘРІС -13 
 Құжаттарды анықтау

Дәріс мақсаты:  Жариялау үшін құжаттарды анықтау жолдарын  ашып көрсету.

Тірек сөздер:   Тақырып, құжаттарды анықтау, тарихнамалық фактор, мұрағаттанулық фактор, деректанулық фактор,  қордық және түрлік баспалар, деректерді анықтау көзі.

Негізгі қарастырылатын мәселелер және қысқаша мазмұны:
Жариялау үшін құжаттарды анықтау жұмысын ұйымдастырудың кез келген ғылыми-зерттеу жұмысынан айырмашылығы аз. Әдетте оның алдында басылым тақырыбы бойынша монографиялар, мақалалармен қатар құжаттық жарияланымдарды да қоса мүмкіндігінше толық (библиографиялық тізім) жасау жүзеге асырылады. Құрастырушының бұдан былайғы жұмысының тиімділігі библиографияның қаншалықты толық жасалғанына байланысты болып келеді. Тақырып бойынша әдебиеттерді, мерзімдік басылымдарды, құжаттық басылымдарды зерттеу – анықталатын дереккөздер әлуетінің шеңберін анықтауға мүмкіндік береді. Бұл жердегі маңыздысы – белгілі бір кезеңдегі  мемлекеттік немесе ведомстволық мұрағаттар торын, оның ішінде мемлекеттік мұрағаттардың қайта құрылу мерзімдерін, олардың ғылыми-анықтамалық аппаратын, мұрағаттардың қорлармен жабдықталу тарихын, олардың қаншалықты сақталғандығын білу болып табылады.

Жарияланған құжаттарды анықтау көзі болып ең алдымен үкіметтік органдардың ресми басылымдары саналады. Археограф үшін көне заңдар жинақтарының барлығын, олардың қай жылдары басылғанын, қайта басылғанын білу аса маңызды. Ондай басылымдардың ресми сипаты болмағанымен, тиісті құжаттық жарияланымдарды даярлау кезінде оған көз салу аса пайдалы болмақ. Маңызды ресми басылымдар қатарында  Ресей империясының толық заңдар жинағы, Ресей империясының заңдар жинағының үш басылымы бар.

Археограф үшін ведомстволық басылымдар, мерзімдік баспасөз, құжаттар жинақтары, мемуарлар, т.б. анықтау көзі қызметін атқара алады. Осынау аса зор «ақпараттар теңізінде» өзіндік бағдарлаушылық рөлін атқаратындар – библиографиялық анықтамалықтар, көрсеткіштер, каталогтар болып табылады. 

Жарияланбаған құжаттар мемлекеттік және ведомстволық мұрағаттарда, кітапханалар мен мұражайлардың қолжазба бөлімдерінде, жеке мұрағаттар мен коллекцияларда анықталады. 

Курсымыздың бірінші бөлімінің дәрістерінде айтып өткеніміздей, археография тарихнамамен тығыз байланыста болып, оның сұраныстарына сезімталдықпен қарауға тиіс болғандықтан, археограф отандық және шетелдік тарихтың әртүрлі құбылыстары бойынша ғылыми-зерттеушілік әдебиетпен жақсы таныс болуы керек. Бұл жерде оған тарихи библиография, сондай-ақ тарих ғылымының тарихы бойынша зерттеулер көмекке келеді. 

Әдебиетті зерттеп, дереккөздер шеңберін белгілеу негізінде басылымның жоспар-проспекті жасалады, онда құжаттар жинағына енгізілуге тиісті мәселелер мен оқиғалар ашып көрсетіледі; құжаттардың анықталу, таңдап алу әдістерінің ерекшеліктері, мәтінін беру және археографиялық безендірілуі белгіленеді; дереккөздерді жүйеге келтіру тәсілдері, ғылыми-анықтамалық аппаратының құрамы анықталады; тақырып бойынша библиография келтіріледі; нақты нөмірлері мен қорларының, коллекцияларының, т.б. көрсетілген мұрағаттар, кітапханалар, мұражайлар шеңбері белгіленеді.

Әдетте анықтау бұған дейін жарық көрген құжаттар жинақтарын, әдебиетті зерттеуден басталады. Бұл археографқа оларда кездесетін сілтемелер арқылы дереккөздер шеңберін анықтауға ғана емес, сонымен бірге оларда жарияланған құжаттарды (толық немесе үзінділермен) белгілеп алуға мүмкіндік береді. 

Мерзімдік басылымдарда жарық көрген құжаттарды: декреттер, жарлықтар, қаулылар, съездер, конференциялар  мәжілістерінің хаттамалары, хаттар, т.б. анықтаудың өзіндік спецификасы бар. Ресми басылым болып есептелмейтін газет немесе журнал беттерінен өзін қызықтырған құжатты кезіктірген археограф оның мәтіні түпнұсқа немесе ресми басылым мәтінімен бірдей екеніне көз жеткізуі тиіс. Бұл үшін мерзімдік басылым редакциясына   немесе ең дұрысы – түпнұсқа сақталатын жерге хабарласу керек. Осылайша газет немесе журнал құжат туралы мәлімет жинаудың неғұрлым қолжетімді көзі болып табылады, алайда ол тек сирек жағдайларда ғана, археограф арнайы келіскен кездері ғана құжат жариялаудың көзі бола алады. 

Өз материалдарыңды: мақала, хабар, репортаж, корреспонденция. интервью, фельетон, пікірлеріңді, т.б. мерзімдік басылымдарда жариялаудың жөні бір басқа. Бұл жағдайда газет немесе журнал негізгі дереккөз болып есептеледі, алайда мерзімдік басылымдардағы өз материалдарын басуға даярлаған кезде де археограф редакция мұрағатына немесе материал авторларының жеке мұрағатына хабарласу арқылы олардың түпнұсқасын табуы керек. Олардың варианттарын жарияланған мәтінмен салыстырудың археографқа да, даярланып жатқан жарияланымның болашақ пайдаланушысына да осы баспасөз органының тарихын (кеңінен алғанда – журналистика тарихын), автордың жеке басын зерттеуде және, ең ақырында, газет (журнал) материалдарын даярлау кезіндегі қоғамдық-саяси ахуалды  зерттеген кезде берері көп болмақ. 

Жарияланған материалдарды анықтағаннан кейін мұрағаттық құжаттарды анықтауға кіріскен дұрыс. Ол археографты қызықтыратын ғылыми-анықтамалық аппарат жүйесін, сондай-ақ ондағы әлі көзге түсе қоймаған жаңа түсімдер жайлы мәліметтерді зерттеуден басталады. Бұл мәселеде мұрағаттар бойынша  неғұрлым қолжетімді анықтамалықтар – жолкөрсеткіштерде ақпараттар айтарлықтай тапшы болып келеді. Оларда соғыстан кейінгі түскен құжаттар жайлы мәліметтер болмауы мүмкін.

Жарияланған ғылыми-анықтамалық аппарат түрлерімен таныстық жарияланым тақырыбы бойынша құжаттар болуы мүмкін деп жобаланатын нақты қорлар мен коллекцияларды белгілеп алуға мүмкіндік береді. Бұдан кейін қорлар тізімін зерттеу мұрағатта бар барлық каталог түрлерімен (жүйелеуші, пәндік, тақырыптық, атаулы, географиялық, т.б.) танысумен параллель жүргізілуі тиіс. 

Мұрағат құжаттарын табысты анықтау көбіне құрастырушы мұрағаттық эвристикамен таныс па, жоқ па, тарихи дереккөздердің жатқан жерін дәл табар өзіне тән сезімталдығы қай дәрежеде, соған байланысты болады. Соңғысы, біздің ойымызша, мұрағаттың ғылыми-анықтамалық аппараты жүйесін зерттеуден ғана пайда болмайды, ең алдымен археографтың мұрағат құжаттарымен ұзақ мерзім қоян-қолтық жұмыс істеуі негізінде, тәжірибеден өтуші мұрағатшылармен үнемі байланыс жасаудан, және ең ақырында, оның жалпы тарихи даярлығы нәтижесінде пайда болады. 

Нақ осы, құжаттарды анықтау кезеңінде, тарихшы мен мұрағатшы кооперациясы қажет болады. Тарихшы тарихи зерттеу әдістерін меңгергенімен, көбіне мұрағаттық эвристика мәселелерін шешуде дәрменсіздік танытады; мұрағатшы мұрағаттың көптеген қорлары мен коллекцияларында шашырап жатқан жекелеген тарихи дереккөздер жайлы айтарлықтай танымы  болғанымен, кейде олардың арасындағы себептік-салдарлық байланысты, олардың тарихи таным процесіндегі орындарын аңғара алмайды.

Бейнелеп айтқанда, тарихшының жүйегі кішігірім, бірақ мұқият өңделген, күтімді, ал мұрағатшының жері аумақты-ақ, бірақ ол жақсы жеміс беруі үшін, бірінші оны дәнді дақылды күтіп-баптаудың озық технологиясымен таныстыруы керек те, ал ол оны барлық алқапқа таратуы тиіс. 

Көпшілік жағдайда ресми құжаттармен қатар жеке басқа қатысты дереккөздер де жарияланым объектісі болуы мүмкін (жеке хаттар, күнделіктер, естеліктер, мақалалар, т.б.). Оларды анықтау үшін қорларында ресми құжаттама сақталып қалған мемлекеттік мекемелер мен қоғамдық ұйымдар тарихын ғана біліп қою жеткіліксіз болады. Бұл жерде қорында өзінің құжаттары (ең алдымен хаттары) сақталған археографты қызықтырған адаммен қарым-қатынаста болған барлық жандарды анықтаудың маңызы зор. Сондай-ақ бұл қорлардың сақталатын жерін білу де маңызды. Өкінішке орай, кейбір республикалық мұрағаттарда, кітапханаларда, мұражайларда сақталған жеке мұрағаттық қорлар туралы  анықтамалық басылымдар болмауы да мүмкін, сондықтан мұндай жұмыстарды табу үшін кейде көрші елдерге өтініш жасауға тура келеді. 

Статистикалық, әскери, картографиялық, ғылыми-техникалық, кинофотофоноқұжаттарды анықтаудың өзіндік ерекшеліктері болады (Кино және фотоқұжаттарды анықтау және жариялау әдістері туралы мына еңбектерді қарауға болады: Магидов В. М. Зримая память истории. М., 1984; Янин В. Л. Старая граммофонная пластинка как объект источниковедения // Археографический ежегодник за 1978 год. М., 1979; Селезнев М. С. Проблемы публикации фонодокументов // Актуальные вопросы теории, методики и истории публикации исторических  документов: Межвузовский сборник научных  трудов. М., 1991. С. 63–68 и др.)  Сөйтіп, статистикалық дереккөздер үшін құжаттардың ақырғы мәтіндерін анықтау маңызды болса, ғылыми-техникалық дереккөздер  үшін – объектінің (бұйымның) сатылар бойынша өңделуі маңызды. Әскери аппараттың  бағыныштылық буындарын білу керек, әскери іс қағаздарын жүргізу ұйымдарын білу қажет болғанда қорда жоқ бір штабтың материалдарын осындай қорларда жатып қалған жоғары және төменгі тұрған штабтар материалдармен толықтыруға мүмкіндік береді.

Жүргізілген іздеу жұмыстарының нәтижелері әрбір анықталған құжатқа белгіленген үлгідегі карточка толтырумен бекітіледі (Карточканың сипаттамасы КСРО мемлекеттік мұрағаттары жұмыстарының Негізгі ережелерінің 7.2.2.14 б. келтірілген (М., 1984), бұл әзірге көп жерлерде қолданыстағы нормативтік құжат болып келеді). Онда анықтаудың тақырыбы мен ішкі тақырыбы, сақталатын орны көрсетілген құжат тақырыпшасы (қажет болғанда құжаттың мазмұнының аңдатпасы беріледі); іс қағаздарын тіркеу нөмірі; құжатта аталатын оқиға болған орны белгіленеді; құжаттың пайдаланылуы мүмкін сипаты жайлы белгі қойылады (негізгі құрамға қосу, ескертпелерде, алғысөздерде, хроникада, т.б. қолдану үшін). Аяғына анықтауды жүргізген адамның аты-жөні көрсетіліп, карточка толтырылған күн қойылады. 

Археография тәжірибесінде карточка элементтерінің саны,  тақырыбы, ішкі тақырыбы, тақырыпша,  әпсана және карточка толтырылған мерзім мен авторы туралы мәліметтерді ғана көрсетуге дейін қысқартылуы мүмкін. Жұмыс барысында жасалған карточкалар массиві кейін мұрағаттың ғылыми-анықтамалық аппаратының құрамына енгізіледі. Әдетте анықталған құжаттар көлемі таңдап алынғаннан бірнеше есе артық болады, ал жинақта жарық көргендерден тіпті көп. 

Жариялау үшін құжаттарды таңдап алу проблемасы, курсымыздың бірінші бөлімінде сөз қылғанымыздай, неғұрлым күрделі, дау-дамай, пікірталасқа азық болатын мәселе (бұл туралы толығырақ мына еңбектерді қараңыз: Отбор исторических источников для публикации в различных типах и видах изданий документов: методические рекомендации. М., 1986; Козлов О. Ф. Проблема отбора документов для издания в советской археографии (1950 – 1980-е гг.) // В кн.: Современные вопросы историографии советской археографии. М., 1986 и др.).  Нақ осының шешіміне келгенде құрастырушылардың субъективизміне даңғыл жол ашылады: жариялауға таңдап алынған құжаттардың мәні мен маңызын бағалауда олардың құштарлықтары кейде саяси, идеологиялық, конфессияаралық, этносаралық, т.б. сипаттарға ие болып шыға келеді. Өткен дәрістерімізде біз жариялауға дереккөздер таңдап алу ісінде саяси, идеологиялық және басқа факторлар тіпті басты рөл атқарып кете жаздайтынын атап көрсеткенбіз. Құжатты басылымдарды даярлау процесінде жасалған іс жүргізу құжаттарына көз жүгіртсек, мұндай мысалдарды көптеп келтіруге болар еді. Мысалы, мұрағаттық мекемелердің жарияланым ісі мәселесі қаралған республикалық Бас мұрағат Ғылыми кеңесінің  мәжілісінде сөз сөйлеген мұрағаттық ведомствоның жауапты қызметкерлерінің бірі былай деді: «Кеңес адамының ұлттық мақтанышын тудыратынның барлығын, кеңестік патриотизмді тәрбиелеуге қызмет ететіндерді, сонау өткен кезеңде өмірге келіп, езушілерге қарсы күресте нығайған, кеңес үкіметі кезінде гүлдене түскен еліміздегі халықтар достығын нығайтатындардың барлығын жариялау керек». Республикадағы археографиялық саясатты анықтауда Бас мұрағат ғылыми-баспа бөлімінің бастығы, ұжымдастыру туралы құжаттар жинағының қолжазбасын талқылау барысына қорытынды жасай келіп, былай деді: «Құжаттардың барлығы бірдей керекті деректерден (астын сызған мен. – М. Ш. ) тұрмайтынын жолдастар ескере бермейді, кейде құжаттарда қажетті деректер болады, бірақ қандай да бір себептерден оларды томға қосуға болмайды». 

Бұдан әрі сөздердің назарларыңызды  басылым үшін құжаттар таңдап алудағы құрама проблемалардың біріне, нақтырақ айтсақ –  әртүрлі типті басылымдардағы қайталама жарияланымға жол бермеуге аудармақпын. КСРО-дағы тарихи құжаттарды жариялау Ережелерінің өңделген және толықтырылған редакциясына (М., 1990) көз салғанда, онда құжаттарды ғылыми типтегі басылымдарда қайта жариялауға сегіз жағдайда рұқсат беретінін таңырқай оқыдық, атап айтар болсақ: 

  қорлар бойынша басылымдарда, бір түрлі немесе бір адамның құжаттарын жариялауда;

  егер бір басылым шеңберінде барлық дереккөздерді толық жариялау міндеті қойылса;

  жаңа құжаттармен кешенді берілгенде онда айтылған оқиғалардың себептік-салдарлық байланыстары толығырақ көрсетілетін болса;

  оқиғалар өрбуінен жекелеген фактілерді бөліп алу мүмкін болмайтын, оқиғаның құжаттық баяндалу кезектілігі қажет болғанда;

  мерзімдік баспасөзде жарияланған құжаттың түпнұсқасы сақталмаған жағдайда;

  бұдан бұрынғы жарияланымды табу мүмкін болмайтын жағдайда;

  бұдан бұрынғы басылымында құжат бұрмаланып жарияланса, немесе ондағы берілген түсініктемеде оған қате баға берілген болса;

  егер бұған дейін құжат басқа тілде жарық көрген болса.

Ескерте кетсек, Ереженің 1969 жылғы редакциясында  1990 жылғы Ереже жіктемесінің 1-ші, 6-шы және 7-ші жағдайларында ғана қайталама жариялауға рұқсат берілген болатын.

Танымал басылымдарға құжаттар таңдап алуға келетін болсақ, бұл жерде археографтарға одан да көп еркіндік беріледі. 1990 жылғы Ережеде бұл мәселе жөнінде былай делінген: «Құжаттардың қайталама жариялануы ғылыми басылымдарға қарағанда кеңінен қолданылады, және нақты тапсырмаларға орай жарияланымның айтарлықтай бөлігін қамтуы мүмкін».

Бұл арада айтарлықтай қарама-қайшылықты аңғармай қала алмайсыз: бір жағынан, басылымға қалаған түпнұсқа дереккөзді енгізу үшін қиян-кескі шайқас жүргізіледі, ал екінші жағынан – бұрын жарияланған құжаттарға жол ашық екендігі айтылады және оның салдарындай – жаңағы түпнұсқа дерекккөздің жариялану мүмкіндігі одан сайын тарыла түседі. 

Археография тәжірибесіндегі баяғыдан бері қолданылып келе жатқан мұндай  өміршең құбылыстың себебі неде? Біздің көз жеткізген сеніміміз бойынша, бұл сұрақтың жауабы археографтардың прагматизмінде ғана жатқан жоқ: бұрын жарық көрген, сондықтан да мәтіндік және археографиялық өңдеуден өткен құжаттарды жарияланымға даярлаудың оңайлығы ешкімге де құпия емес. Мәселе мынада, құжаттық басылымдар бұрынғысынша талдап зерттеумен ұқсастырылады. Сондықтан жариялаушылар «жинақ (құжаттардың. – М. Ш. ) монографиялық зерттеу сияқты басты тақырыптың барлық сұрақтарына жауап беруі тиіс, оқиғаның неғұрлым толық суретін көзге елестетуі керек, сондықтан да олардың бұрынғы жарияланымдарына қарамастан, тақырыпқа толық сай құжаттарды ғана енгізу керек» деген қорытынды жасайды.  

Дегенмен, бірінші бөлімдегі дәрістерімізде атап өткеніміздей, жариялаушылар міндеттері зерттеушілер (тарихшылар, филологтар, заңгерлер, т.б.) міндеттерімен бірдей бола бермейді. Егер зерттеу құндылығы  (біздің жағдайда тарихи зерттеулер жайында айтып отырмыз) жаңалықтық дәрежесі мен автор тұжырымдамасының дәлелденуімен анықталатын болса, құжаттық жарияланымдар, әсіресе ғылыми типтегі құжаттық жарияланымдар құндылығы негізінен ғылыми айналымға тұңғыш рет енгізілген тарихи дереккөздер мазмұнындағы деректердің жаңалығымен бағаланады. Бұл жерде археограф жауапкершілік жүктейтін нәрсе біреу ғана – тақырып бойынша дереккөздік базаның шынайылығының сақталуы  (егер сөз тақырыптық басылым жайлы болса), аталған тақырыптың жан-жақты ашып көрсетілуіне ол жауапты емес. Археографтың ісі – жаңа дереккөздің барлығын жұртқа жариялау, ал зерттеушінің міндеті –  белгілі болған дереккөзге жан-жақты түсініктеме беру. Осы тезисті басшылыққа алғанда ғана археограф тұтас ғылымға, оның ішінде тарих ғылымына барынша жәрдемін тигізе алады. Олай болмаған жағдайда, олар жарыққа шығарған құжаттық өнім «ақпараттық кедергі» тудырып, оны жеңіп шығу үшін зерттеушіге біршама тер төгуге тура келетін болады. 
Бақылау сұрақтары:

1. Құжаттарды анықтауға қойылатын жалпы талаптарды анықтау. 

2. Құжаттарды басылымға шығару үшін әсер ететін негізгі факторлар: тарихнамалық, мұрағаттанулық және деректанулық көрсету. 

3. Тақырып түралы түсінікке анықтама беру.

4. Құжаттарды объективті критерялар бойынша басылымға дайындау (қордық және түрлік баспалар) жолдарын көрсету.
5.  Деректерді анықтау көздерін көрсету.
Ұсынылатын әдебиеттер:

1. Добрушкин Е.М. Основы археографии: Учеб.пособие. М., 1992.

2. Добрушкин Е.М. История отечественной археографии. Современные проблемы и задачи изучения. Учеб.пособие. М., 1989.

3. Королев Г.И. Археография: Учеб. пособие. –М.: РГГУ, 1996. 

ДӘРІС - 14
Басылым үшін құжаттарды іріктеу. 1-сағат.

Дәріс мақсаты:  Басылым үшін құжаттарды іріктеу  ашып көрсету.

Тірек сөздер:   іріктеу принциптері, таңдау тарихилық, кешендік, жанжақтылық және турашылдық принциптері
Негізгі қарастырылатын мәселелер және қысқаша мазмұны:
1. Құжаттарды баспаға шығару үшін мемлекеттік мұрағаттар жұмыстарының негізгі ережелері мен іріктеу принциптері. 
2. Материалдардың іріктеу мәселелері. Іріктеудің принциптері мен оған қойылатын талаптар.  
Жариялау үшін құжаттарды іріктеудің методологиялық негізі: таңдау тарихилық, кешендік, жанжақтылық және турашылдық принциптері болып табылады.

      Құжаттарды іріктеуде жарияланым үшін:

      1) құжатты оның нақты тарихи дәуірде пайда болу себептерін есепке алып және оның орындайтын қызметінің нәтижесі ретінде қарастыру керек;

      2) зерттелетін мәселелердің дамуын көрсету;

      3) әрбір тарихи үрдіске тән жалпы және ерекше арақатынасты табу;

      4) тарихи құбылыстарды рет-ретімен баяндайтын өзара байланысты құжаттардың кешенін көрсету керек.

      Турашылдық принцип тарихи құбылысты зерттеудің барлық күрделілігін, көпқырлылығын және қарама-қайшылылығын болжай отырып, шындықтың түрлі жақтары мен оған құжат авторларының бағасын көрсететін әртүрлі құжаттық деректерді іріктеу жолымен іске асырылады.

      Басылымды дайындау кезінде баяндалған әдіснамалық принциптер мен міндеттер негізінде анықталған құжаттарға, оларды жариялау үшін іріктеу мақсатында ғылыми және тәжірибелік құндылығына деректанулық талдау жүргізіледі. Яғни түпнұсқалығын анықтау, уақытын, орнын, шығу жағдайын және сыртқы ерекшеліктерін, оның ішінде техникалық, құжаттың, авторлығын, мәтіннің шығу жағдайын, дұрыстығын, толықтығын, көрнекілігін, ғылыми маңызын, ақпарат дерегіндегі жаңалықтарын, сақталу дәрежесі мен құжаттың мәтінін қайта жаңғырту әдістері қолданылады. Жүргізілген талдаудың негізінде нақты басылымның тақырыбы мен міндеттеріне байланысты құжаттарды іріктеу өлшеміне сәйкестілігі анықталады, жинақтағы әрбір құжатты пайдалану туралы мәселе (толық немесе үзінділерді жариялау, ғылыми-анықтамалық аппаратта пайдалану) шешіледі. Іріктеу кезінде жарияланымда деректердің түрлері мен әралуанын толық беру ескеріледі.

     Жариялау үшін құжаттарды іріктеу кезең-кезеңмен: іздестіру барысында алдын ала және барлық құжаттар кешені табылғаннан кейін және басылымның құрылымы анықталған соң соңында жүргізіледі.

4 параграф. Ғылыми түрдегі басылымдар үшін құжаттарды іріктеу

Тарих ғылымының деректер қорын кеңейтуге қызмет ететін ғылыми басылым үшін айрықша таңдап алынған маңызды деректерді бейнелейтін басылымда тарихи құбылыстың немесе үрдістің мазмұнын құрайтын құжаттар жиынтығы іріктеліп алынады.

Тақырыптық басылым үшін іріктеу, тақырып бойынша өзара іштей байланысқан, оны рет-ретімен және шын бейнелейтін құжаттар жиынтығының құрамын қамтамасыз ететін болу керек. Бұл міндеттің шешуі құжаттық деректерді кешенді зерттеуді және тақырыптың әрбір басты мәселелесі бойынша дәйекті деректердің әралуан түрлерін іріктеу, бастамашыл (нормативтік құқықтық құжаттар), атқарушылық (ақпараттар, қатынастар, баяндау хаттар және басқалары), қорытынды сипаттағы (шолулар, есеп берулер, есепті баяндамалар және басқалары) құжаттардың тергеу-себептік байланыстарын орнату.

      Бастамашыл (нормативтік құқықтық) құжаттарды жариялағанда, оларды жүзеге асыру үрдісін көрсететін құжаттарды басылымға қосу керек. Егер жинақтың көлемі, бұл құжаттардың жүзеге асырылуы туралы маңызды құжаттарды жариялауға мүмкіндігі болмаса, оларды пайдаланылған құжаттардың іздеу мәліметтерін көрсете отырып, түсіндірмелер құрастыру үшін пайдалану керек.

      Атқарушылық сипаттағы құжаттардан, олардың пәрменділігін және шын мәнінде қажеттілігін куәландыратын бастамашыл (нормативтік құқықтық) құжаттарды жүзеге асыратындарынан іріктеп алу керек. Егер атқарушылық сипаттағы құжаттардың ақпараты қорытынды сипаттағы құжаттарға енген болса, онда артықшылықты атқарушылық сипатпен қатар көптеген құжаттардың аналитикалық-синтетикалық қайта өңделуін, сонымен бірге ведомствоға қарасты мекемелер мен құрылымдық бөлімдердің есеп беру-қорытынды құжаттамаларын көрсететін қорытынды сипаттағы құжаттарға беру керек.

Статистикалық деректерді жариялау үшін, статистикалық деректердің ақырғы мәтіндері іріктеліп алынады, бұнда зерттелетін үрдістің қозғалысын талдау үшін ондағы өзара байланысты мәліметтерді салыстыру мүмкіндігі ескеріледі. Жарияланған статистикалық мәліметтер олардың анықтығы тексерілгеннен кейін ғана таңдап алынады. Толық жариялау мүмкіндігі жоқ бұқаралық статистикалық деректер репрезентативтік іріктеуді таңдауды құрастыру үшін таңдап алынады.

Әскери құжаттарды іріктеуде әскерлерді басқару жөніндегі өкім құжаттармен және әралуан сипаттағы есеп беру-ақпараттық құжаттардың ара қатынасын ескеру керек.

      Әскери құжаттардан жедел нұсқаулар, операциялардың мақсатын ашатын әскери бұйрықтар және оны орындаудағы бөлімдердегі жедел міндеттер және жоспардағы маңызды өзгерістер (бірен-саран өзгертілген құжаттар ескертпелерде пайдаланылады), есеп беру ақпараттық құжаттардан – жедел мәліметтер, баянаттар, жағдай туралы ақпарат беретін хабарламалар, аға бастықтарға хабарламалар (баяндаулар), ақпараттардан бөлек тікелей байланыспен жасалған сөйлесу жазбалары, жағдайдың бағалануы, операциялардың мақсаты және қабылданған шешімдер, өздерінің және қарсыласының әскерлерінің жағдайларының сипаттамасы; есеп берулер, ұрыс (әскери) қимылдарының журналдары және шолулар, тарихи, кезекшілік және радиотелеграф журналдарының фрагменттері таңдап алынады.

      Әдетте, жалпы жедел немесе стратегиялық жоспардың бір бөлігін орындайтын бөлімдер, құрамалар, бірлестіктердің әскери қимылдары туралы құжаттарды іріктегенде, жалпы міндетті орындау және ұрыс операциясын нәтижелі өткізуде, құраманың (бірлестіктің) орны мен рөлін көрсететін 1-2 саты жоғарғы штабтардың құжаттарының ескертпелерін немесе мәтіндер түрінде қосу керек.

Егер олардың басылымдары мерзімді басылымда ресми болса немесе егер бұл құжаттардың түпнұсқалары жоқ болса, күнделікті басылымдарда жарияланған құжаттар жарияланым үшін таңдап алынады. Мерзімді басылымда жарияланған құжаттардың түпнұсқалары болған жағдайда мәтіндерді салыстыру қажет.

Мерзімді басылымның жеке (түпнұсқалық) ақпарлары, белгілі тарихи кезеңде шешетін және оларды іске асыратын нақты жолда (түрі), қоғам өмірінің маңызды мәселелерін рет-ретімен көрсету үшін таңдап алынады. Бұл жағдайда ақпарлардың жанрдың қай түріне жататындығы ескеріледі, себебі әрбір жанр тек өзіне ғана тиісті нақты міндетін орындайды. Оқиғаның шын жағын қалпына келтіру үшін, ақпараттық жанрдың мәліметтері таңдап алынады. Қоғам өмірінің әлеуметтік-экономикалық, рухани жағын сипаттау үшін аналитикалық және әдеби-көсемсөз жанрларының мәліметтері таңдап алынады.

      Мерзімді басылымдардың ақпарларын іріктеуде, тек ғылыми құндылығы, толықтылығы, дұрыстығы ғана емес, сонымен бірге және олардың алғашқы жарияланымы да ескеріледі. Бұл бір хабарламаның әртүрлі газеттерде бірнеше нұсқаларының болуы кезінде өте маңызды.

      Мерзімді баспасөздің жеке мәліметтерінің түпнұсқасы болған кезде, мұрағаттардан табылған мәтіндерді салыстыру қажет. Басылымға мерзімді баспасөзде жарияланған мәтін қосылады.

      Басылымның мақсатына тәуелділікке байланысты нақты оқиғаны суреттейтін шығу тегі жеке, сонымен бірге және қор құрушыны, оның шығармашылық немесе өндірістік қызметін, ол араласқан тұлғаларды немесе жеке тұлғаны сипаттайтын құжаттар таңдап алынуы мүмкін. Бұл жағдайда құжаттар авторының бұл оқиғаға қатысу дәрежесі, оның ақпарат алу деректері, айғақтарды жинақтап қорыту мүмкіндігі ескеріледі. Бірінші кезекте өзінің ерекшелігіне қарай ресми деректерде айтылмаған мәліметтері бар құжаттар таңдап алынады.

      Картографиялық құжаттарды таңдауда, тақырыптық кешеннің толық құрамын рет-ретімен және оқиғаның тарихын егжей-тегжейлі айрықша қамту керек. Тақырыптық басылым үшін, зерттелетін құбылысты құратын кеңістіктік дамуын және пайда болуын, сонымен бірге картографияның дамуы шындықты бейнелейтін әдіс екенін көрсететін картографиялық құжаттар таңдап алынады.

      Картографиялық құжаттар көп болған кезде, баспа үшін іріктеліп алынатын құжаттар құрамы жаңадан табылған, бірақ тізбе нысанындағы жарияланбайтын карталар туралы мәліметтермен толықтырылады.

Ғылыми-техникалық құжаттаманы іріктеуде техника мен технологияның жаңалық дәрежесі, инженерлік шешімдердің, жобалардың, нысандардың, бұйымдардың, пікірлердің, болжамдардың ұтымды ойлары ескеріледі, сызбаларда, бекітілген эскиздерде, схемаларда, формулаларда және басқа графикалық және мәтіндік құжаттарда анықталады. Таңдау барлық ҒТҚ (ғылыми-зерттеу, жобалау, конструкторлық, технологиялық) жүйелерімен, графикалық және мәтіндік құжаттарымен үйлестіре отырып, сонымен бірге басқару құжаттарымен және сурет құжаттарымен жүзеге асырылады, келелі мәселелерді зерттеу барысын, жобаны, нысанды, келбетін, ғылыми-болжамдарды ашуда және соған ұқсастарды кешенді үйлесуді жетілдіре қамтамасыз етеді.

      Басылымның типіне және түріне байланысты, бір жанрдың деректерін, бір тұлғаға тиісті белгілі тақырыпты немесе оқиғаны баяндайтын дыбыс-бейнелік құжаттарды іріктеу, жарияланатын коллекцияның немесе оның бөлігінің, құжаттардың толық құрамын қамтамасыз ету керек.

      Дыбыс-бейнелік құжаттаманы іріктеу кезінде сахналау элементтерінің, фотомонтаждың бар болуы, шын мәліметтердің арақатынасы, авторлық түсіндірулер және басқалары ескеріледі. Фоноқұжаттарды іріктеу кезінде сонымен бірге тікелей факторлар немесе болмыстың жанама бейнеленуі (трансляция, студиядағы жазу) ескеріледі. Олардың өз даусымен сөйлеген сөздерінің немесе алдын-ала дайындаған мәтіннің негізінде жасалынғанының маңызы бар. Өнер туындысы ретінде дыбыс-бейнелік құжаттаманың құндылығын анықтайтын белгілеріне: көркемдік сапасы, композициялық-сюжеттік бүтіндігі, мәнерлілігі, түп нұсқалылығы, түрінің өзгешелігі, орындау шеберлігі және тағы басқаларына назар аударылады.

      Дыбыстық жарияланым үшін фоноқұжаттарды таңдау кезінде, жақсы сапалы дыбыс шығарған құжаттарға артықшылық беріледі. Егер бұл қажет болса, алдын-ала қайта жөндеу жұмыстары жүргізіледі. Фоноқұжаттарды типографиялық әдіспен басып шығару үшін, археограф тыңдау тәсілімен оның мәтінін қағазға түсіреді, сол үшін оларды әрі қарай тыңдау дәстүрлі әдіспен жүргізіледі.

      Дыбыс-бейнелік құжаттаманы іріктеуді олардың түпнұсқасымен (негативімен, слаидпен, диапозитивпен, балауыз валикпен, шоринофондық жазулармен, граммофондық түпнұсқамен, магниттік лентадағы жазулармен және тағы басқалары) немесе сурет өңделгенін немесе монтаждалғанын анықтау мақсатында көшірмелері бойынша жүргізу керек.

      Ғылыми қорлар басылымы үшін іріктеу, жарияланатын қордың немесе оның бөлігінің құжаттарын неғұрлым толық құраммен қамтамасыз ету керек. Қор құрушының қызметін толық көрсету үшін, басқа қорлардан және мұрағаттардан табылған оған тиісті құжаттар таңдап алынады. Бұл жағдайда жарияланатын қор құжатына тиісті екендігін анықтауға ерекше көңіл бөлінеді. Бұрын жарияланған, қайталанатын ақпараты және болмашы маңызы бар мәлімет үшін жіберілген құжаттар мәтінге қосылмауы мүмкін, олар тек ғылыми-анықтамалық аппаратта (ескертпелерде, тізімдемелерде, таблицаларда және тағы сол сияқты) пайдаланылады.

      Басылым мақсатының тәуелділігіне байланысты бір түрлі құжаттарды басу кезінде, қор тиістілігіне байланысты іріктеу белгісіне сәйкес дайындалған барлық құжаттар немесе олардың бір бөлігі осы басылым үшін таңдап алынады.

      Жеке тұлғаның құжаттарын жариялау басылым мақсатына байланысты, бұл тұлғаның (оның ішінде өзінің қатысуымен дайындалған материалдар) қызметі мен өмірі туралы табылған қор қатыстылығына байланысты барлық құжаттар немесе бұл тұлғаның өмірі мен қызметінің қандай да бір қырын сипаттайтын құжаттардың бөлігі қосылады.

      Жеке тұлғаның барлық құжаттарын жариялау, табылған құжаттардың (баспа және қолжазба түрінде) ғылыми-сыни зерттелуіне, бірінші кезекте олардың белгісіне, яғни авторлығына, уақытына және жазылған орнына негізделеді. Іріктеу жинақтағы табылған құжаттарды пайдалану мүмкіндігін анықтауға алып келеді.

      Құжаттардың бір бөлігі ғана жарияланған жағдайда, басылымның алға қойған мақсатына байланысты, тұлғаның өмірі мен қызметінің қырын көрсету үшін, оларды іріктеу маңыздылығымен анықталады.

Ғылыми басылымдарда ертеде жарияланған құжаттарды іріктеу төмендегідей жағдайларда рұқсат етіледі:

      1) бір қор басылымдарында, біртекті құжаттар және жеке тұлғаның басылымдарында;

      2) егер басылым шеңберінде барлық құжаттарды толық жариялауға міндет қойылса;

      3) жинақта жаңа құжаттармен, онда көрсетілген оқиғалардың себеп-салдарлы байланыстары толығырақ анықталған жағдайда;

      4) оқиғаның арқауынан жекелеген дәлелдерді алып тастауға мүмкіндік бермейтін, қажет болған жағдайда оқиғаны рет-ретімен құжатпен баяндайтын;

      5) егер мерзімді басылымдарда жарияланған құжаттың түпнұсқасы жоқ болған жағдайда;

      6) егер бұрынғы жарияланым қол жетерлік болмаған жағдайда;

      7) егер алдыңғы басылымдарда құжат бұрмаланып немесе толықтай жарияланбаса, сонымен бірге құжатты қате бағалаған жағдайда оған қосып берілген түсініктемелер және ескертулерімен қоса;

      8) егер құжат ертеректе басқа тілде жарияланса.

5 параграф. Ғылыми-көпшілік және оқу түрлеріндегі

құжаттарды басу үшін іріктеу

      Ғылыми-көпшілік және оқу типтеріндегі басылымдар үшін құжаттарды іріктеу тәсілі, ғылыми түрдегі басылымға құжат іріктеу тәсіліне ұқсас.

Ғылыми-көпшілік типіндегі басылым үшін оқырман қауымға әсер ететін мәнді ақпараты бар және танымдық қызығушылық тудыратын қолжетімді жарияланатын тақырып негізгі, түйінді мәселелер бойынша қоғамдық маңызы зор құжаттар іріктеліп алынады. Ғылыми-көпшілік типіндегі басылым үшін құжаттарды таңдау кезінде мыналарға көңіл аудару керек:

      1) құжаттардың әр түрлеріне назар аударып, сонымен бірге мазмұны бойынша неғұрлым айқынырағына орын беру керек;

      2) қандай да бір шараның, бастаманың нақты нәтижесін көрсететін бастамашыл және қорытынды сипаттағы құжаттарға артықшылық беру керек және сол сияқты;

      3) көлемі жағынан үлкен емес құжаттарға бейімделу керек, осыған байланысты және құжаттардан үзінді (143-тармақты қарау керек) алу туралы мәселені шешу керек;

      мәтіндік құжаттардың жиынтығы, адамдарға үлкен сезімдік әсер ете отырып тақырыптың кейбір мәселелерін ғана емес, сонымен бірге мәтіндік материалды суреттеп сипаттай алатындай болып, сурет құжаттарына және басқа бейнелеу материалдарына бейімделуі керек.

      Оқу типіндегі басылымдар үшін оқу бағдарламасының тақырыбына сәйкес, оқушылардың түсінуіне қол жетімді, негізінен жарияланған құжаттар таңдап алынады.

      Басылымға таңдап алынған статистикалық материалдар, әртүрлі құбылыстардың сандық өзгерістерін көрнекі көрсете білу керек және өзара салыстырмалы болу керек.

      Мерзімді баспасөз материалдарын іріктеу. Мерзімді баспасөзде жарияланған (қаулылар, қарарлар, хаттар және тағы басқа) ресми құжаттармен бірге мерзімді материалдар (ақпараттар, корреспонденциялар, статьялар) іріктеледі.

      5. Толық жарияланымы мүмкін емес статистикалық деректер репрезентативтік топтама құрастыру үшін іріктеледі.
Бақылау сұрақтары:
1.
Құжаттарды баспаға шығару үшін мемлекеттік мұрағаттар жұмыстарының негізгі ережелері мен іріктеу принциптерін анықтау. 

2.
Материалдардың іріктеу мәселелерін көрсету. 
3. Іріктеудің принциптері мен оған қойылатын талаптарды анықтау.  
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Модуль 3. Қолданбалы археография

ДӘРІС – 15
Құжаттардың археографиялық безеңдірілуі. 1-сағат.
Дәріс мақсаты:  Құжаттардың археографиялық безендірілудің ерешеліктерін  ашып көрсету.

Тірек сөздер:  Археографиялық безендірілу, жарияланатын құжаттың тақырыпшасы, авторлық тақырыпша, жеке құжаттарға және құжаттардың тобына тақырыпшалар, баян (бақылау – анықтамалық мәліметтер).  

Негізгі қарастырылатын мәселелер және қысқаша мазмұны:

1. Археографиялық безендірілудің кезеңдері. 
2. Жарияланатын құжаттың тақырыпшасы, оның міңдеттері, элементтер құрамы, орналастыру тәртібі. 
3. Қысқартылған және топтастырылған тақырыпшалар. 
4. Авторлық тақырыпша.  Тақырыпша элементтері. 

 Археограф жасап шығарған әр түрлі формадағы «құжаттық тауарлар» өтімі де осыған байланысты емес пе екен деген ой келеді. Солай да сияқты, бұл жерде орама рөлін «құжаттарды археографиялық безендіру» атқарады. Оған жарияланатын құжатқа тақырып қою және бақылау-анықтамалық мәліметтер (түсініктемелер) беру кіреді, бұлардың құжатты басып шығаруда маңызы жоғары. Олардың құрылымына, әдістемесіне және басылым типі, түрі және формасына орай жасалу ерекшеліктеріне тоқталайық.

Тақырып басылымның маңызды құрама бөлігі болып есептеледі, өйткені ол пайдаланушыға бұл жерде қандай құжат жарияланатыны жайлы қысқаша мәлімет беріп тұрады. Оқырман (зерттеуші) бұл құжатқа көңіл аудара ма, жоқ па – бұл құрастырушы құжатқа берген тақырыпқа байланысты болады. Тақырып дегеніміз құжаттың сипаты мен мазмұны туралы барынша қысқа мәліметтер жиынтығы,  сондықтан да құжатқа тақырып беру міндетін мойнына алған жариялаушы жауапкершілігінің қаншалықты екендігі осыдан-ақ белгілі болмақ.  

Төменде тақырып қою технологиясымен таныса келе біз оның мұрағат мекемелері жұмыстарының бір бағыты болып табылатын істерді мазмұндаумен ұқсастығы көп екендігіне көз жеткіземіз. Бұл жағдай, біздің ойымызша, археографияны мұрағаттанумен ұқсастырады және «эдициялық мұрағаттану» сөз тіркесінің пайда болуының бір себебі болып табылады.  Алайда айтарлықтай айырмалары да бар: негізінен нақты іс, істің бір бөлігі, іс топтары деңгейінде жүргізілетін мұрағаттық мазмұндаудан ерекшелігі  сол, археографияда тақырып мұрағатта сақталатын құжаттар құрамына кіретін, мерзімдік басылымдарда жарияланатын, т.б. жекелеген құжаттарға беріледі.  (Әрине, мұрағатта да істерді мазмұндау кезінде кейбір жағдайларда егер ол тұтас іс болса немесе мұрағаттық істер құрамына жататын  бір бөлім немесе неғұрлым маңызды құжаттарға аңдатпа берілген кезде олар  жекелеген құжаттар болуы мүмкін).

Жарияланатын құжат тақырыбының құрамына қандай элементтер кіреді? Ең алдымен, бұл – құжаттың археограф жариялауға даярлап жатқан басылымдағы реттік нөмірі.  Оны құжат жасалу процесінде берілген іс қағаздарын тіркеу нөмірімен немесе, мысалы, оның ресми басылымда жарияланған нөмірімен шатастыруға болмайды. Одан кейін құжаттың түрі немесе басқа түрлері белгіленеді (бұйрық, есеп, хаттама, жарғы, үкім, пұрсаттамалар, т.б.); авторы; адресат (кейбір құжат түрлері үшін); қысқаша мазмұны; құжаттың  датасы; егер құжатта көрсетілген болса, іс қағаздарын тіркеу нөмірі; жазылған орыны келеді.

Археографтар әртүрлі кезеңде әртүрлі құжаттарға жасаған, ғылыми типтегі археографиялық басылымдардан алынған, жоғарыда аталған элементтердің барлығы дерлік бар тақырыптардан мысал келтіреміз: 

№  127

Батыс Двина кемелер отрядының бастығы Н. М. Серебренниковтың Теңіз бас штабына Батыс Двина өзеніндегі барлық кемелерді Қызыл Армия қажетіне  жұмылдыру туралы хабарламасы.

№ 217, Витебск                                                                   30 тамыз 1919 ж.

№ 132

Партизан тобының командирі С. И. Казанцевтің ЦШПД бастығы П. К. Пономаренкоға 1943 ж. 6 қазан күні Минск қаласында фашист басқыншыларына қарсы диверсия ұйымдастыру және өткізу туралы қысқаша есебінен.

                                                                                            20 қаңтар 1944 ж.

(В непокоренном Минске: Документы и материалы. Мн., 1987. С. 155)

Ғылыми типтегі басылымдар  тақырыптарында әдетте жоғарыда аталған элементтердің барлығы болуы тиіс; көпшілікке арналғандар мен оқулықтарда қажетті элементтері тақырып астына немесе түсініктемеге шығарылатын публицистикалық сипаттағы тақырыптар қоюға рұқсат етіледі:

№ 6

Самодержавие – бұл қан мен көз жасының өзені.

РСДРП Минскілік тобының прокламациясы.

                                                                                               18 қазан 1905 ж.

(Хрестоматия по истории БССР. Мн., 1976. Ч. 1. С. 102)

Әскери құжатқа тақырып қоюда негізгі элементтермен қатар, бірқатар спецификалық элементтер де қойылады, мысалы, тақырып қойылған немесе хабарланған мерзімі (сағаты мен минуты); мәліметтер алынған картаның масштабы мен басылған жылы; құпиялылығы мен жеделдік дәрежесі. Мұнда сондай-ақ жарияланатын құжат жауабы болып есептелетін іс қағаздарын тіркеу нөмірі  де беріледі:

№ 10

Белорус-Литва армия командашысының армияның орналасқан негізгі шебін нығайту туралы бұйрығы.

№ 0472/ құпия,  Смоленск    8 мамыр 1919 ж. 13 сағ. 30 мин.

(Борьба за Советскую власть в Белоруссии 1918–1920 гг. Мн., 1971. Т. 

2. С. 118)

Жарияланатын құжаттардың басылым түрі мен сипатына қарай тақырып қою тақырыптың жалпы элементтерін алғысөздің археографиялық бөлігіне, басылым атауына, оның бөлімдері атауына, топтық тақырыптарға  шығару арқылы қысқартылуы мүмкін.

Бір түрдегі немесе бір әртүрліліктегі құжаттарды даярлауда  олар туралы ескерту тақырыпқа қойылмайды, өйткені ол жинақ тақырыбына енгізіледі, мысалы, жинақтың аты: Письма трудящихся Белоруссии В. И. Ленину.  1917–1924. 3-е изд., перераб. и доп. Мн., 1980 (ішіндегі тақырыптарда құжаттың түрі (хат) пен адресат (В. И. Ленин) қайталанбайды).

Бір адамның хаттары мен басқа да құжаттарының тақырыбында құжат түрі мен авторы қойылмайды, ал бірнеше адамдардың бір адамға жазған хаттарында – құжат түрі мен адресат қойылмайды.

Егер басылымға кіретін материалдарды жүйелеу кезінде бір-бірімен қандай да бір белгілері бойынша байланысты жекелеген құжат топтары бөлектеніп алынса, оларға топтық тақырып беріледі. Ол тақырыпқа осы топ құжаттарының барлығына ортақ элементтер шығарылады, олардың  соңғы датасы көрсетіледі, ал тақырып алдынан – осы басылымдағы құжаттардың соңғы нөмірлері қойылады. Ал осы топ құжаттары тақырыбының құрамына топтық тақырыпқа енбеген элементтер ғана енгізіліп, әр құжаттың өз нөмірлері көрсетіледі:

№ 108–117

Барлау тобының басшысы И. Х. Марковтың  БК(б)П Логой жасырын райкомына 1943 ж. 28 қыркүйектен 28 қазанға дейінгі Минск темір жол торабынан неміс-фашист эшелондарының өтуі туралы хабарламалары.

                                                                     30 қыркүйек – 30 қазан 1943 ж. 

                                                        № 108

№ 115 хабарлама

                                                                                        30 қыркүйек 1943 ж.

№ 117

№ 315 хабарлама

                                                                                              30 қазан  1943 ж.

(В непокоренном Минске: Документы и материалы. Мн., 1987. С. 130–136)

Бірнеше хаттарға топтық тақырып берілген кезде әрбір хаттың тақырыбында тек қана нөмірі мен датасы ғана көрсетіледі. Бұл туралы алғысөздің археографиялық бөлігінде ескертіледі. 

Мәтінді беру мәселесіне арналған дәрісімізде атап өткеніміздей, редакциялық тақырып берген кезде құжаттың меншікті тақырыбы толықтай немесе жартылай пайдаланылуы мүмкін. Декреттер, қаулылар, жарғылар, ережелер, сондай-ақ үндеулер, арнаулар, үнпарақтар, авторлық туындылар сияқты ресми құжаттардың меншікті тақырыптарына келер болсақ, олар жарияланатын құжаттардың негізгі мәтінінде берілгеніне қарамастан редакциялық тақырыпқа да енгізіледі. Оларға қажетті түсіндірмелер (бекіту датасы, айналымға енгізілуі, т.б.) мәтінге түсініктемеде келтіріледі. 

№ 9

БССР Орталық атқару комитеті Президиумының «Белорус мұрағаты туралы Ережені және шығын сметасын бекіту туралы»* қаулысы 

                                                                                     12 қыркүйек 1922 ж. 

* БССР ОАК Президиумы мәжілісінің хаттамасынан.

(Архивное дело в БССР (1918–1968): Сб. законодательных и руководящих документов. Мн., 1972. С. 18)

Сауатты жасалған меншікті тақырып болған кезде ол редакциялық тақырыптың орнына беріліп, мәтінге түсініктемеде «Құжаттың тақырыбы» деп көрсетіледі:

№ 20

БССР Бірыңғай мемлекеттік мұрағаттық қоры туралы ереже.*

                                                                                          28 мамыр 1927 ж.

 * Құжаттың тақырыбы

(Архивное дело в БССР (1918–1968): Сб. законодательных и руководящих документов. Мн., 1972. С. 40)

Егер жинақтың барлық құжаттары немесе олардың жартысы меншікті тақырыптарымен жарияланатын болса, бұл жайлы алғысөздің археографиялық бөлігінде бір рет айтып өтіп, одан кейін мәтінге түсініктемеде қайталанбайды.

Шығармашылық құжаттарды жариялаған жағдайда  авторлық тақырып мәтінге түсініктемеде ешқандай түсінік берілмей-ақ сақталады:

Н. М. Никольскийдің «Біз партизандарға қалай келдік» естелігі

(Археографиялық жылнама. 1982 ж. М., 1983. С. 268)

Шет тіліндегі құжаттың тақырыбы жинақтың археографиялық безендірілген тілінде беріледі.

Егер түгелдей басқа құжаттың құрамына енгізілген құжат жарияланса, тақырып жарияланатын құжатқа беріледі, ал ол құрамында болып саналатын құжаттың атауы жол астындағы ескертпеде келтіріледі. Сілтеме белгісі тақырыпқа қойылады. Бұл кезде құжат мәтінінің басында да, аяғында да  көп нүкте қойылмайды:

БССР ХКК «Өнеркәсіп жұмысшыларына еңбекақыны көбейту туралы» қаулысы*

_________________________                                  

*Мәжіліс хаттамасынан.

(Индустриализация Белорусской ССР (1926–1941 гг): Сб. документов и материалов. Мн., 1975. С. 34)

Құжат түрлері оның формасы мен мазмұнына,  құжаттарды ғылыми-тарихи жіктеуге сәйкес белгіленеді. Егер автор құжат атауын дұрыс жазбаған болса, ғылыми типтегі құжаттардың дұрыс түрлерін қалпына келтірудегі археограф еңбегі мәтінге түсініктемеде аталып өтеді.

1920–1930-жылдары ұқсас құжаттардың әртүрлі аталғанын ескеру керек: бұйрық – қаулы болып; есеп – баяндау – очерк; хабарлама – хабар; мәлімет – шолу болып, т.с.с. ХХ ғасырда жасалған құжат түрлерін анықтаған кезде археографқа құжаттардың ерекшелік белгілерін сипаттайтын негізгі түрлерінің тізімі болып табылатын «Краткий словарь видов и разновидностей документов» (М., 1974) кітабының бірінші бөлімі пайдасын тигізе алады.  

ХVІІІ ғ. құжаттар түрлерін белгілеген кезде, егер олар тұрақты пайдаланылатын сипатта болып, құжат мазмұнын дұрыс бере алатын болса, олардың меншікті атауын пайдалануға болады. Егер құжат атауының өзі жалпы қабылданғаннан басқаша болса, онда оның өзі құжат түрі көрсетілгеннен кейін дөңгелек жақша мен тырнақша ішінде қойылады:

№ 299

1509 г. февраля 9. – Судная грамота («вырок») вел. кн. лит. и кор. пол. Жигимонта 1...

№ 306

1509 г. августа 27. – Уставная подтвердительная грамота («подтверженье») вел. кн. лит. и кор. пол. Жигимонта 1 мещанам  г. Плолцка на магдебургское право

(Полоцкие грамоты ХІІІ – нач. ХVІ в. / Сост. А. Л. Хорошкевич. М., 1980. Вып. 3)

Өкінішке орай, Беларуста Ресей мен Польшаға қарағанда дипломатика мәселесіне енді ғана көңіл бөліне бастады. Жоғарыда айтылған  «Краткий словарь видов и разновидностей документов» кітабының екінші бөлімінде Ұлы Литва князьдігінің орталық және жергілікті мекемелерінде жасалған құжаттардың ерекшеліктері ескерілмейді. Осы жағдайды ескере отырып, аталған кезең құжаттарының түрлерін анықтау үшін «Методические рекомендации по изданию и описанию Литовской метрики» (Вильнюс, 1985) кітабына көңіл аударған дұрыс деп есептейміз. Оның құрастырушылары – С. М. Каштанов пен А. Л. Хорошкевич – ХІV – ХVШ ғасырларда Ұлы Литва князьдігінде  жасалған негізгі құжаттар түрлерін бөлектеп алып,  сипаттама берген. Біз олардың кейбір неғұрлым маңыздыларына ғана тоқталамыз:

Сый (жалованные) грамоталары, растайтын сый (подвтердительные жалованные) грамоталары

ХІV – ХV ғасырларда ҰЛК-де «грамота» термині қолданылатын; ХV ғ. соңы – ХVІ ғ. басында оны «привилей», «лист» сөздері ауыстыра бастады.  ХV ғ. – ХVІ ғ. бірінші жартысында берілген сый (жалованные) грамоталары үшін  «данина» термині қолданылды. Егер сый грамотасы немесе привилей осы мазмұндас бұрынғы құжаттарды қайталайтын болса, олар растайтын (подтвердительные) грамота деп аталды. ХVІ ғ. екінші жартысында мұндай привилейлер «конфирмациалық» деп атала бастады. 

Жарғылық грамоталар

ҰЛК-нің барлық аумағындағы халықтың басқару мен түрлі әлеуметтік     санаттағы соттардың негізгі принциптерін реттейтін сый грамоталары «жалпыжерлік сый» немесе «привилейлер» деп аталған. Лауазымды тұлғалардың немесе әртүрлі халық топтарының заңдық мәртебесін белгілейтін сыйлар «жарғылық сыйлар» (жалованные уставные)  деп аталды. 

Сейм құжаттарының арасында қаулылар («ухвалы»); жауаптар («бас тартулар»); нұсқаулар («ғылымдар») кеңінен таралған. 

«Лист» терминімен  олардың көмегімен орталық билік (ұлы князь, рада паны, канцлер) жергілікті билікке өз жарлықтарын хабарлаған, үшінші біреулерді марапаттағаны туралы білдірген құжаттары аталған. Оларға «жарғылық грамота» мағынасы жағынан ұлы литва князьдерінің белгілі бір жер тұрғындарына заңдық әрекеттері және басқа акциялары туралы хабарлайтын грамоталары жақын тұрады. Ұсыныс жасаушылар оларды «хабарлағыштар» («известительные»)  (халық арасында «сойм листі» деп аталған) деп атауды ұсынды. 

Сот құжаттарының алатын орны үлкен. Олардың ішінде «позовные», «позовы» – шақырушылар сотқа шақырылатын адамдарға тапсыратын шақыртулар бар.

Жұрт «вырок», «декрет», «сот листі» деп атайтын құжаттар Рус мемлекетіндегі «құқық грамотасына» сай келеді. 
Соттың мерзімін өзгертетін құжаттар «лимитация» немесе «кейінге қалдыру» (отложенье) деп, куәлердің көрсетулері – «сок листі» (соковый лист) деп аталды. 

Иелік қағаз (купчие) және иелік қағазды растау (подтвердительные купчие)  жылжитын және жылжымайтын мүлікті сату-сатып алуды заңдастырды. 

Айырбас (меновые) және айырбастауды растау (подтвердительные меновые) грамоталарымен жерді айырбастау келісімдері;  заставалық грамоталармен – жылжитын және жылжымайтын мүліктерді кепілге салу ресімделді.  

Жәрдем грамотасы (заручные грамоты) –  ұлыкнязьдік билік жекелеген феодалдардың өмірі мен мүлкін басқалардан қорғауға кепілдік мақсатында берілді. Кепілдік грамоталары (поручные грамоты) – жекелеген феодалдар басқа бір феодалдың ұлы князьге адал қызмет етуіне кепілдік ету мақсатында берілді. 

Темір лист көмегімен ұлыкнязьдік билік жекелеген адамдардың сауда-несие қатынастарын реттеп отырды, атап айтқанда, төлем мерзімдерін ұзарту немесе несиелердің, оның ішінде тауардың қайтарылу міндеттерін, табиғи апаттардан немесе шабуылдан зиян шеккен көпестерге көмек көрсетуді реттеп отырды. 

Жазбаша өтініштер мен арыз-шағым, рухани грамоталар кеңінен таралған. 

Жылжымайтын мүлікті бөлісу келісімін ресімдеу үшін дельчи және растайтын дельчи; зайыбының жер бөлігін немесе жер иелігінен түсетін табыстың бір бөлігін иелену құқығын ресімдеу үшін  – веновтық (веновные); кеден бажын жинауды және басқа жанама салықтарды белгілі бір мерзімге сатып алуға беру – жалға беру (откупные)  арқылы ресімделді. 

Дипломатиялық қатынас саласында жасалатын құжаттар арасында: сенім грамотасы; жолдау («лист»);  жолдау (жарлық); қорғау («қауіпті»), татулық туралы келісім («аяқтау»), бекіту грамотасы, шерт грамотасы (қызмет етуге міндеттейтін); елші міндеті; елші есебі; өсиет грамотасы, т.б. бар.

Ақпараттық-мүліктік құжаттар қатарында тазарту жазбасы, елші жазбасы, кеңес жазбасы («бас тарту»), куәгердің жазбасы («хабарландыру»), «қосымша-жазба» (түрі жағынан растау (конфирмациялық) привилейге ұқсайтын), квитанциялар, қарыз кепілдігі, ант беру грамоталары, тізілімдер, мүкәммалдар, смолен князьдерінің, боярлардың, қалқаншылардың, сауыт-саймандылардың және сауытты қызметшілердің санақтары.

Ерте кездегі құжат түрлерін көрсеткенде олардың атаулары мен меншікті атауларын жаңғыртуға жол берілмейді. ХVП ғасырда «өтініш» (прошение) емес,  «бас ұру»(челобитная); үкім (приговор), шешім емес, «выроки» сөздері; ХVШ ғасырда – «хабарлама» (донесение) емес, «доношение»; «рапорт» емес, «репорт», т.б. сөздер қолданылған. 

Әскери құжат түрлеріне келер болсақ, олар жарғылық құжаттарға, әскери және теңіз ведомстволары бойынша бұйрықтарға және тиісті кезеңдегі іс қағаздарын жүргізу практикасына сәйкес анықталады. 

Телеграф, телефон, басқа да байланыс құралдарының көмегімен берілген құжаттарды жариялаған кезде тақырыпта құжат түрі көрсетіледі, ал оның берілу тәсілі түсініктемеде атап өтіледі:

Белорус-Литва армиясы реввоенсоветінің мүшесі А. М. Пыжевтің 17-атқыштар дивизиясының жауынгерлеріне Гомель қаласындағы контрреволюциялық бүлікті басу жөніндегі бұйрығы 

№ 9/3, Могилев                                                   26 наурыз 1919 ж. 20 сағ.

 ЦГАСА. Ф. 1260. Оп.2. Д. 67. Л. 66–68. Телеграф лентасы.

(Борьба за Советскую власть в Белоруссии. 1918–1920 гг.: Сб. док. и мат. в 2 т. Мн., 1972-1. Т.2. С. 53-54)

Ставка штабының бастығы М. Д. Бонч-Бруевичтің Халық Комиссарларының Кеңесіне жолдаған герман командованиесімен татулық келісімін тоқтату туралы хаттамасы

№ 198
                                                                                              17 ақпан 1918 ж.

ЦГАСА. Ф. 1. Оп. 1. Д. 119. Л. 209. Телеграф бланкі.

(Борьба за Советскую власть в Белоруссии. 1918–1920 гг.: Сб. док. и мат. в 2 т. Мн., 1972-1. Т.1. С. 19)

Жеделхат атауы, егер құжат басқа түрге тіркелмеген болса, құжат түрі ретінде сақталады:

Дриссен қалалық кеңесінің төрағасы Л. Б. Урбанның герман әскерлерінің шабуылы туралы Халық Комиссарлар Кеңесіне жеделхаты

                                                                                             19 ақпан 1918 ж.

(Борьба за Советскую власть в Белоруссии. 1918–1920 гг.: Сб. док. и мат. в 2 т. Мн., 1972-1. Т.1. С. 21)

Үнпарақ түрінде таратылған құжаттарды жариялаған кезде тақырыбында құжаттың түрі көрсетіледі:

№ 126

БК(б)П Минск жасырын қалалық комитетінің қала тұрғындарын шабуылдаушы Қызыл Армияға бар күштерімен және құралдарымен көмектесуге шақырған арнауы

                                                                                             Қараша 1943 ж.

(В непокоренном Минске: Док. и мат. о подпольной борьбе советских патриотов в годы Великой Отечественной войны (июнь 1941 – июль 1944). Мн., 1987. С. 150–152)

Тікелей желі немесе сұхбат бойынша әңгімелесу мәтіні болып есептелетін құжаттардың түрі ретінде «Тікелей желі бойынша жазылып алынған», «Сұхбат жазбасы» деп көрсетіледі. Әңгімеге қатысушылар тақырыпта бағыныштылық тәртібі бойынша – (әңгімені кім бастағанына қарамастан) үлкен бастықтан кішіге қарай ретімен беріледі:

Батыс майданның командашысы М. Н. Тухачевскийдің 16-армияның командашысы А. И. Кукпен Булак-Балахович бандасын талқандау жайлы тікелей желіде сөйлескен сөзінің жазбасы

(Борьба за Советскую власть в Белоруссии. 1918–1920 гг.: Сб. док. и мат. в 2 т. Мн., 1971. Т.2. С. 522)

Егер тікелей желімен құжат берілген болса, оның түрі мазмұнына қарап, тақырыбында міндетті түрде «Тікелей желіден алынған» деген сөзбен беріледі:

ЛжБК(б)П ОК мүшелері В. С. Мицкевич-Капсукас пен. Я. Г. Долецкийлердің  РК(б)П ОК-не ЛжБССР үкіметін тарату туралы тікелей желі арқылы сұрау салуы 

(Борьба за Советскую власть в Белоруссии. 1918–1920 гг.: Сб. док. и мат. в 2 т. Мн., 1972-1. Т.2. С. 155–156)

Мерзімдік басылымдарда жарияланған құжат түрлері жалпы талапқа сай тақырыпта көрсетіледі. Мерзімдік басылымдардың меншікті материалдарына келер болсақ, олардың түрлері газет жанрларының  жіктелуіне сәйкес анықталады (Қара: Газетные жанры. 2-е изд. М., 1976).

Жарияланатын құжаттың тақырыбында авторы мен адресатын берудің де өз ерекшеліктері бар. Олар жекелеген адамдар немесе адамдар тобы, сондай-ақ мекемелер, мекемелер топтары, ұйымдар, кәсіпорындар немесе олардың құрылымдық бөлімшелері болуы мүмкін. Мұның барлығы тақырыпта көрсетілуі тиіс. Авторы немесе адресаты белгісіз болған жағдайда, бұл туралы мәтінге түсініктемеде ескертіледі:

КПРП мүшесінің* Брестчинадағы сейм сайлауына дайындық туралы хаты 

                                                                                                 7 қазан 1922 ж.

* Авторы және адресаты белгісіз.

Құжаттың археограф белгілеген авторлық тақырыбы сақталған жағдайда, ол тақырыпта тік жақшаға алынады (қажет болып жатса авторын немесе адресатын табуды негіздеу мәтінге түсініктемеде келтіріледі).

Майдан құжаттарында үлкен бастықтың бір немесе бірнеше бағыныштыларына бағытталған құжат авторын белгілейтін сөз толық сақталады. Бұл кезде әскери құрамаларда ұжымдық басқару принципі болған Азамат және Ұлы Отан соғысының бас кезіндегі құжаттардың тақырыптарында коллегиалдық авторы: майдан (армияның, флоттың)  командованиесінің  атауы қолданылады:

Батыс майдан командованиесінің Мозыр тобының және 16-армияның командованиелеріне Березина өзенінен өтіп, Бобруйск – Глуск шебіне шығу туралы директивасы

(Борьба за Советскую власть в Белоруссии. 1918–1920 гг.: Сб. док. и мат. в 2 т. Мн., 1971. Т.2. С. 353)

Өзінің бірлестігі немесе құрамасы бойынша берілген командованиенің әскери құжаттарында құжат авторы берілмейді, және әскери іс жүргізуде қалыптасқан форма сақталады:

Батыс майдан армияларына директива (яғни, диретиваны Батыс майдан командованиесі өз армияларына жіберіп отыр);

16-армия әскерлеріне бұйрық (яғни, бұйрықты армия командованиесі өз дивизияларына берген);

52-атқышлар дивизиясы бойынша бұйрық (яғни, бұйрықты дивизия бастығы өз полктеріне берген), т.б.

Бір әскери құрамаға арналған жинақта немесе жинақ бөлімінде, соңғысының нөмірі мен атауы тақырыпта қайталанбайды:

Майдан армияларының  жаппай шабуылға шығуы туралы директива.

(Директивы командования фронтов Красной Армии. М., 1974. Т. 3. С. 483,  раздел сборника: Южный фронт)

Армия әскерлеріне Белая өзенінің оң жағалауындағы жаудың ізіне түсіп өкшелей қуу туралы бұйрық

(В боях рожденная. 1918–1920. Боевой путь 5-армии. Иркутск, 1985. С. 119)

Әскери құжаттар тақырыбында авторын немесе адресатын көрсеткен кезде мекемелер, ұйымдар, құрамалар, бөлімдердің толық немесе жалпыға белгілі қысқартылған атаулары, сондай-ақ құжаттың кімнен шыққаны және кімге арналғаны туралы инициалы мен фамилиясы, лауазымы, атағы көрсетіледі: Главком, ПУР, Реввоенсовет, Беллитармия.

Тақырыпта мекеме, ұйым, кәсіпорынның ресми (толық немесе қысқартылған) атауы, қажет болған жағдайда бағыныштылық реті көрсетіледі. Толық ресми атауы қайталанатын жағдайда бірінші рет толық беріліп, одан әрі қысқартылған атауы берілуі мүмкін. Тақырыпта қолданылған мекемелердің жалпыға ортақ қысқартылған атауы қысқартылған сөздер тізімінде таратылып беріледі:

ТБШ – Таварыства беларускай школы.

Тақырыпта мемлекеттік мекемелер мен ұйымдар атауы қазіргі кездегі формасында беріледі. Ертедегі құжаттарда тұлғалар жайлы сөз болғанда олардың атағы (маршалок, рада паны), лауазымы (наместник, воевода, тиун), әлеуметтік жағдайы (земянин, шляхтич, мещанин), титулы (князь, боярин), немен айналысатыны, т.б. егер аудармасы қиынға түспейтін болса, қазіргі басылым формасында беріледі. Құжат жасалған кезеңге сәйкес лауазымдар, шендері мен атақтары көрсетіледі. 

Қазіргі заман құжаттарының тақырыптарында автор мен адресаттың фамилиялары мен инициалдары олардың лауазымдары немесе қоғамдық жағдайы көрсетіліп беріледі. Тақырыпта бұл адамдар бірнеше рет қайталанатын жағдайда соңғысында не алғашқысында аты-жөні лауазымдарымен алмастырылады:
БССР Мәдениет министрлігінің кітапханалар мен мұражайлар бөлімінің инспекторлары З. А. Коренкова мен Р. Р. Нестеровалар республикадағы аудандық және селолық кітапханаларды орталықтандырылған жинақтау туралы анықтамасы

                                                                                          20 мамыр 1956 ж. 

(Библиотечное дело в БССР. Документы и материалы. 1941–1956 гг. Мн., 1984. С. 183)

Тұлғалардың лауазымдары мен қоғамдық жағдайлары жайлы мәліметтер бөлек атаулар көрсеткішіне енгізілген жағдайда тақырыпта көрсетілмесе де болады.

Ұжымдық авторлар құжаттарының тақырыбына «шешімдер, қаулылар, резолюциялар, т.б.) автор ретінде құжат шығатын мекеме, кәсіпорын немесе ұжым көрсетіледі:

ЛКСМБ ОК Секретариатының ерікті комсомолдарды арнайы тапсырма орындауға жіберу туралы қаулысы

гор. Витебск                                                                        7 шілде 1941 ж.

Азамат соғысы мүгедектерінің РКП(б) Гомель қалалық комитетіне жолдаған РКП(б)-ның 25-жылдығына орай құттықтауы

                                                                                            14 наурыз 1923 ж.

Ұжымдық авторлық құжаттарының тақырыптарында (басұрушылық, актілер, үкім, т.б.) автор ретінде әлеуметтік жағдайлары, тұрғын мекен-жайлары көрсетілген адамдар тобының ортақ атауы беріледі, ал бүкіл топ атынан әрекет ететін тұлғалардың аты-жөні беріледі:

Брест уезі Гроднен губерниясы Тростянцкий болыстық жиынының жарғылық грамота бойынша міндеткерлікті арттыруға қарсы үкімі

Төменгі буындардан жіберілетін алғашқы ақпараттар негізінде жасалған есептік-ақпараттық сипаттағы әскери құжаттардың тақырыптарында тек қана мекеме, әскери бірлестік штабы белгіленеді: 
Республика Реввоенсоветі Далалық штабының Лепельский у. Ушачи м. 17-атқыштар дивизиясының бөлімшелері азат еткендігі туралы жедел мәлімдемеден

                                                                                              22 қазан 1919 ж.

Егер құжаттың авторлары немесе адресаттары болып тең негіздегі бірнеше мекемелер есептелсе, олардың бәрі де тақырыпта көрсетіледі:

Давид-Городокск жасырын райкомының хатшысы Х. И. Севастьянчик пен Пин облысы «Советская Белоруссия» партизандық отрядының комиссары И. А. Смотровтардың Рубель қыстағының тұрғыны Т. М. Маляшкевичті әскери тапсырманы табысты орындағаны үшін құттықтауы 

                                                                                             26 тамыз 1943 ж.

(Всенародное партизанское движение в Белоруссии в годы Великой Отечественной войны (июнь 1941 – июль 1944): Документы и материалы: В 3 т. Т. 2. Кн. 2. Мн., 1978. С. 127)

КПБ ОК және БССР МК «БССР министрліктері мен ведомстволарының мұрағаттық материалдарын сақтау режімі мен дұрыс пайдалануды реттеу шаралары туралы» қаулысынан

                                                                                          31 наурыз 1956 ж.

(Архивное дело в БССР (1918 – 1968): Сб. законодательных и руководящих документов. Мн., 1972. С. 100)

Егер құжат біртектес мекемелерге арналған болса, тақырыптағы адресаттар жалпы түрде көпшілік жалғаумен көрсетіледі:

РКП(б) Гомель губерниялық комитетінің уездік комитеттерге жасырын партия комитеттерін құру туралы бұйрық хаты

                                                                                          5 қыркүйек 1919 ж.

(Борьба за Советскую власть в Белоруссии. 1918–1920 гг.: Сб. док. и мат. в 2 т. Мн., 1971. Т.2. С. 190)

Егер бір мекемеге жіберілген құжат бірқатар мекемелердің назарына арналған болса, тақырыпта тек негізгі адресат қана жазылады, қалғандары мәтінге түсініктемеде келтіріледі:

10-армияның генерал-квартирмейстері А. А. Герцтің Жоғарғы бас командашы қасындағы генерал-квартирмейстер А. С. Гришинскийге Молодечно бағытындағы герман әскерлерінің шабуылы туралы жеделхаты*
                                                                                             18 ақпан 1918 ж.

* Көшірмесі Батыс майданның генерал-квартирмейстеріне және 2-ші және 3-армиялардың генерал-квартирмейстерлеріне жіберілді.

(Борьба за Советскую власть в Белоруссии. 1918–1920 гг.: Сб. док. и мат. в 2 т. Мн., 1971. Т.1. С. 19)

Мерзімдік басылымнан алынған, авторы қойылған материалдың тақырыбында автордың фамилиясы мен инициалы (бұл жағдайда мерзімді басылымның аты тек түсініктемеде ғана келтіріледі), авторы қойылмаған материалдарда – мерзімді басылымның аты да беріледі:

ЛКСМБ ОК хатшысы В. Зимяниннің «Белоруссияның лениншіл комсомолына 25 жыл» атты мақалаcынан

                                                                                      23 қыркүйек 1945 ж.

(Комсомол Белоруссии в Великой Отечественной войне. Документы и материалы. С. 423)

1892 ж. 12 мамыр – «Минский листок» газетінің Минск қаласында салтанатты конки ашылуы туралы хабарынан

[түсініктеме]: Минский листок. 1892. 12 мамыр.

(Белоруссия в эпоху капитализма. Т. 2: Развитие капитализма в промышленности, положение промышленных рабочих и рабочее движение в Белоруссии 1861–1900: Сб. документов и материалов. Мн., 1990. С. 54–55)

Ғылыми жарияланымда шетелдік мерзімді басылымның атауы әдетте түпнұсқа тілінде, ал көпшілікке арналған және оқулықтарда  – басылымның археографиялық безендірілуі тілінің транскрипциясында беріледі:

«Kazetemowiec» газетінің КСМЗБ мүшесі Д. Скуличиктің Гроднен түрмесінде өлтірілуі жайлы мақаласы

                                                                                                Қараша 1931 ж.

(Революционный  авангард трудящейся молодежи Западной Белоруссии (1921 – 1939 гг): Документы и материалы. Мн., 1978. С. 158 – 159)

«Minsker Zeitung» газетінен «Белоруссияға қайтып оралу» атты мақала 

                                                                                      24 желтоқсан 1942 ж.

(Белоруссие остарбайтеры. Документы и материалы в двух книгах. Кн. 1. 1941 – 1942. Мн., 1996. С. 232)

Әсіресе енді жұмыс істей бастаған археографтарда тақырыптың мына элементі, атап айтқанда, құжат мазмұнын белгілеу көп қиыншылық тудырады. Ол құжатта айтылатын оқиғаларды нақты, сонымен бірге қысқаша тұжырымдауы тиіс. Егерде оқиғаның болған мерзімі мен  орыны құжаттың датасы мен жазылған орынына сәйкес келмеген жағдайда, бұл туралы тақырыпта ескертілуі тиіс:

Минскілік жасырын жұмыс атқарушылар Б. А. Маньковский, К. Н. Борисенко, П. Д. Барановтардың А. Ф. Мясников атындағы зауытта 1943 ж. 16 қыркүйегінде орын алған диверсия туралы акті

                                                                                      20 қыркүйек 1943 ж.

(В непокоренном Минске. С. 110)

Тақырыптық және қор бойынша басылымдарда көп жоспарлы құжаттар тақырыптарында негізгі мәселелер көрсетіледі.

Бір тектес мәселелерді жариялағанда мазмұнды тақырыпта ашу мәселесі құжаттар сипатына байланысты шешіледі, мәселен, хаттамалар мазмұны әдетте ашылмайды: 

РКП(б) І Минск жасырын аудандық конференциясы мәжілісінің хаттамасы

                                                                                            15 шілде 1918 ж.

(Борьба за Советскую власть в Белоруссии. 1918–1920 гг.: Сб. док. и мат. в 2 т. Мн., 1971. Т.1. С. 145)

Құжат түрлерінің атауы оның мазмұнын сипаттайтын жағдайда, тақырыпта тек құжат түрі көрсетіледі:

Гроднен воеводствосы көтеріліс жасаушы повет комиссарларына арналған нұсқау

                              Наурыз айының соңы – маусым айының басы 1863 ж.

(К. Калиновский. Из печатного и рукописного наследия. Мн., 1988. С. 70) 

Әскери құжаттардың тақырыбында мазмұны жинақталған түрде беріледі:

16-армия жауынгерлеріне Минск қаласын қалдырып кетуге байланысты жаңа шепке шегіну туралы және барлық бағыттарда белсенді қорғаныс ұйымдастыруға бұйрық

                                                                                              9 тамыз 1919 ж.

№ 148 Могилев қ.

(Борьба за Советскую власть в Белоруссии. 1918–1920 гг. Т. 2. С. 174)

Жедел құжаттар (директивалар, бұйрықтар) мазмұнын белгілеуде тапсырма жеке міндеттерді тізбелемей, жалпы түрде  құрастырылады:

Батыс майдан командованиесінің майдан армияларына шабуылға шығу туралы директивасы

КФ/139                                                      12 мамыр 1920 ж. 1 сағ. 20 мин.

(Борьба за Советскую власть в Белоруссии. 1918–1920 гг. Т. 2. С. 289)

Нумерациясы бар құжаттар бөлігін (хаттамада, есепте, баяндамада) жариялаған кезде үзінді екендігі тақырыпта «есептен», «хаттамадан үзінді», т.б. түрде көрсетіледі:

Белорус республикалық кәсіподақ кеңесінің кәсіподақтар мәдениет мекемелерінің байқауы есебінен үзінді*

                                                                          1949 ж. 15 қарашадан кейін

_________________________

* «Ұйымдастырылған шаралар», «Дәрістік насихат», «Көркемөнерпаздардың өсуі», «Мектептен тыс балалармен жұмыс» бөлімдері алынып тасталған.

(Библиотечное дело в БССР. Документы и материалы. 1941 – 1958. Мн., 1984. С. 69)

Хаттамалардың бір бөлігі ғана жарияланған жағдайда тақырыпта тек жарияланатын бөліктің мазмұны ғана көрсетіледі, ал құжаттың басқа  түрлерінде – барлық құжаттың мазмұны мен тиреден кейін – жарияланатын бөліктің мазмұны беріледі:

Советтік Социалистік Белорус Республикасын салтанатты түрде жариялау туралы және БССР Әскери-революциялық комитетіндегі міндеттерді бөлісу туралы Минск губ. бойынша партиялық-ұйымдастырушылық үштік мәжілісінің хаттамасынан 

                                                                                            30 шілде 1920 ж.

(Борьба за Советскую власть в Белоруссии. 1918–1920 гг. Т. 2. С. 414)

БССР ХШК төрағасы Н. М. Голодедтің БССР ОАК 111-сессиясының «1936 ж. халық шаруашылығы жоспары туралы» 11-шақырылымында – 1936 ж. өнеркәсіп жұмысының қорытындысы туралы баяндамасынан

                                                                                                2 ақпан 1936 ж.

( Индустриализация Белорусской ССР (1926 – 1941). Мн., 1975. С. 294)

Құжаттың түріне байланысты олардың датасын қоюдың да ерекшеліктері болады. Мысалы, іс қағаздарын жүргізу құжаттары оларға қол қойылған күнмен; жеделхаттар – жіберілген күнмен (ол белгісіз болған жағдайда қабылданып алынған күні көрсетіліп,ол туралы міндетті түрде мәтінге түсініктемеде ескертіледі); ұжымдық құжаттар – қабылданған күнмен; бекітілгеннен бастап күшіне енетін құжаттар (жарғылар, ережелер, нұсқаулықтар, т.б.) – олар бекітілген күнмен; авторлық құжаттар – олар жазылған күнмен даталанады. Белгілі бір уақыт аралығында жасалған құжаттардың (күнделіктер,  вахталық журналдар,  мыт кітаптары, т.б.) тақырыптарында тиреден кейін олардың жасалған бастапқы және соңғы датасы көрсетіледі. Мұндай құжаттар үзінділермен жарияланған жағдайда тақырыбында тек жарияланатын мәтіннің жазылған күні көрсетіледі.

Жедел мәліметтер және басқа жедел хабарларға жататын құжаттар мәлімет келтірілген күн және сағатпен даталанады:

Батыс майдан командованиесінің 15- және 16-армия командованиелеріне және Солтүстік топқа Молодченко және Минск қалаларының ауданын басып алу туралы директивасы

№ 01249/оп/сек., Витебск   19 мамыр 1920 ж. 17 сағ. 10 мин.

(Борьба за Советскую власть в Белоруссии. 1918–1920 гг. Т. 2. С. 296)

Әскери есеп беру-ақпараттық құжаттар тақырыптарына, баяндамаларға, есептерге және т.б. ұзақ мерзім ішіндегі немесе белгілі бір датадағы мәліметтерді хабарлайтын құжаттарға, құжаттың жасалу датасы болуына қарамастан, осы дата қойылады: 

Витебск губерниялық атқару комитеті әскери бөлімінің губерния аумағында 1918 ж. 9 наурызынан 15 сәуірге дейін әскери бөлімдерді қалыптастыру туралы баяндамасынан

                                                                     1918 ж. 15 сәуірінен ерте емес

(Борьба за Советскую власть в Белоруссии. 1918–1920 гг. Т.  1. С. 83)

ХVІ – ХVШ ғғ. кітаптары (жазба, мыта, кіріс, т.б.) бірінші және соңғы жазбалар мерзімімен, ал бір жыл уақытқа арналғандары – тек жылмен даталанады:

1660 ж. 4 қазан – 1661 ж. 27 шілде. –  Қару-жарақ палатасының кіріс-шығыс кітабынан. –  Белорусстық оюшыларға піл сүйегін босату туралы

(Русско-белорусские связи. 1570–1667 гг.: Сб. документов. Мн., 1963. С. 439)

1676 ж. 9 сәуір – 11 тамыз. – Смоленск қ. кеден кітабынан. – витебскілік мыташы Провония мен шляхтич А. Кисельге поташ сату туралы жазба

(Сб. документов. Мн., 1972. С. 190)

Мерзімдік басылымдардың өз материалдары (мақалалар, корреспонденциялар, репортаждар, есептер, т.б.) дербес датасы жоқ болса, жариялану датасымен беріледі. Мерзімдік басылымдарда жарияланған құжаттар (декреттер, резолюциялар, қаулылар, т.б.) өздерінің даталары болмаған жағдайда, оларға да жариялану датасы қойылып, бұл туралы мәтінге түсініктемеде ескертіледі:

БЛКСМ ОК-нің БССР еңбекші жастарына Батыс Белоруссия мен Польшаның комсомолдарына олардың фашизмге қарсы күресіне қолдау көрсету мақсатында жәрдем қорын құру туралы арнауы                       

                                                                                    21 қыркүйек 1925 ж.*

* Дата опубликования в [в газете «Чырвоная змена» № 61 (209) от 21 сентября 1925 г.]

(Борьба трудящихся Западной Белоруссии за социальное и национальное возрождение и воссоединене с БССР. Т. 1. С. 321)

ХХ ғ. басына дейін жасалған құжаттарды жариялаған кезде, әдетте дата тақырыптың басында, ал оның элементтері кері бағытта (жылы, айы, күні) орналастырылады да, тақырыптың басқа бөліктерінен нүктемен және тиремен бөлінеді:

1905 ж., мамырдың 10-ы. – Минск губерниялық жандарм басқармасы бастығы көмекшісінің Полиция департаментіне Речицкий у. Лоев мекенінде 1 мамырға арналған прокламациялардың таратылуы туралы хабарламасы 

(Белоруссиядағы революциялық қозғалыс. 1905 – 1907 гг. Мн., 1955. С. 115)

ХХ ғ. құжаттарын жариялаған кезде дата әдетте тақырыптың мәтіндік бөлігінің астында, оң жағынан, жаңа жолдан қойылады. Дата элементтері тікелей тәртіппен (күні, айы, жылы) беріледі.

Құжаттарды басылымға даярлау процесінде археографқа әрқилы датировкаларды қазіргі жыл санауымызға көшіру ісімен айналысуға тура келеді. Егер датаны көшіру керектігі даусыз болса, онда басқа дәуір датасы (мысалы, Дүниені Жаратудан болған) қазіргі заманғы датадан кейін жақша ішіне алынып беріледі. Егер қыркүйектік, наурыздық немесе басқа да жылдың басталуы, айдың қойылмауы қазіргі жыл санауымыз бойынша жылын нақты анықтауға мүмкіндік бермейтін болса, онда қисық сызық арқылы екі шектес жылдар бірге беріледі:

6971 – 1463/64 ж.

Белоруссияда, Ресейде 1918 ж. 1 ақпанға дейін жасалған құжаттар көне (юлий) стилі бойынша даталанады, ал 1918 ж. 1 ақпанынан кейін жасалған құжаттар – жаңаша (григориандық) стиль бойынша даталанады. 

Басылым тақырыбына байланысты құжаттарға қосарлы дата – ескіше және жақша ішінде жаңа стильмен немесе керісінше  берілуі мүмкін:

1686 ж., сәуірдің 26-сы (6 мамыр). – Ресей мен Польша арасындағы Мәңгілік бейбітшілік келісімінен. – Қалалар, сауда, пошта және Польша, Литва мен Украинадағы православ тұрғындарға қысым жасамау туралы  баптар

(Русско-белорусские связи во второй половине ХVП в. С. 346)

Қосарлы дата  1918 ж. 1 ақпанынан кейін жасалған, бірақ ескі стиль бойынша даталанған құжаттарға да берілуі мүмкін. Бұл жағдайда юлий күнтізбесі бойынша дата жаңа стильдегі датадан кейін жақша ішінде көрсетіледі:

1981 ж., ақпанның 23-і (10). – Витебск – Орша – Могилев – Гомель шептері бойынша неміс басқыншыларына қарсы қорғанысты ұйымдастыру туралы главкозап бұйрығы

(Из истории установления Советской власти в Белоруссии и образования БССР: Документы и материалы по истории Белоруссии. Мн., 1954. Т. ІУ. С. 382)

Құжаттардың датасы болмаған жағдайда археограф оны дереккөзтанушылық талдау жолымен: мазмұнына, жауап хатқа, осы құжат аталатын басқа да деректерді қатыстыра  қарап, конвертіндегі мөртаңбасы бойынша және басқа тәсілдермен белгілейді. Құжат датасын нақты анықтау мүмкін болмаған жағдайда дата жобамен көрсетіледі: «ертерек», «ерте емес», «кейінірек», «кейін емес», «шамамен», «ерте емес – кейін емес», т.б. Даталауды негіздеу мәтінге түсініктемеде, кейде – датаны белгілеу үшін пайдаланылған құжаттарды іздеу дерегі көрсетіліп мазмұны бойынша түсініктемеде беріледі:

1506 ж., желтоқсанның 30-ы. – Королева Елизавета Иоанновнаның Ильиничтегі могилевтік боярларға: оларды панцыр қызметінен басқа барлық міндеткерліктер мен салықтардан босататыны туралы грамотасы (растау)

[түсініктеме]: ХVП ғасыр тізіміндегі бұл грамота Могилев семинариясының кітапханасында сақтаулы тұр. Осы кезеңде князь Михаил Глинскийдің әлі де Литвада болғанын ескерсек, ол сөзсіз  тоғызыншы индикт болған 1506 жылы жазылуы мүмкін: өйткені оның Ресейге қазіргі жыл санау бойынша келесі, 1507 жылдың басында ауысқаны белгілі.

(Белорусский архив древних грамот. М., 1824. Ч. 1. С. 7–8)

[ХVП ғ. І жартысы]* – Могилев воевод. Старокоты с. шаруаларының кн. Л. Сапегеге осы село лавнигінің өздеріне жасаған қаталдығына шағымы 

*  Кн. Л. Сапеги қайтыс болған жыл бойынша даталанып отыр. 

(Социально-политическая борьба народных масс Белоруссии. Конец ХІV в. – 1648 г. Мн., 1988. Т. 1. С. 277)

«Змаганне» белорус шаруа-жұмысшы елшіліктер клубының елшісі И. Дворчаниннің үкіметтің белорус баспасөзін қудалайтыны туралы сеймде сөйлеген сөзі

                                                                  1929 ж. 27 желтоқсанына дейін*

* Виленск воеводалық басқармасы қауіпсіздік бөлімінің Виленск аймақтық сотына И. С. Дворчанин сөзінің мәтінін тапқандары жайлы жолдаған қатынасы негізінде даталанды.

(Борьба трудящихся Западной Белоруссии за социальное и национальное освобождение и воссоединение с БССР. Т. 2. С. 66)

Даталанбаған үнпарақтар (листовкалар) олардың таралу мерзімі немесе билік органдары және басқарманың (егер сөз жасырын жағдайда шығарылған үнпарақ жайлы болса) қолына түскен мерзімі бойынша даталануы мүмкін.  

Құжат жазылған орын тақырыптың астында, сол жағынан датамен бір қатарда көрсетіледі. Ресми емес құжаттарда ол құжат мәтінінде келтірілген-келтірілмегеніне қарамастан, тақырыпта көрсетіледі. Егер автордың жазуында оның тұрақты мекенжайы көрсетілген болса (мысалы, минскілік губернатор, т.б.), бұл жағдайда тақырыпта құжаттың жасалған орынын көрсетпесе де болады.  Географиялық атаулар тақырыпта өздерінің тақырыптық формасында келтіріледі: Вильна, Вильня, Вильно (1939 ж. дейін); Вильнюс (1939 ж. кейін); Менск, Менеск (ХVШ ғ. аяғына дейін), Минск (ХІХ – ХХ ғғ.), Менск (1920-жылдары), т.б. 

БК(б)П ОК-не БК(б)П Полесье жасырын обкомының  хатшысы И. Д. Ветровтың партизан кадрларын, әскери әрекеттерді таңдап алу және 1943 ж. 1 тамызынан 1 қарашаға дейін партизандар арасында көпшілік-саяси жұмыстардың жүргізілуі туралы баяндаухатынан

Полесье                                                                               5 қараша 1943 ж.

(Всенародное партизанское движение в Белоруссии в годы Великой Отечественной войны. Т. 2. Кн. 2. С. 407)

Ғылыми типтегі басылымдардың тақырыптарында, егер бар болса құжаттың іс қағаздарын тіркеу нөмірі көрсетіледі. Қор бойынша жарияланымдар мен басылымдарда іс қағаздарын жүргізу нөмірінің көрсетілуі міндетті болып табылады.  

Бақылау сұрақтары:

1. Археографиялық безендірілудің кезеңдерін анықтаңыз? 

2. Жарияланатын құжаттың тақырыпшасы, оның міңдеттері, элементтер құрамы, орналастыру тәртібін көрсетіңіз? 

3. Қысқартылған және топтастырылған тақырыпшалардың ерекшеліктерін анықтаңыз? 

4. Авторлық тақырыпша ерекшелігін көрсетіңіз? 

5. Баян (бақылау – анықтамалық мәліметтер), оның міңдеттері, құрамы, орналастыру жерін анықтау.

Ұсынылатын әдебиеттер:

1. Валк С.Н. Советская археография. Москва.,1948. 243с.

2. Добрушкин Е.М. Основы археографии, Москва., 1992. І раздел. С. 7-26. 

3.  Козлов В.П. Русская археография конца ХVІІІ-первой четверти ХІХ века //       

    Автореферат диссертации на соискание ученой степени доктора историчес-

    ких наук. С. 3-48.  

5.  Эпштейн Д.М. История археографии в дореволюционной России. 

    Москва., 1977. 

6. Королев Г.И. Археография. Москва., 1996. 256с.

ДӘРІС-16
Баян (бақылау – анықтамалық мәліметтер)
Дәріс мақсаты:  Баян, бақылау – анықтамалық мәліметтерін, оның міндеттері мен құрамын  ашып көрсету.

Тірек сөздер:   Баян, тізім, нұсқа, регестілер, аннотациялар және кестелер.

Негізгі қарастырылатын мәселелер және қысқаша мазмұны:

        1 Баян (бақылау – анықтамалық мәліметтер), оның міңдеттері, құрамы, орналастыру жері. 
        2 Баянды қысқарту мүмкіншілігі. Баянның  элементтері.
Әрбір жарияланатын құжатқа  легенда деп аталатын бақылау-анықтамалық мәліметтер беріледі. Оның құрамына іздеу деректері (шифр), түпнұсқалығы, тілі (шет тіліндегі құжаттар үшін) жайлы мәліметтер, қалпына келтірілу тәсілі, құжаттың сыртқы түріндегі ерекшеліктер, оның ішінде басылым сипаттамасы; алдыңғы жарияланымына сілтемелер (әрине, егер ондайы болса) жайлы мәліметтер кіреді. «Түсініктеме» термині археографиялық жарияланымдарға қатысты қолданылады, оның жасалу ерекшеліктері және орналастырылуы жайлы С. Н. Валк 1971 жылы арнайы мақала жазған. Онда автор «легенда» термині («археография» сияқты) «осы кезге дейін тек біздің археографияда ғана қолданылып келе жатқанын» атап өтеді. Валктің пікірінше, оның міндеті сыни  көңіл күйдегі тарихшыларға жарияланған мәтінді түпнұсқа түрінде ұсыну, «оны қайта қалпына келтіру кезінде қандай өзгерістерге ұшырады, мәтіні қалпына келтірілген сәтте ол құжат қандай жағдайда болғаны» жайлы білуге мүмкіндік береді. 

Іздеу деректерінде құжат мәтіні жарияланып отырған  дереккөз сақталатын орын көрсетіледі. Мұрағатта, кітапханалардың қолжазба бөлімінде, мұражайдың жазба дереккөздер бөлімінде сақталатын құжаттар үшін мұрағаттың (кітапхананың, мұражайдың) аты, оларға берілген шифрлар жүйесі: қордың (картонның, коллекцияның, т.б.) нөмірі немесе атауы, тізімдеме, іс, және парақтар нөмірлері көрсетіледі.  Жекелеген жағдайларда мұрағаттардың қайта ұйымдастырылуына байланысты қор нөмірі мен атауы көрсетілгені дұрыс. Мысалы, Беларусь Республикасының Ұлттық мұрағаты әуелгіде  Минскідегі бұрынғы БССР ЦГИА мен Орталық партия мұрағаты құжаттарының кешенін, кейінірек – бұрынғы ЦГАОР және Орталық партия мұрағатынынң құжаттарын біріктіргені белгілі. Мерзімдік басылымдар бойынша жарияланатын материалдар үшін баспасөз органының атауы және оның шығарылым деректері – басылым орны, жылы (газеттер үшін  датасы), нөмірі мен беті көрсетіледі. Егер басылымның орыны басылымның өзінің атауында көрсетілген болса (мысалы, «Минск правдасы», «Витебск курьері»), онда легендада басылым орнын көрсетпесе де болады.  Газет немесе журнал кімнің органы болып саналатынын көрсету аталған пайдаланылған мерзімдік басылымдардың тізімінде немесе мазмұнына арналған түсініктемеде келтіріледі. 

Құжат мәтіні мұрағат ісінде сақталатын газет данасы бойынша жарияланатын болса,  газет деректерімен қатар іс шифрі (егер бұл мерзімдік басылым сирек жәдігер болған жағдайда) көрсетіледі. 

Мәтіні бұған дейінгі басылымы бойынша жарияланатын құжаттар үшін, легендада  оның атауы, шығарылым деректері және беті көрсетіледі. Микрокөшірме, микрофильмдер немесе фотокөшірме бойынша жарияланатын құжаттар үшін осы көшірмелердің іздеу деректері және шетелдік мұрағаттарды қоса алғанда түпнұсқаның іздеу деректері қоса көрсетіледі.  Жеке жинақтамадан алынған құжаттар үшін жинақтама иесінің фамилиясы көрсетіледі. 

Легендада құжат таза немесе шимай қолжазба ма, түпнұсқа ма, баспасөз бетін көрген бе, расталған көшірме ме, көшірмеден алынған көшірме ме, т.б. көрсетіледі. Құжаттардың баспаханалық, стеклографиялық, гектографиялық, ротаторлық , т.б. даналарын жариялаған кезде әдетте түпнұсқалығы көрсетілмейді.

Ғылыми типтегі басылымдардың легендасында құжат мәтіндерінің анықталған түрлерінің барлығы міндетті түрде көрсетіледі. 

Көне заман құжаттарын жариялаған кезде құжаттардың қалпына келтірілу тәсіліне баса көңіл аударылады.  Бұл жағдайда хат түрлері: жарғы, жартылай жарғы, шапшаң жазу, т.б. көрсетіледі. Ресми емес құжаттарды жариялағанда да қолжазбаның қолтаңбасына, онда авторлық белгілердің барлығына және жазғыш немесе машинка жазбасының үстінен түзетілгені жайлы көрсету де өте маңызды. 

Материалы, парақтар саны мен пішімі, мөрлер мен филиграндар болуы, сақталу дәрежесі әдетте ғылыми типтегі ежелгі кезең құжаттарын және ресми емес құжаттарды жариялауда көрсетіледі. Басқа құжаттарды жариялаған кезде тек қана ерекше сыртқы белгілері, мысалы, жаңа дәуір құжаттарында сирек болса да кездесіп тұратын ерекше материалының болуы (пергамент, қайың қабығы, мата, ағаш және қыш тақташалар, т.б.) ғана көрсетіледі.

Мөрлерді сипаттағанда олардың материалы (балауыз, мастика, қорғасын, т.б.), формалары, бейнелері, жазулары, орналасқан жері көрсетіледі:

№ 4

[1338 ж. 1 қарашасынан ерте – 1341 ж. кейін емес] – пол. кн. Глеб пен  пол. еп.  Григорийдің Рига қ. магистрімен салмақты тауарлармен сауда жасау тәртібіне байланысты келісім грамотасы.

[мәтін]: Біз, қалалықтар, осыны қалаймыз:

[легенда]: ЦГИА Латв. ССР. Ф. 673. Оп. 4. Ящ. 18 № 30. Подл., перг., 25х21 см. Жартылай жарғы. Ішкі бетінде ХVІ ғ. аяғы мұрағаттық белгісі бар: «Wegen der gewicht zu Polozko».

Астында жібек жіппен ілінген – князь Глебтің 2,2х2,4 см қызыл-жасыл түсті қорғасын мөрі; бір жағында найзасын тік ұстаған атқа мінген  салтаттының бейнесі (Напьерский (Акты. Стр. 53) бұл әу. Георгий деп жобалайды), екінші бетінде – түзу сызық бойымен жазылған «ПЕЧА/ТЬ КНА/ЖА ГЛЭВОВА» сөзі бар.

Жасыл жіпте – Григорий епископтың 2,8х2,5 см мөрі, бір жағында Құдай-ана бейнеленген, екінші бетінде – «ПЭ/ЧАТИ ЭПСПА/ГРИГО/РЫА»  жазуы түзу сызық бойымен жазылған. 

Мөрлерді сипаттаған: Срезневский. Древние памятники 1882. Стр. 183.

Тізімдер: А/ЦГИА Латв. ССР... № 31. пергамен 20,5х23,8 см., жартылай жарғы ХІV ғ...

Б. Сонда.. № 32. Пергамен...

Жар.: Напьерский. Грамоталар. № 7. Факсимиле ле осында. Даталанған ХІV ғ. 30-жж.

Напьерский. Акты. № 74 (13310 ж.)

LECUB. Bd. VІ. № 3076. S. 489;  Katalog № 936... БЭФ. Т. 1. № 25. С. 83.

Белгілегендер: Боголюбова, Таубенберг. С. 17; Хрэстаматыя. С. 43–47.

(Полоцкие грамоты ХШ – ХVІ ғ. басы.    Шығ. Құраст. А. Л. Хорошкевич. М., 1977)

Қазіргі заман құжаттарында мөрлердің болуы тарихи қызығушылық туғызған жағдайларда атап өтіліп, сипаттамасы беріледі. 

Ғылыми типтегі басылымдарда құжаттың бұған дейінгі басылымдарын түгел көрсету мүмкін болмаған жағдайда алғашқысы немесе неғұрлым толық, неғұрлым анығы және жарияланатын мәтіннен өзгешеліктері барлары ғана көрсетіледі.

Көпшілікке арналған басылымдарда тек бірінші немесе неғұрлым әйгілі жарияланым ғана көрсетіледі. Бұрын жарияланған құжаттар саны көп болған жағдайда, бұл туралы алғысөзде айтылып өтеді. Оқулық басылымдардың легендасында тек құжаттың бірінші рет жарияланып отырғаны ғана (Бірінші рет жарияланып отыр» деген сөзбен айтылады.

Легенда алғысөздің археографиялық бөлігінде қайталанатын элементтерді көрсету есебінен (бір мұрағат, бір қор құжаттары жарияланатын жағдайда олардың атаулары, қалпына келтірілу тәсілі) қысқартылуы мүмкін. Мысалы, құжаттар «Русско-белорусские связи. (1570–1667 гг.)» Мн., 1963 және «Русско-белорусские связи во второй половине ХVП в. (1667–1686 гг.) Мн., 1972 жинақтарында жарияланған делік. Бұлардың барлығы ЦГАДА-дан алынғандықтан, легендада мұрағаттарды көрсету берілмейді.

Көпшілік жағдайда легенда құжат мәтінінен кейін беріледі. Ғылыми типтегі басылымдарда ол мәтіннің алдында, тақырыптан  кейін орналастырылуы мүмкін (мысалы, «С. Н. Валк дайындаған «Декреты советской власти» немесе баспаға Д. И. Довгялло дайындаған «Беларускі архиу», т.б.). 

Және, ақырында құжаттарды жүйелеу және басылым құрылымы туралы бірнеше сөз. Соңғысы жарияланым типі, түрі және формасына байланысты болады. Мысалы, ғылыми типтегі бір томдық басылымның әдетте төмендегідей жүйеліліктегі элементтері болады: екі бөліктен тұратын алғысөз; қысқартулар тізімі; құжаттар мәтіні; мәтін және мазмұны бойынша түсініктеме; көрсеткіштер; тізімдер; жарияланатын дереккөздер тізімі мен  мазмұны.  Сериялық басылымдардың бірінші томында барлық серияға ортақ алғысөз беріледі. 

Көпшілікке арналған типтегі жинақтарда аталған элементтердің барлығы дерлік, бірақ неғұрлым жеңілдетілген түрде болады. Оқулық типіндегі басылымдар жалпы тарихи сипаттағы қысқаша алғысөзбен, бөлімдерге түсінік беретін мәтіндермен, құжат мәтіндерімен, оларға өте қысқа мәтіндік түсініктемелермен және мазмұны бойынша түсініктемелермен, терминологиялық сөздікпен (қажет болған жағдайда) және жарияланатын дереккөздер тізімімен ұсынылатын библиографиямен шектеледі.

Басылымда құжаттарды топтастыруға келетін болсақ, бұл оның түріне,  көлеміне, хронологиялық шеңберіне, т.б. байланысты болады. Құжаттар хронологиялық, тақырыптық, географиялық, номиналдық, сондай-ақ хронологиялық-тақырыптық; тақырыптық-хронологиялық, т.б. аралас белгілеріне қарай жүйеленуі мүмкін. Құжаттарды хронологиялық белгілері бойынша орналастыруда толық датасы бар дереккөздер бірінші орналастырылады:

25 мамыр 1920 ж. 

мамыр 1920 ж.

1920 ж.

Жобамен даталанатын құжаттар мынандай реттілікпен орналастырылады:

1920 ж. 25 мамырына дейін.

1920 ж. 25 мамырынан кейін емес.

1920 ж. 25 мамыры.

1920 ж. 25 мамырынан ерте емес.

1920 ж. 25 мамырынан кейінірек.

Сөйтіп, құжатты басылымға даярлай отырып археограф шешетін басты міндет мынадай болмақ: кейін онымен жұмыс жасаған пайдаланушылар алғашқы дереккөзге жүгіну қажеттігін сезінбейтіндей  түпнұсқаға мейлінше сай келетін жарияланатын құжаттар бейнесін жасау. 

Бақылау сұрақтары:

1. Баян (бақылау – анықтамалық мәліметтер) анықтама беріңіз?

2. Баян (бақылау – анықтамалық мәліметтер)  құрамы, орналастыру жерін анықтау.

Ұсынылатын әдебиеттер:

1. Валк С.Н. Советская археография. Москва.,1948. 243с.

2. Добрушкин Е.М. Основы археографии, Москва., 1992. І раздел. С. 7-26. 

3.  Козлов В.П. Русская археография конца ХVІІІ-первой четверти ХІХ века //       

    Автореферат диссертации на соискание ученой степени доктора историчес-

    ких наук. С. 3-48.  

5.  Эпштейн Д.М. История археографии в дореволюционной России. 

    Москва., 1977. 

6. Королев Г.И. Археография. Москва., 1996. 256с.

ДӘРІС 17-18.
Құжаттардың мәтінін таңдап алу және беру. 2-сағат.

Дәріс мақсаты:  Құжаттардың мәтінін таңдап алу және беру  жолдарын  ашып көрсету.

Тірек сөздер:   Мәтінін деректерін анықтау, редакци, тізім, нұсқа, регестілер, аннотациялар және кестелер.

Негізгі қарастырылатын мәселелер және қысқаша мазмұны:

1. Мәтінін деректер кешенің таңдау. Редакция. Тізім. Нұсқа. Құжат мәтінін арақатынастары. 

2. Басылымға дайындайтын мәтінді беру тәсілдері (түсіру тәсілдері). 
3. Баспаның дипломатиялық тәсілдері. Мәтінді түсірудің ғылыми сыни тәсілдері. Негізгі принциптері.
4.  Мәтінді сынау түсінігі. Ежелгі, жаңа және қазіргі кезеңдердегі құжаттар мәтінін түсіру жұмыстары

5. Деректі қысқартылған түрде жариялау. Қысқартулардың мақсаты мен тағайындалуы.
6.  Құжаттар мәтінін қысқартылған түрде беру. 
7. Регестілердің түрлері. Кестені құрастырудағы тәсілдер мен түрлері. Аннотациялардың құрамы мен мазмұны. 

Құжаттардың мәтінін таңдап алу

Құжаттар басылымын әзірлеуде анықталатын маңызды мәселелердің бірі – мәтінді таңдап алу болып табылады. Сыншылар мәтінді талқылаған кезде ауызға алдымен алынатын да нақ осы мәселе. Бұл кезде: мәселе өте ертедегі құжатты жариялау туралы ма, немесе жаңа, қазіргі заман құжаттары жайлы ма, құжаттың шығу тегі туралы мәселе маңызды емес. 

Жарияланатын құжаттың қай редакциясы немесе қандай тізімі негізгі болып алынуы керектігі жайлы түрлі көзқарастар бар. Белгілі әдебиеттанушы М. Гофман, мысалы, мәтінді таңдап алуда автордың оған ештеңе «қоса алмайтындай» ақырғы  шығармашылық ой-пікірі, тілегі басшылыққа алынуы тиіс деп есептеген. Гофман тек цензураның араласуымен кейін қосылған қосымшалар мен өзгертулерге ғана кеңшілік жасайды.

Гофманға қарама-қарсы пікірдегі екінші бір әдебиеттанушы Г. О. Винокур өлең мәтіндерін сынға алу туралы зерттеуінде мәтінді таңдап алуда автор мен оның тілегі емес, бізге жеткен бір ғалымның  оған айтқан дәстүрлі көпбейнелі түсініктемесін басшылыққа алу керек деп есептейді. 

Айта кету керек, мәтінді таңдап алу туралы айтқан бұл екі пікірдің екеуі де жалпылама сипаттағы құжаттарды жариялаумен айналысатын тарихшылар мен археографтар тарапынан қолдау тапқан жоқ. КСРО-да 1940–1950-жылдары жасалып, қабылданған нормативтік құжаттарға (КСРО МАҚ құжаттарын жариялаудың Негізгі Ережелері. М., 1945;  Тарихи құжаттарды жариялау Ережелері. М., 1955 және т.б.) көз салатын болсақ, онда бұл мәселеге байланысты құжаттар мәтіндерінің «беделділігі», «ақырғылығы» ұғымдары енгізілгенін көреміз. Алайда С. Н. Валк өте дұрыс атап көрсеткеніндей, құжаттардың негізгі мәтінін анықтауда бұл критерийлер де «үнемі тура бола бермейді». 

Мысал ретінде ресейлік археограф 1930 жылы КСРО Орталық мұрағаты «Бірінші жалпыресейлік Кеңестер съезі» құжаттар жинағының бірінші томын басып шығарған кездегі болған оқиғаны, басқа да құжаттармен бірге съезде сөз сөйлеген белгілі меньшевиктер көсемі И. Церетелли сөзінің стенограммасы да басылып кеткенін мысалға келтіреді. Жинақты құрастырушылар сол кездегі мәтінді автордың соңғы ойы ескерілген редакциясы бойынша беру керек дейтін ережеге сәйкес, Церетеллидің съезде сөйлеген сөзінен мүлде басқа мағынадағы редакцияланған сөзінің стенограммасын жариялап жіберген.  Мәселе мынада, Церетелли стенограмманы қарап, және бұл кезде толық жеңіске жеткен большевиктер алдында өзін қаралайтынын да ескерместен, съезде айтпаған сөздерді қосып жіберген. 

Көркем шығармалар мәтінін таңдап алу мәселесіне көптеген арнайы әдебиеттанушылық еңбектер арналған. Мысалы, С. А. Рейсердің  Основы текстологии. 2-басылымы. Л., 1978 ж. оқу құралын, Д. С. Лихачевтің Текстология: Қысқаша очерктер. М.,; Л., 1964 ж. және т.б. айта кетуге болады. 

Бұдан әрі отандық және шетелдік археографтар жинаған айтарлықтай тәжірибелерді, ғылыми және нормативтік-әдістемелік әдебиеттерге жасалған талдауды негізге ала және ескере отырып, құжаттар мәтіндерін олардың шығу тегін, авторлығын, техникалық құралдарды қолдануын, т.б. ескере отырып, құжаттар мәтінін таңдап алу мәселесі қандай жолмен шешілуі тиіс екенін анықтауға тырысамыз. 

Соңғы жылдары нормативтік-әдістемелік әдебиет жарияланатын мәтін ретінде қабылданатын құжаттың «негізгі мәтіні» ұғымын енгізеді. Оны дереккөз ретінде таңдап алу кезінде  бұрын жарияланған болсын, жарияланбаған болсын, осы құжат мәтіні үшін дербес мәні бардың барлығы алға тартылады.  Негізгі мәтін жарияланады, ал қалғандары онымен салыстырылады; және де анықталған әртүрліліктер мәтінге берілген түсініктемелерде белгіленеді.

Археография тарихында осындай күрделі мәтіндік жұмыстардың  жарияланатын құжаттардың тізімдері мен мәтіндік редакциясы  көп болғандығы салдарынан сәтсіз аяқталған, сондықтан да оларды негізгі мәтінге «жақындату» мүмкін болмаған жағдайы аз кездескен жоқ. Мысалы, Мәскеу университетінің қасындағы ертеден келе жатқан ресейлік ғылыми-тарихи қоғам – Тарих және Ресей көне жәдігерлері қоғамының ХІХ ғ. басында ІХ – ХІV ғ. басындағы Киев және Солтүстік-Шығыс Русь тарихы бойынша маңызды дереккөз болып табылатын ежелгі Лаврентьев жылнамасының тізімін жарияламақ болған кезде осылай болған. Протограф ретінде И. И. Мусин-Пушкин кітапханасында сақталған (қоғам баспагерлері оны ең ежелгі деп есептеген), жылнама тізімін алып, құрастырушылар бұдан кейін жылнаманың қалған 60 (!!!) тізімінде бар әртүрліліктерді оған жақындата алмай қойған. 1804 – 1810 жылдар бойында жалғасқан жұмыс ақыры еш нәтижесіз аяқталды: жылнаманың бар-жоғы 10 парағы ғана басылып, оның өзі кейін 1812 жылғы Мәскеу өртінде жойылып кеткен. 

Жарияланымды даярлау кезінде қандай мәтін негізгі етіп таңдап алынады?  Ежелгі кезең құжаттарының негізгі мәтіні ретінде түпнұсқа мәтіні алынады; ол жоқ болған жағдайда құжаттың барлық көшірмелері (тізімі) іске тартылады. Мұндай жағдайда мәтін ең бірінші көшірме (тізім) бойынша жарияланады. Алайда ХІІ – ХІV ғасырлар құжаттары үшін, кейбір республикаларда – ХV – ХVІ ғасырлар үшін көбіне соңғы тізімдер мәтіннің бірден-бір дереккөзі болып есептеледі. Мысалы, И. И. Григорович «Белорус мұрағатына» қосқан ХV – ХVІ ғғ. грамоталарының  барлығы дерлік ХVІІ ғасыр тізімі бойынша жарияланды. 

Алайда негізгі мәтінді таңдап алу проблемасы тек ежелгі кезең құжаттарын даярлаған кезде ғана туындайды деген түсінік дұрыс болмас еді. Жаңа кезең дереккөздеріне қатысты да ондай проблемалар жиі кездеседі. Оған дәлелді біз С. Н. Валктің 1939 жылғы «Архивное дело» журналының 3-нөмірінде жарияланған «Қазан социалистік революциясы декреттерінің мәтіні туралы және олардың ғылыми басылымы қажеттігі жайлы» деп аталған мақаласынан кездестіреміз. 

Декрет мәтіндерінің түпнұсқаларын ресми басылымдарда жарық көрген мәтіндерімен салыстыра келіп, мақала авторы олардың арасындағы кейде өте маңызды сипаттағы әртүрліліктерге назар аударады. Бұл оларды қайта теріп, ресми басылымдар арқылы елге тарату кезінде байқалмай кеткен ұры қателерден бастап, оларды сол басылымға даярлаған адамдардың еренсіздігі мен сауатсыздығы кінәсінен де орын алған көрінеді. 

Мысал ретінде  С. Н. Валк  «РСФСР-дегі мұрағат ісін қайта құру және орталықтандыру туралы»  декреттің (1918 ж. 1 маусымда қабылданған) жарияланымында жіберілген мұрағатшылар үшін маңызды құжаттың мазмұнын түбірінен өзгертіп жіберген қатеге назар аударады. Мәселе мынада, Мұрағат ісі бойынша Бас басқарманың ведомстволармен қарым-қатынасын реттейтін үшінші тармағы мынадай редакцияда жарық көрген: «...күнделікті қызмет үшін маңызын жоғалтпаған істер осы ведомствоның ғимаратында қалады және МІМБ (мұрағат істерінің мемлекеттік басқармасы) қарамағына түспейді» деген сөз бар, ал түпнұсқада ол былай оқылады: «...күнделікті қызмет үшін маңызын жоғалтпаған істер  осы ведомствоның ғимаратында қалады, бірақ МІМБ қарамағына түседі».  Декрет түпнұсқалары мен олардың ресми басылымдардағы жарияланымдары арасындағы осындай әртүрліліктерге куә болатын осы және басқа да мысалдар ғалымға «басты бедел иесі, әрине, түпнұсқа болады» деген қорытындыға келуге негіз болған. 

Аталған декретке байланысты оның Беларуссиядағы бізге жақсы таныс «БССР-дегі мұрағат ісі (1918–1968)» жинағында жарық көргенін атай кету орынды болмақ. Мұнда да КСРО-да тарихи құжаттарды жариялау Ережелерін (М., 1969) қатаң сақтаған жинақ құрастырушысы (ол Е. Ф. Шорохов болатын) негізгі мәтін ретінде ресми басылымда жарық көрген жаңағы мәтінді алып, жоғарыда айтылған принципті сипаттағы қатені қайталаған. Рас, мәтінге түсініктемесінде декреттің «Кеңес мұрағаттары» (1966. № 1) журналындағы декреттің факсимилелік басылымына сілтеме жасай отырып, Шорохов құжаттың үшінші тармағының дұрыс редакциясын да келтіріпті. 

Белоруссия Уақытша жұмысшы-шаруа кеңес үкіметінің  Манифесі мәтінін жариялауда да орын алған осындай мысалды келтіруге болады. Мұнда да түпнұсқа мен ресми басылымдағы жарияланымы арасында осындай күрделі әртүрліліктер болғаны анықталды, оның ішінде үкіметтің атауын дұрыс аталмағандығы да бар (түпнұсқада – Уақытша жұмысшы-шаруа болса, ресми басылымда – Уақытша революциялық Жұмысшы-шаруа), оны қалыптастыру механизмі де қате көрсетілген (түпнұсқада – «бұл орынға Беларус Республикасы КП Бірінші съезінің шешімімен қойылған» болса, ресми басылымда – «бұл орынға КП-ның соңғы конференциясының шешімімен...») және т.с.с. 

Дегенмен де, құжат неғұрлым көне болған сайын, археограф оның негізгі мәтінін барлық редакциялары мен тізімдерін ескере отырып таңдап алуға мұқият болғаны жөн.   Мысалы, М. О. Коялович 1569 жылғы Люблин сеймінің күнделігін  жариялауға даярлау кезінде осындай қырағылық көрсеткен. Негізгі құжат мәтіні ретінде С-Петербург көпшілік кітапханасында сақталған данасын алған ол бұрын Дзялынский жариялаған (Zrzodlopisma do dziejow unii Kor. Polskiej i W. X. Litewskiego. Czesc  Ш. Diariusz Lubielskiego sejmu unii. Rok 1569... Poznan. 1856.) күнделік мәтінін де қоса келтіріп отырған. Оған қоса, жарияланатын мәтін Бас штаб кітапханасында сақталған осы редакция тізімімен салыстырылды.

Бұл ғылыми типті басылымдар даярлау кезінде негізгі мәтінді таңдап алуға байланысты бірқатар ережелерге қатыстылар ғана. Ғылыми-көпшілік (көпшілікке арналған) басылымдарда әдетте мәтінге берілетін түсініктемеде жарияланып отырған негізгі мәтіннен басқа оның редакциялары мен тізімдері бар екендігін (егер, әрине, олар бар болса) баяндаумен шектеледі.

Кейде пайдаланушы қарамағына құжаттың мүмкіндігінше ең жақсы мәтінін ұсынбақ болып (оның бірнеше редакциялары мен варианттары, әрі сақталу жағдайы да түрліше болған кезде), жариялаушы, әсіресе жас жариялаушы бұл редакциялар мен варианттарды араластырып, солардың негізінде туынды мәтін жасап шығаруы мүмкін.  Мәтіні жақсырақ сақталған бір редакциясына сауаттырақ жазылған екінші біреуінің үзінділерін енгізу арқылы пайдаланушы үшін игілікті шара жасадым деген түсінікпен археограф өмірде болмаған жаңа құжат құрастыру арқылы мұраға қиянат жасауды жүзеге асырғанын сезбей де қалады. Археографияда бір құжаттың әртүрлі варианттарын араластырып, олардың негізінде  құрама мәтін жасап шығаруы мәтінді контаминациялау деп аталады. 

Өкінішке орай, контаминацияның ең алдымен пайдаланушы үшін жағымсыз әсері қаншалықты көзге ұрып тұрғанымен, тіпті археографиядағы ең білгір деген адамдардың өзі даярлаған ондай мәтіндер жарияланымы көптеп кездеседі. Атап айтар болсақ, мәтінді контаминациялау  КСРО Орталық мұрағаты шығарған «Кеңестердің екінші Бүкілресейлік съезі»  (М., 1928) жинағында орын алған. Онда алдымен «Правда» газетінде жарияланған съезд мәжілістері туралы есеп берілген, содан кейін «правдалық» есеп беру мен «Правдада» емес, басқа газеттерде жарияланған съезге қатысушылардың сөздері мен баяндамаларынан тұратын «құрама есеп» жарияланған. 

Бір-бірінен айтарлықтай айырмашылығы жоқ бірнеше дереккөз мәтіндері болған жағдайда, басылым үшін сыртқы рәсімдеу элементтері (қолдары, іс қағаздарын тіркеу нөмірі, күні, резолюциялары, бұрыштама мөртабаны, т.б.) түгел болған данасы таңдап алынады. 

Жұмыс барысында археограф: ресми, елшілік, ресми емес, хаттар, үнпарақтар, стенограммалар, коммуникативтік байланыс құралдары арқылы берілген әрқилы құжаттар мәтіндерін жариялау ісімен бетпе-бет келіп жатады. Олардың шығу тегіне, арналу мақсатына, берілу процесіндегі өзгеріске түсулеріне, т.б. қарай бұл дереккөздерді жариялау мәселесі шешіледі. 

Ресми құжаттар арасында заңнамалық актілер, мемлекеттік мекемелер мен ұйымдардың іс қағаздарын тіркеу құжаттамалары, т.б. ерекше қаралады. 1860-жылдардың ортасына дейін заңнамалық актілерді ресми басылымдарда жариялап отыру практикасы болмағандықтан, осы мерзімге дейін дүниеге келген құжаттар түпнұсқасы бойынша, ал ол болмаған жағдайда – ең бірінші тізімі бойынша жарияланады. Жаңа және қазіргі заман актілері (заңдар, декреттер, жарлықтар, қаулылар, т.б.) ресми басылымдағы данасын түпнұсқамен салыстырып тексеру арқылы  жарияланады. Археография тарихында ресми басылымдарда жарияланған тіпті заңнамалық құжат мәтіндерінің өзі түпнұсқадан айтарлықтай өзгеше болып шыққан бірнеше мысалдар белгілі. Біз жоғарыда айтып өткендей, бұл таза субъективті, техникалық себептерден де, сондай-ақ құжат түпнұсқадан өзгеше редакцияда басылып кетуін көздеген принципті сипатта орын алуы мүмкін. 

Ресми басылымдарда жарияланған мұрағат ісі туралы декретте қатенің болуын қазіргі зерттеушілер осы соңғы себептен деп түсіндіруде. Олар бұл қатені мұрағатты орталықтандыру ісінің қарсыластары ұйымдастырған өзіндік жеңісі ретінде қабылдайды. «мысалы, қараңыз: Хорхордина Т. И. Отечества и архивы. 1917 – 1980-е гг. М., 1994. С. 57–67.) Мұндай сенімнің негізді екендігіне 1920-жылдардың басында Беларусте қабылданған мұрағат ісі саласындағы негізгі құжаттарды зерттеу арқылы көз жеткізу қиын емес. Мысалы,  БССР ЦИК Президиумының 1922 ж. 12 қыркүйектегі шешімімен БССР Орталық мұрағаты туралы Ереже декреттің қате тармағы рухында қабылданып, республикадағы мұрағат ісін орталықсыздандыруды іс жүзінде бекітті. Ереженің 2-бабында былай делінген: «... күнделікті қызмет үшін мағынасын жоғалтпаған істер осы ведомствоның ғимаратында қалып, Белоруссияның бірыңғай Мемлекеттік мұрағат қорының қарамағына түспейді  (астын сызған мен. – М. Ш.). 

Өкінішке орай, кеңестік мұрағат ісін орталықтандыру идеясына анық қайшы келетін бұл ережеге Беларустегі мұрағат ісінің қалыптасуы мен даму тарихын зерттеумен айналысатын зерттеушілер әлі күнге дейін назар аударған емес. Сөз арасында айта кетелік, Могилев губерниялық мұрағатының меңгерушісі Д. И. Довгяллоның Мұрағат қызметкерлерінің бірінші жалпыбелорустық конференциясында (мамыр 1924 ж.) жасап, барынша қорғап баққан позициясына да ешкім көңіл аудармаған болатын. (Довгялло  мұрағаттарды орталыққа тарту идеясын, бұл аймақтарға зиянды, өлкетанушыларды жергілікті жер тарихын зерттеумен айналысу мүмкіндігінен айырады деп, қарсылық білдірген болатын. Осы кезде Ресейден И. Л. Маяковский де осындай позицияны ұстанып, бірақ кейін өле-өлгенше «саяси қырағылық таныта алмағанына» өкінумен өтуге мәжбүр болған еді).

Мекемелер, ұйымдар, кәсіпорындардың іс қағаздарын жүргізу құжаттары түпнұсқа бойынша, ал ондай болмаған жағдайда – көшірмелері бойынша жарияланады. 

Ресми құжаттар сияқты  дипломатиялық жарияланымдар үшін  ресми басылымдар дереккөз болып саналады. Егерде жаңа және қазіргі заманғы дипломатиялық құжаттар қандай да бір себептен ресми басылымдарда басылмаған болса, археографиялық басылымдарда олар түпнұсқа бойынша немесе қол қойылған және бекітілген мәтіні бойынша жарияланады. Мұндай құжаттар не оған қол қойған барлық елдердің тілінде, немесе бір тілде ғана жарияланады, бірақ  түсініктемеде бұл құжаттың мәтіні қандай тілдерде басылғаны, қандай мұрағаттарда бар екендігі жайлы міндетті түрде көрсетіледі.  Мысалы,  1686 ж. 26 сәуірдегі (6 мамыр) Ресейдің Польшамен «мәңгілік» бейбітшілік келісімінен үзінді тек орыс тілінде ғана жарияланды. Бұл құжатқа берілген түсініктемеде былай деп атап көрсетілді: Ф. Сношения России с Польшей. Оп. 3. № 141.Л. 35 об. – 36... Список. Подлинник на польском яз.: АВПР. Отделение трактатов. Польша. № 76. Опубликовано: ПСЗ. Т.2. № 1186. (Русско-белорусские связи во второй пол. ХVІІ в. С. 349).

Ресми емес құжаттардың (ғылыми, көркем әдебиет, публицистика, мемуарлар, т.б.) негізгі мәтіні ретінде автордың ойлағанын, оның соңғы шығармашылық тілегін неғұрлым толық әрі нақты бейнелейтін мәтін алынады. Көбіне автордың бұл тілегі оның көзі тірісінде жарық көрген соңғы басылымы түрінде белгілі болады. Алайда мұны қатып қалған ереже деп түсінуге болмайды, кейде автордың бұл талап-тілегінің өзгеруіне әсерін тигізетін бірқатар факторлар туындап жатады. 

Біріншіден, автордың көзі тірісінде жарық көрген соңғы мәтін редакцияның немесе цензураның араласуымен қидаланған болуы мүмкін, мұндай жағдайда жариялаушы түпнұсқаны қалпына келтіруге міндетті. Мысалы, Г. К. Жуковтың көзі тірісінде соңғы жарық көрген «Естеліктер мен ойлар» атты кітабының мәтіні қолбасшы қайтыс болғаннан кейін жарық көрген мемуарынан айтарлықтай өзгеше болғаны белгілі. Ол кезде объективті себептерден  1930-жылдары армияда болған қуғын-сүргін жайлы, Сталиннің жеке басына табыну туралы жазған бөлімдерін автор редактордың талап етуімен өзі алып тастаған (өйтпесе кітап жарыққа шықпаған болар еді). 

Екіншіден, автор автоцензура нәтижесінде өмірінің соңғы кезінде жарық көрген мәтініне айтарлықтай өзгерістер енгізуі мүмкін. Мысалы, мерзімдік басылымның ұстанған бағытын білетін мақала авторы редактордың түзетуін күтпей-ақ  осы журнал, газет, альманахтың беталысына сәйкес өз мәтініне өзгерістер енгізуі мүмкін. Бұл жағдайда археограф автордың түпкі ойына көңіл бөлмей, бірақ өзінің мәтінді өзгертуге жетелеген себептерін түсіндіре отырып, мәтінді мерзімдік басылымға ұсынылмай тұрғанда жазылған алғашқы бағытында қалпына келтіріп жариялағаны жөн. Айта кетуге болады, В. И. Лениннің Шығармаларының толық жинағын шығарумен айналысқан ленинтанушылар «Искраның» редакторы Плеханов болған жылдары газет бетінде жарық көрген мақалаларын даярлаған кезде осындай жұмыстарды атқарған. 

Үшіншіден, мәтін авторы сол кезде болмай қалып, мақалаларының, көркем шығармаларының, естеліктерінің, т.б. корректурасын оқымауы мүмкін. Мұндай жағдайда материал жарық көрген редакция, баспаға өтініш жасап, олардың жарияланған кездегі себептерді анықтау керек (мүмкіндігінше автордың редакция атына жазған хаты, шағымы немесе өтініші, т.б. бойынша).

Автор өзі жарияламаған мәтіндер соңғы таза қолжазбасымен, ал ондай болмаған жағдайда – алғашқы жазылған шимай түрі бойынша жарияланады. 

Ресми емес құжаттарды басылымға әзірлеген кезде археографқа авторы белгісіз қолжазбалармен бетпе-бет келетін жағдайлар болып тұрады. Мұндай жағдайда авторын анықтау үшін тарихшы зерттеуші қолданатын дереккөздік сын құралдары пайдаға асады. Алайда құжат авторын анықтаудағы өзі қолданған тәсілмен оқырмандарды егжей-тегжейлі таныстыратын тарихшыдан өзгешелігі, археограф әдетте  анықтаушылық негізіне алынған дереккөзді мәтінге түсіндірмеде қысқаша ғана атап кетумен шектеледі. 

Хаттарды  жариялауда негізгі мәтінді таңдап алудың өз ерекшеліктері болады.  Хат арналған адамның қолына тиген мәтін негізгі болып есептеледі. Бұл таза көшірме немесе техникалық құралдар кеңінен енгізіле бастаған кезеңде көп кездесетін машинкаға басылған түпнұсқа болуы мүмкін. Соңғылары болмаған жағдайда қолмен жазылған шимай данасы немесе автордың қолы қойылған көшірмесі бойынша жарияланады. Кейде былай да болуы мүмкін, хат бір тілде жазылады, ал оны басқа елге жіберер алдында аудармашы оны сол елдің тіліне аударуы мүмкін. Мұндай жағдайда оның мәтіні авторлық түпнұсқа бойынша алынып, аудармасымен салыстырылады. Егер хаттың түпнұсқасы сақталмаса, мәтінге түсініктемеде түпнұсқаның жоқтығы және аударма жасалған кезең жайлы мәлімет бере отырып, аударма бойынша беріледі. 

Ғылыми типтегі басылымдарда мәтінге түсініктемеде  осы хатқа байланысты жарияланған дана мен оның варианттары арасындағы әртүрліліктердің барлығы келтіріледі. Бұл жерде мынадай жағдайды ескеру керек болады. Әртүрліліктер тек қана техникалық себептен (мысалы, жіберілетін хатты қайта басқан кезде машинкашы жіберген қатеден, т.б.) емес,  хатты жіберер алдында тағы бір оқыған автор оның мәтініне өзінің мұрағатында шимай түрі ретінде қалдырылған бастапқы варианттан өзгеше  түзетулер енгізуі мүмкін.

Үнпарақтардың (листовка) негізгі мәтіні ретінде бекітіліп берілген мәтін, яғни  үнпарақты шығарушы ұйымға берілген нұсқаулар, ұйым басшыларының қолдары қойылып, мөр басылған данасы алынады. Бекітіліп берілмеген мәтін тек құжаттың түпнұсқалығы анықталған жағдайда ғана, яғни археограф жарияланғалы отырған үнпарақтың жалған еместігіне көз жеткізіп алғаннан кейін  ғана жарияланады. Мұндай дереккөздер түрі қандай жағдайларда дүниеге келгенін ескерсек (жасырын,  құпиялылық сақтау қажеттігі, т.б.), соңғы мәселенің маңызы ерекше болып табылады. Көпшілік жағдайда үнпарақтар шынында да түпнұсқалар бойынша емес, баспаханалық данасы бойынша жарияланып келеді, өйткені  жасырын ұйымдар мен топтарда, партизандық құрамаларда түпнұсқалардың сақталуы мүмкін еместігі белгілі. Мысалы, мұндай жағдай Беларусьтің партиялық мұрағатында, сондай-ақ  Ұлы Отан соғысы тарихының республикалық мұражайында және Гомель өлкетану мұражайында сақталған үнпарақтар коллекциясы негізінде құрастырылған «Зборніка лістовак усенароднай партызанскай барацьбы у Беларусі у гады Вялікай Айчыннай вайны (1941 – 1944 гг.)» жинағына тән. (Мұнда жинақты құрастырушылар жинақ түсініктемесінде үнемі «түпнұсқалар» деген сөзді жиі қолданады, бірақ бұл жерде сөз «баспаханалық дана» жөнінде болуы керек еді. «Түпнұсқалар» жөнінде сөз болуы үшін  құжаттар Беларусь партия немесе комсомол ұйымдары бекіткен, Беларусь Республикасының Ұлттық мұрағатының тиісті қорларында сақталған үнпарақтар мәтіні бойынша жарияланған болуы керек еді).

Үнпарақтарды баспаханалық данасы бойынша жариялаған кезде археограф, біз атап өткендей, олардың мазмұны мен сыртқы ерекшеліктерін өте мұқият зерттеп, бұл кезде оның жазылу стиліне, өзіне тән мазмұнына, оның басылған материалының сипатына, т.б. баса көңіл бөлуі керек. Жариялаушыны қызықтырған құжат жайлы сөз болатын тиісті ілеспе дереккөздерді тарту археографқа оның түпнұсқалығына немесе, керісінше, жалған екендігіне көз жеткізіп алуға мүмкіндік береді.  Мұндай, тіпті сыртқы сын шеңберінен шығып кететін дереккөзтану талдамасы, дереккөздердің осы түрінде қолдануда өзін толық ақтайды – өйткені, мысалы, Ұлы Отан соғысы жылдары Беларустің жаулап алынған жерлерінде неміс басқыншыларының арнайы органдары шығарған жалған үнпарақтардың да көп болғанын ескерсек, әртүрлі үнпарақтарға мұқият қараудың қажеттігі түсінікті болмақ. 

Осы жерде 1943 жылдың наурыз айында Гомель және Полесск облыстарының партизандары мен жергілікті халқының арасында таратылған, «бұза-жарып өтуші командалық армия» атынан шығарылған жалған үнпарақты мысалға келтіре кетуге болады. Оның жалған екендігіне дәлелді біз осы облыстардағы партизандық құрамалардың мерзімдік басылымынан, сондай-ақ жеке адамдардың дереккөздерінен (мысалы, Гомель облысындағы партизан қозғалысы басшыларының бірі Е.И. Барыкиннің күнделігінен) кездестірдік. 

Кейде стенограммалардың негізгі мәтінін таңдап алуда да археограф қиындыққа тап болуы мүмкін. Олар екіұшты сипатта болады. Бір жағынан, жариялаушы пайдаланушыға оңай оқылатын мәтін ұсынуы тиіс, бірақ, екінші жағынан, сөйленген сөздің өзіне тән ерекшелігін сақтауы керек. 

Әдетте стенограммалар мәтіндері өңделген данасы бойынша жарияланады, яғни, сөйлеуші  шифрі ашылып жазылған өз сөзінің мәтінін оқып шығып, қол қойған данасы бойынша жарияланады. Алайда бұл кезде түзету дәрежесі қалыптасқан шектен аспауын қадағалау керек (граммматикалық қателерді, қате жазылып кеткен сөздерді түзетуге болады, бірақ сөйленген сөз мазмұнына тиіспеу керек, біз бұл туралы Кеңестердің бірінші бүкілресейлік съезіндегі И. Церетелидің сөйлеген сөзінің стенограммасы туралы сөзімізде айтып кеткенбіз). Автор өзі түзетіп, қол қойған стенограмма мәтіні болмаған жағдайда ол түзетілмеген данасы бойынша, бірақ міндетті түрде бұл туралы мәтінге түсініктемеде ескертіліп басылуы керек. 

Телефон, телеграф, телетайп, телефакс, радио, т.б. арқылы берілген құжаттар үшін негізгі мәтін болып жазба (қолтаңба, расталған көшірме) алынады. Кейде біз қолымызға тиген телеграммада қандай келеңсіздіктер болатынын ескерсек, бұл ережеге дауласуға болмайды. Кіріспе мәтін болған жағдайда жарияланып отырған дереккөз онымен салыстырылып, әртүрліліктері жайлы түсініктемеде жазылады. 

Құжат жазбасының бірнеше варианттары болған жағдайда (қолжазба, телеграф бланкісіндегі машинка мәтіні, телеграф таспасы) жариялау үшін телеграф таспасындағы мәтін алынады. Таспаның жартысы жоғалған жағдайда, ол басқа дереккөзбен салыстырылып, бұл жайлы мәтінге түсініктемеде ескертіледі. 

Құжаттар мәтінін беру
Жарияланатын құжаттың негізгі мәтінін таңдап алғаннан кейін, құрастырушының алдында оны қалай беруге байланысты мәселе туындайды. Даярланып жатқан басылым міндетіне қарай (тарихи, дереккөзтану, палеографиялық, лингвистикалық зерттеулер) құжаттар мәтіні дипломатиялық немесе ғылыми-сыншылдық тәсілдермен, стилистикалық және тілдік ерекшеліктері дәлме-дәл сақталып берілуі мүмкін. Рас, қазіргі украиндық археографтар тарихи құжат мәтіндерін беру тәсілінің біршама өзгеше жіктемесін ұсынып жүр. Олар мәтінді беру тәсілінің ғылыми (немесе дипломатиялық) және ғылыми-сыншылдық (немесе көпшілік) түрлерін бөліп көрсетеді.  Мұндай бөлініс, олардың ойынша, қазіргі заманғы эдициялық тәжірибеде орын алып жүрген бір басылымда екі тәсілдің де элементтері субъективті және жүйесіз араласып келуінен қорғайды.

Алайда, біздің ойымызша, бұл – ХVІІІ ғ. соңы – ХІХ ғ. басында Ресейде кеңінен қолданылған, сол кездің өзінде П. М. Строев тарапынан сынға алынған  «буквалистік» әдіс деп аталатынған (А. Л. Шлецердің және оның ізбасарлары Я. И. Бередников, А. Н. Олениндердің, т.б.) қайта оралуға тырысушылықтан басқа ештеңе де емес. Реті келгенде айта кетелік, мұндай мәтінді «буквалистік» қабылдау әдісін біз шіркеулік құжаттарды жариялауда, мысалы, «Минская старина» деп аталатын Минск тарихи-археологиялық мұражайының  «Епархиальные ведомости» жинағынан кездестірдік. Біздің ойымызша, мұндай әдістің таза техникалық жағынан да болашағы жоқ: ол терімді барынша қиындатып, басылымның қымбаттай түсуіне әкеледі. 

Басылымның дипломатиялық тәсілінде мәтін түпнұсқаға және оның ерекшеліктеріне: көнерген орфографияға, қолданыстан шыққан әріптері сақталып, қолданылған қысқартулары, мәтін мен  қойылған қолдар сол қалпы, қателері де өзгеріссіз толық сәйкестікпен қалпына келтіріледі. Дипломатиялық тәсіл арнайы ғылыми және оқулық типтерінде (палеографиялық, лингвистикалық, т.б.)  қолданылады.

Стилистикалық және фонетикалық ерекшеліктерін өзгеріссіз сақтауды көздейтін ғылыми-сыни тәсіл неғұрлым күрделі әрі даулы пікірталастар тудыратын тәсіл болып табылады. Бұл  беларус және орыс тілдеріндегі құжаттарға бірдей қатысты (Нақ осы екі тіл жаңа және қазіргі заман дереккөздеріне неғұрлым сипатты болып келеді).

Орыс тіліндегі құжаттар мәтіндері қазіргі заманғы орфография бойынша берілетіні белгілі; белорус тіліне байланысты да соны айтуға болады, тек қана оның тарихи даму ерекшеліктерін ұмытпау керек. 

Бірақ 1920 – 1930-жылдардың басындағы белорус тілінде жарық көрген құжаттарды жариялау қажеттігі туғанда археографқа не істеу керек?  Бұл жерде ең алдымен құжаттың авторлығы, оның шығу тегі, түрі, т.б. ескерілетін жіктемелі көзқарас болуы қажет. Заңнамалық, іс қағаздарын жүргізушілік  сипаттағы ресми құжаттарды жариялауда қазіргі  орфографияны қолдануды ұсынар едім, тек қана архаизмдер мен  қолдан енгізілген жасанды сөздердің орнына қазіргі қолданыстағы сөздерді енгізу керек. 

Ал белгілі ғылым және мәдениет қайраткерлері тудырған ресми емес құжаттардың жөні бөлек. Бұл жерде археограф пен мәтіншінің әрекеті орфографияны түзету шегінен шықпауы тиіс, ал автор қолданған көне сөздерге тиісу археографияда да, мәтінтануда да  жол беруге болмайтын авторлық мәтінді редакциялау болып есептеледі. Гуманитарлық интеллигенция өкілдерінің қатысуымен өткен мәжілістер стенграммалары мен хаттамаларын жариялауға даярлау кезінде де осы принципті ұстануды ұсынар едім (түзетілмеген және қол қойылмаған құжаттарда сөйленген сөз, ерекше фразеологизмдер, т.б. стилін сақтау талаптарын стенографияшы тарапынан жіберілген қателіктерді жөндеу керектігін ескеріп, сәл-пәл жұмсартуға болады. Бірінші бүкілбелорустік конференция хаттамасын басылымға даярлау кезінде біз соңғысымен бетпе-бет келгенбіз: қатысушылардың сөйлеген сөздерін, оның ішінде белгілі жазушы Д.Ф. Жилуновичтің сөзін жазу кезінде стенграфияшы жіберген қаншама қателерді сол күйінде жіберу мүмкін емес деген қорытындыға келдік.

Тарихи құжаттар мәтіндерін беру кезінде археограф қандай ерекшеліктерге тап болуы мүмкін? Олардың саны айтарлықтай көп. Олардың қатарында әртүрліліктерді, қосымшалар мен сызылған мәтіндерді, үстінен қосылғандарды, асты сызылғандарды, авторлық ескертпелерді қалпына келтіру сияқтылар бар. 

Белорустік археографиялық басылымдардан алынған нақты мысалдармен дәлелдей отырып, мәтінді беру кезінде туындайтын жағдайларға қысқаша шолу жасаймыз.    

Негізгі мәтін мен басқа да тізімдер немесе осы құжаттың редакциясы арасында кездесетін әртүрліліктерді белгілеуден бастайық. 

Ғылыми типтегі басылымдарда олар мәтінге ескертпелерде беріледі:

Повелеваемъ же оному Игумену Игнатію съ братіею в томъ святых Богоявленій монастыри благочестно и общежительно...*.

* В другом списке нестяжательно.

(Белорусский архив древних грамот. Ч.І. М., 1824. С. 111)

Жекелеген сөздер мен сөйлемдердің  үстемелері құжат мәтінінің тиісті жерінде қалпына келтіріледі де, мәтінге түсініктемеде ескерту жасалады. Ғылыми типтегі мәтіндік түсініктемелерде бір құжатта әртүрлі сиямен немесе қарындашпен жазылған қосымшалар да; сондай-ақ мәтінді қалпына келтіру тәсіліндегі өзгерістер де ескертіледі:

За этот период выведено из города и его окрестностей* 1050 семей.

* Слова «и его окрестностей» дописаны от руки чернилами.   

 (В непокоренном Минске. Документы и материалы о подпольной борьбе советских патриотов в годы Великой Отечественной войны (июнь 1941 – июль 1944). Мн., 1987. С. 159)

Құжаттың жазылу сипатын (жазудың өзгерісін, сызылған жерлердің, үстінен қосып жазылған сөздердің болуын) зерттеу оның жасалған мерзімі мен орнын, авторлығын, т.б. нақтылауға мүмкіндік беруі мүмкін. Мысалы, БК(б)П жасырын қалалық комитетінің 1941 ж. желтоқсан – 1942 ж. наурыз арасындағы мәжілістерінің хаттамаларының тап-тұйнақтай әрі бірдей қолтаңбасы бізде алдымызда жатқан оқиғаның дәл болған уақытында (яғни, комитеттің отырысы кезінде) қағазға түсірілген құжат екендігіне күдік туғызды. Хаттамалар мазмұнын зерттеу біздің күдігімізді нақтылай түсті: жазбаларда «дәптердің соңындағы сілтемелер», т.б. көрсетіліпті, бұл хаттамалардың кейін көшіріліп жазылғанын айғақтайды. 

Әрине, сия түсінің басқашалығы оның бірнеше жерде жазылғанын білдіре бермейді (оның қарапайым себептері де болуы мүмкін: автоқаламның, айталық, көк сиясы таусылып қалып, басқа көк түс болмағандықтан, құрастырушы оны қара сиямен толтыруы мүмкін). 

Ал құжатта  «оккупация», «в коридор», «сюда» сөздерінің орнына «акупация», «на коридор», «сюдой» сөздерінің жазылуы оның авторы беларус екенін білдіреді. Осыған орай «Наш современник» журналында минскілік автор жазған мақаладағы «шильда» деген сөздің нені білдіретінін қазымыр мәскеулік сыншылар таба алмай  қойғанын мысалға келтіре кеткен артық болмайды, ал белорустық оқырман үшін бұл термин («вывеска» – маңдайша) ешқандай түсіндіруді қажет етпейді. 

Осындай ұсақ-түйектердің барлығын археограф зерттеушіге баяндауға міндетті, ал ол өз кезегінде, осындай «ұсақ-түйектерге» негізделген қорытынды жасайды. 

Құжаттың шығу тарихын, оның редакциялану сипатын, т.б. түсіну үшін  археографтың мәтіндегі сызылған сөздерді, сөйлемдерді, айтылуларды, т.с.с. белгілеп қоюының маңызы зор. Ол зерттеушіні құжат жасаушының шығармашылық зертханасына жетелеумен қатар, кейде қоғамдық-ғылыми, саяси, идеологиялық, конфессияаралық, т.б. сипаттағы қорытындылар жасауға мүмкіндік береді.  Мысалы, БССР тәуелсіздігін жариялау декларациясының (31 шілде 1920 ж.) түпнұсқасында Белорус социал-революционерлер партиясы ОК мүшесінің қолы сызылғанына назар аударып, біз осы жарияланымды пайдаланушыларды осы құжаттың жасалу төркініне байланысты жағдайларды анықтауға, сөйтіп, белорустық саяси партиялардың бірінің Декларацияға қол қоюдан бас тарту себептерінің себебін анықтап білуге түрткі жасағандай болдық. 

Сызылған сөздер немесе сөйлемдер жарияланатын мәтіннің бөлігі болып саналмайтындықтан, мәтінді беру кезінде олар қалпына келтірілмейді. Мәтінге түсініктемеде бұл: «Бұдан  кейінгі сөз (сөйлем) сызылған...» деп беріледі:

Леплевка тұрғыны Багонский Леон атыс кезінде екі тізесінен жараланып, дәрігердің анықтауы бойынша, көп қан жоғалтқандықтан осы жылдың 26 шілдесі күні таңғы сағат 7-де қайтыс болған*. 

*Бұдан кейінгі Оның мәйіті Домачевода жатыр деген сөз сызылған.

 (Борьба трудящихся Западной Белоруссии за социальное и национальное освобождение и воссоединение с БССР. Документы и материалы. Т.. Мн., 1972. С. 251)

Ал жарияланатын құжатта сызылғандар көп болған жағдайда, мәтінге түсініктемені бұл жайлы мәліметтермен ауырлатпас үшін, оларды негізгі мәтінде қалпына келтіруге де болады. Бұл сызылған сөздерді немесе сөйлемді  үшбұрышты немесе өрнекті жақшаға алу арқылы, бұл туралы алғысөздің археографиялық  бөлігінде міндетті түрде ескерту беру арқылы жасалады. Мысалы, Кеңестік Ресейдің 1917 – 1922 жылдардағы жоғарғы билік органдары мен басқармалық органдарының декреттерін жариялаған кезде осындай әдіс қолданған:

По <приемке> приему ткани Центротекстиль вносит полностью стоимость принятой ткани на текущий счет данного предприятия. 

(Декреты Советской власти. Т. 3. М., 1964. С. 49)

Мәтін үстінен қосып жазылған сөздер мәтіннің қай жерінде берілсе де мәтіннің жалғасы ретінде беріледі. Олардың құжаттағы орыны мен авторлығы мәтінге қосымшада айтылып өтеді. Жекелеген орындардағы автордың астын сызған жерлері басқаша қаріптермен еркшеленеді. Автордың құжатқа жасаған ескертпелерін жариялаушының ескертпелерінен  ажырату үшін жақша ішінде («Құжаттағы ескертпе») немесе («Автордың ескертпесі») деген сөздер қосып жазылады:

Между петербургскими моими товарищами я узнал В. К. Калиновского2.

2 Викентия Константина (Примечание источника).

(Восстание в Литве и Белоруссии 1863 – 1864 гг. М., 1965. С. 446–455)

Құжаттың қолтаңбасының өзгерісі немесе мәтінді қалпына келтіру әдісінің өзгерісі мәтінге түсініктемеде айтылады:

Біз шығарған газеттер мен үнпарақтарға қосымша басқа баспаханаларда басылған «Майдан хабарлары» атты үнпарақтар мен басқа да газеттер* таратылып жатты.

* газеттер сөзі қолдан сиямен түсірілген.

(Бас имейтін Минскіде. Мн., 1987. С. 160)

Мәтінде кездесетін өзге тілдегі сөздер мен сөйлемдер түпнұсқа тілінде қалпына келтіріледі, ал мәтінге түсініктемеде ол сөздің аудармасы, қай тілден екені дөңгелек жақшаға алынып беріледі:

Под руководством секретарей райкомов уничтожено имение Зеленевичи, сожжены стайня*, обора**...

* стайня (польск.) – конюшня

**обора  (польск.) – коровник

(Комсомол Белоруссии в Великой Отечественной войне. Документы и материалы. Мн., 1988. С. 29)

Құжаттардағы ұзындық, уақыт, салмақ және басқа өлшем бірліктері, егер олардың алдында сандар тұрса қысқартылған күйі, ал ондайлар болмаса, толық түрде қалпына келтіріледі:

3 км. 500 м. (но километр 400 м.); 3 руб. 50 коп. (но рубль 50 коп.).

Құжаттың мазмұнына қатысы бар резолюция мен белгілер  (құжатты жібергені, қабылдап алғаны, тіркелгені, т.б. туралы) құжат мәтінінің соңында қойылған қолдардан кейін, жаңа жолдан хронологиялық тәртіппен  (егер күндері көрсетілген болса) беріледі. Белгіні қойған адамның аты-жөні, сондай-ақ жазу тәсілі көрсетіледі. Резолюция немесе белгілерге тіркелген редакциялық мәтіндер ерекшелеу үшін басқа қаріппен теріледі:

Телеграмма морского отдела 12-й армии началинику оперативного отдела Днепровской военной флотилии В. Е. Дьяченко о боевых задачах флотилии на Припяти

                                                                                    3 мая 1920 г. 

Резолюция командующего флотилией П. И. Смирнова: «А где десант, где пехота? П. Смирнов. 5 мая»

(Борьба за Советскую власть в Белоруссии. 1918– 1920. Сб. документов и материалов в двух томах. Т. 2. Февраль 1919 – 1920 г. Мн., 1971. С. 284)

Манифест Временного рабоче-крестьянского советского правительства Белоруссии*

*Перед заголовком помета карандашом: «По распоряжению т. Розенталя настоящий Манифест передан в Минскую центральную контору для распространения. 2 января. 7 час. 15 мин.»

(Обретение республики: история образования Белорусской ССР и создания Компартии Белоруссии в документах // Неман. 1989. № 1. С. 127)

Құжат мәтінінің жекелеген жерлеріне тиесілі белгілер мәтінге түсініктемеде көрсетіледі:

Показания К. Калиновского в Виленской особой следственной комиссии

                                                                            30 января 1864 г.  

В должности мне было отказано, но я продолжал оставаться в Вильно, потому что осведомился о распоряжении начальства гродненского о моем арестовании*...

Помета чиновника на полях: «За что?»

«К. Калиновский: Из печатного и рукописного наследия. Мн., 1988. С. 78)

Ғылыми басылымдардағы «Іске тігу», «Орындалды», «Бақылауда ұсталсын», т.с.с. іс қағаздарын жүргізу сипатындағы белгілер, егер олардың тақырыпты ашуда маңызы бар болса, құжат мәтінінен кейін беріледі. Ал ғылыми-көпшілік (жалпыға арналған) басылымдарда оларды қалдырып кетеді.

Сызылған сөздер сияқты, белгілерді берудің де зерттеушіге құжаттың шығу төркіні тарихын білу үшін ғана емес, одан да кеңірек планда пайдасы зор болуы мүмкін. Мысалы, 1626 жылғы Клецк ординациясының құрал-жабдықтарын зерттеуші З. Ю. Копысский оларда бұрынғыларының орнына жаңа фамилиялар қойылғанына көңіл аударады. Ғалым да кейбір фамилиялардың тұсына «жесір» деген белгілердің қойылғанын аңғарады. «Екі белгі де, – деген қорытынды жасайды ол, – Клецк 1626 жыл алдында бір күшті сілкіністі – жұқпалы ауру немесе қарулы шабуылды бастан кешіргенін  білдіреді. Құралдың өзі бұл оқиғаның орын алу себебі мен болған күнін ашпайды, бірақ белгілердің танымдық мәніне баға жетпейді.»

Бұл жерде біз белгі мен қыстырма сөздердің болуы Клецкіде сондай оқиғаның орын алғанын тікелей білдірмегенімен, ғалымға белгілі бір тұжырым жасауға негіз беріп отырғанын көреміз.

Эпистолярлық сипаттағы құжаттар үшін кейде адрестері, пошта мөртабандары және басқа хат жіберілген конверттен алынған мәліметтер маңызды рөл атқарады. Егер бұлар хат авторын, хаттың жазылған жерін, оның жазылған күнін, т.с.с. анықтау үшін маңызды болған жағдайда, мұндай ақпараттар мәтінге түсініктемеде келітірілуі тиіс. Егер құжат атрибутталған болса, конверттен алынған ақпараттар алғысөз, түсініктеме, т.б. жазған кезде кәдеге асуы мүмкін. 

Мәтінді беру кезінде археограф: құжат неғұрлым көне болған сайын, оның жариялануына соғұрлым мұқият қарау керек деген принципті қатаң ұстанғаны жөн. Мысалы, ежелгі дәуір мәтіндерін (ХVІ ғасырға дейінгі) беру кезінде оның орфографиялық ерекшеліктері өзгеріссіз сақталады. Осы кезеңде өмірге келген ғылыми типтегі қолжазба кітаптар мен құжаттардың мәтіні азаматтық әліпбимен, қолданудан шығып қалған кириллица әліпбиінің әріптік белгілері: «и десятиричное», «ять», «фита», «от», «юс большой», «юс малый» сияқтылар қоса беріледі.  Бір дыбысты білдіретін қосарлы әріптер (оу – у), сондай-ақ «кси», «пси», «жуандық белгісі» дыбыстарының үйлесімін білдіретін әріптер қалпына келтіріледі. Әріптердің арасы қосылып кеткен қолжазба мәтіндерде сөздер, сөйлемдер, азатжолдар бөлініп, қазіргі пунктуация енгізіледі.    Бір қарағанда техникалық сипаттағы болып көрінетін археографтың бұл әрекеттері шындығында олай емес. Мәтінді сөздер мен сөйлемдерге бөлшектеп, дұрыс оқи білу кейде көп нәрсенің бастауы болып табылады. 

Осы жерде күлкі ретінде  І Петрге қатысты деп айтылатын, бір үтірдің түсіп қалуынан мәні өзгеріп кеткен мынадай жарлықты: «Казнить нельзя помиловать» сөзін немесе Никонов жылнамасынан алынған, ақыр аяғында ғалымдар оны дұрыс бөлшектеп оқу қажеттігіне көздері жеткенше «И ногаи быка Сторохани кочевали» болып   қолапайсыз, түсініксіз  оқылып келген «И ногаи бы к Асторохани кочевали» сөзін  еске түсіре кеткен артық болмайды.  Русская правдадан алынған, сөйлемдерді дұрыс бөлшектеп оқуға байланысты мына бір байсалды мысалды да келтіре кеткен артық болмайды – Киев Русіндегі халық санаты «и» әрпінің қалай оқылатындығына байланысты (көмекші сөз бе әлде жалғау ма) шешілетін болған: «смерди(й) холоп» (т.е. смерд, имевший холопа) немесе «смерд и холоп» (т.е. две равнозначные категории). 

Сөздердің арасын дұрыс бөлмеу салдарынан Волынск қысқаша жылнамасының мәтінін дұрыс оқымау мысалын ресейлік тарихшы әрі археограф В. А. Кучкин  келтіреді. 6907 ж. жылнама мақаласында былай деп жазылған: «А Витовт бһгуся ять месяца августа 5 за 500 верст за Киевом». Осы орынға байланысты түсініктемеде Улащик дұрысы «бился» болып оқылуы керек деп жазған.  Шындығына келгенде түпнұсқада ешқандай қате болмаған, тек қана археограф сөздерді дұрыс бөлмеген. Бұл жерде «бһгу ся ять», яғни «ялся бегу»,  «побежал» деп оқу керек еді.

1552 ж. 29 желтоқсанда Прага қаласында берілген І Фердинанд грамотасын дұрыс оқу нәтижесінде  белорус ағартушысы Ф. Скорин өмірбаянының бұған дейін белгісіз болып келген деректері мәлім болды. 1930-жылдары Карлов университетінің профессоры А. В. Флоровский  чех археографы Ф. Дворский «Славянский сборникте» жариялаған жоғарыда аталған грамотамен танысады. Сөз король бағбаны болып қызмет еткен өз әкесінің мұрасын алу үшін Прагаға келген Симеон Рус дейтін біреу туралы болады.  Әкесінің аты грамотада былай аталыпты: «покойный доктор Франтишек Рус с Корынсполоцко». Грамотаны бірнеше рет оқып шыққан Флоровский чех археографы сөздерді дұрыс бөлмегенін, оның былай оқылатынын түсінді: «Франтишек Рус Скорын с Полоцко». Мұрағаттан түпнұсқасын тауып алған Флоровский онда да солай қате жазылғанын көреді. Король кеңсе қызметкері қалай естілсе, солай жазып, қате жіберген. Ал  Скориннің жаңа есімі – 1940 - 1950-жылдары үйреншікті әрі дұрысы – Франциск есімін ығыстырып шығарған – Георгий есімі де қате оқылудың салдары. Мәселе мынада, 1532 ж. 25 қарашадағы Скоринді воеводалар, каштеляндар, старосталар мен қарапайым соттардың соттауынан азат еткен король грамотасында ағартушы есімі Георгий деп аталған. І Сигизмунд король қол қойған бұдан төрт жыл бұрынғы осындай грамотада Скоринді Франциск деп атапты. Алайда бұл есімнің алдына латынша «egrerium et  famatum» – «көрнекті әрі даңқты» деген сөздер қосақталыпты. 1925 жылы поляк тарихшысы Г. Ловмянский 25 қарашадағы грамотада кеңсе қызметкері қателесіп, «egreriі» дегеннің орнына «Georgii» деп жазып жіберген деген болжам айтты. Познань қалалық мұрағатында сақталатын жоғарыда аталған грамотаны тағы бір зерттеген замандасымыз скоринтанушы белорус Г. Я. Голенченко да поляк тарихшысының болжамын қостады. 

Егерде сөйлемдерді сөздерге дұрыс бөлшектеу мәселесі көбіне ертедегі құжаттарға тән болса, тыныс белгілерінің ережелерін дұрыс сақтау жаңа заман құжаттары үшін де маңызды болып саналады. Мысал үшін Туров аудандық әскери ревкомының 1921 жылғы 6 шілдедегі бұйрығымен Житкович ауданы бойынша «Память» кітабының шығарылуын алуға болады. Құжаттың бірінші параграфын оқиық: «При обходе по отделам 6, 7, 21-го с.м. в 11 час. утра...»  Бұйрыққа 6-сы күні қол қойылса, аралап шығу (обход)  7-сі және 21-і күндері болғаны қалай деген сұрақ туады. Мұндай сәйкессіздіктің себебін түсіну үшін түпнұсқаны іздеудің де қажеті жоқ: сандардың арасындағы үтірлер орнына құрастырушылар түпнұсқада бар нүктелерді; «с.м.» орнына – «с.г.» қоюы керек еді. 

Қысқартылып жазылған сөздерді (титл), сондай-ақ сызық астына жазылған сөздерді берудің де өз ерекшеліктері болады. Алғашқысы қазіргі заманғы жазумен, қалпына келтірілген әріптер квадрат жақшаға алынып берілсе, екіншілері жолға қосылып, басқа қаріппен беріледі. Д. И. Довгялло Литвалық метрика жазбаларының 16-кітабының мәтінін осылайша берген, қазіргі заманғы литвалық археограф Э. Баненис те осындай 5-кітаптың екінші бөлімін тура осылай етіп жариялаған.  

Алайда көне дәуір құжаттарында қысқартылып жазылған сөздерді ашқан кезде мынандай бір ерекшелікті ескерген жөн: құжаттың шығу тегіне байланысты титл астындағы бір сөз әртүрлі болып ашылуы мүмкін. Мысалы, Орыс мемлекетінің құжаттарындағы титл астындағы «гдръ» қысқартуы «г[осу]д[а]ръ» болып ашылса, Ұлы Литва князьдігінің құжаттарында «г[оспо]д[а]ръ» болып ашылады. Бұған бір кездері МГУ студенттеріне «ХVІІ ғасырдағы бұйрық беру іс қағаздарын жүргізу» арнайы курсынан дәріс оқып тұрған  академкик М. Н. Тихомиров назар аударған болатын. «Мысалы, – деді ол тыңдаушыларына, – сіздер «гдру» деген сөзді кездестірсеңіздер, оны «гдрю» деп өзгертесіздер. Бұл жердегі кілтипан неде? Егерде «гдру» деп жазылса, оны белорус немесе украиндық жазуы мүмкін, оларға «р» қатаң дыбысы тән. Бір ғана әріпті түзеу арқылы сіздер осындай тілмен хат жазған авторын анықтауға деген мүмкіндіктен айырасыздар». 

Тағы бір ресейлік археограф әрі мұрағатшы, Мәскеу тарих-мұрағат институтының профессоры И. Ф. Колесников те  белорус мәтіндеріне қатаң «р» дыбысын қолдану («цара», «цару»), «в» орнына «у» немесе керісінше («у землю», «вже»), «из» қосымшасын «с»-мен ауыстыру («изделать», «с Менска»),  қатаң  (үзілмелі) «г» дыбысын белгілеу үшін «кг»  диграфын пайдалану («Жикгимонт») тән болғанын атап өткен. 

Сонымен, түпнұсқа мәтініндегі  бізге нағыз қате болып көрінетін титл сөздерді дұрыс ашу үшін, ең алдымен оның шығу төркінін біліп алу қажет.  Бұл жерде бізге хаттың жазылу ерекшелігін, материалы мен құралдарын, т.б. зерттеумен айналысатын палеография көмекке келеді. ХV ғасырдан бастап Мәскеу Русі мен Литва ұлы княздігінің  шапшаң жазуларының бір-бірінен өзгешеленуі басталып, ХVІ ғ. басына қарай бір-бірінен айтарлықтай                          айырмашылықтары барлығы байқалған. Мәскеулік шапшаң жазу белорустармен салыстырғанда әсіресе жоғары қарай еркін шарықтауын тежей бастады. Ал соңғысының оңтүстік-славяндық әсерге ұшырағаны төменге созылатын құйрықтардың ұзарып, иректеле аяқталуынан байқалып тұрады. Бұл әсіресе д, р, у. ц, ш әріптерінен байқалады; тек қана ж,ъ және ятъ жоғары қарай құлаш созады. Белорус жазуының ерекше белгісі – з әрпінің аяғы жолдың астына қарай созылып, өзіне тән құйрығы солға қарай көлбеу бітіп, көбінесе жоғарғы жағы бассыз болып келеді. Мәскеулік шапшаң жазудағы дөңгелектеніп келетін жазудың орнына белорустарда готикалық жазбаға тән бұрыштары шығыңқы болып келу тән.  ХV– VІ ғғ. белорус шапшаң жазуының орталығы Литва ұлы княздігінің кеңсе жазбалары болса, жоғарыда сөз болған ерекшеліктердің барлығы соған тән болып келеді.

Кейінгі кезеңдегі (ХVІІІ ғ. соңына дейінгі) қолжазбалар мәтінін беру оңайырақ: қолданыстан шыққан әріптердің орнына сол дыбысты білдіретін қазіргі заманғы әріптер қойылады. Титл астындағы сөздер қалпына келтірілген әріптерді ерекшелеусіз-ақ ашылады. Сондай-ақ  жолдағы шығыңқы әріптер де ерекшеленбейді. Жіңішкелік, жуандық белгілер де қазіргі жазуға сай қойылады. 

Атау есімнің құрамына кіретін барлық жеке есімдер, әкесінің аты, фамилиялар, жанама есімдер, атау есімнен қалыптасқан сын есімдер   көлбеу қаріптермен жазылады: Иван Большой Григорьев сын Семенов, Бык сын  Ивашков  (Беларускі архіу. Т.2. С. 92). 

Барлық географиялық атау көлбеу қаріптермен жазылады, күрделі географиялық атауларда қызметтік сөздер мен рулық ұғымдарды білдіретін сөздер кіші әріптермен жазылады: Высокий Холм, Крынское лесничество, Богородчицкие волоки, Сураж на Подляшшу (Беларускі архіу. Т. 1. С. 3).

Қосарлы атаулар арасына дефис қойылмайды: Великая Струга. Географиялық және агиографиялық атаулардан тұратын  монастырлар мен шіркеулердің атауында дефиспен қосылған да, қосылмаған екі атау да бас әріппен жазылады: Параскевы-Пятницы әу. шіркеуі, Усвейская Свято-Троицкая шіркеуі, Минск Свято-Троицкий золотогорский костел.

Құжаттардағы санды белгілейтін әріптік цифирь араб әріптерімен беріледі. Әріптік цифирьмен белгіленген жылдарды белгілегенде реттік сан есім жалғаулары дефис арқылы беріледі: 7140-жылдың жазы, 192-жылы.

Түпнұсқа құжаттар Әлем Жаралғаннан бергі немесе Христос Туған жылдан бері қарай белгіленуі мүмкін: Писан во Мстислави в лето SЦОА (где зело – 6 тыс., цы – 900, он – 70, аз – 1), соответственно – 6971 от С. М. и 1463 от Р. Х. (Белорусский архив древних грамот. С. 3)  Дата былай жазылуы керек: Лета 6971-го, во 463-м году. 

Писан у Вилни, лета Божего Нароженя АФЗА, месяца февраля К дня (где А-тысяча, ферт – 500, кси – 60, аз – 1, како – 20), соответственно: 1561, 20 февраля. (Белорусский архив древних грамот, С. 27). 

Құжат мәтінінде көп қайталанатын және қалыптасқан титулатура формасы болған кезде, шартты қысқартулармен беруге болады. Мынандай қысқартулар қабылданған: корольдік және ұлыкнязьдік титул – полный (п.т.), средний (с.т.), краткий (т.), патшалық титул да осылай беріледі.

Ертедегі кезең құжаттарында тайпалар мен халықтар атауын үлкен әріппен жазылады, мысалы: «в Ляхи», «на Кривичи», т.б. 

Көне қолжазбаларда басқы әріптер бояумен, қара қаріппен ерекшеленеді, және де бояу түрі көрсетіледі – киноварь, охра, сурик, алтын, т.с.с. 

Жаңа және қазіргі заманғы мерзімнің құжаттары  түпнұсқаның стилистикалық және тілдік ерекшеліктері, түпнұсқа жасалған кезге тән қысқарған сөздер, тілдік қорлар мен сол кезеңге сипатты: калгас, ревком, т.с.с. сөздер  сақтала отырып, қазіргі жазу ережелерімен беріледі. 

Іс қағаздарын жүргізу бланктерінің мәтіні әдетте қалпына келтірілмейді, тек қана редакциялық тақырыпшалар қою үшін пайдаланылады.

Заңнамалық, дипломатиялық және ресми емес құжаттардың тақырыптары мен даталары, сондай-ақ газет мақалаларының, ғылыми типтегі басылымдардағы үнпарақтар тақырыптары редакциялық тақырыптардан бөлек, түпнұсқада қойылған жерінде қалпына келтіріледі:

Лістоука ЦК КП(б)Б з паведамленным аб расстрэле акупантами у Мінску савецких дзяцей і з прызывам бязлітасна знішчаць фашысцкіх катау (Бұл жерде мұнысы – редакциялық тақырып)

Прачытай і перадай другому

У Мінску гітлерауцы расстралялі сто дзяцей-сірат (Бұл жерде мұнысы – үнпарақтың өз тақырыбы)

(Зборнік лістовак усенароднай  партызанскай барацьбы у Беларусі у гады Вялікай Айчыннай вайны (1941 – 1944 гг.) Мн., 1952. С. 75)

Ғылыми-көпшілік (көпшілікке арналған) басылымдарда құжаттарда көрсетілген тақырып типтері қалпына келтірілмейді, редакциялық тақырыптарды беруде пайдаланылады:

Передовая статья «Сберегательное дело в БССР»

(Индустриализация в БССР. Мн., 1975. С. 72)

Іс қағаздарын жүргізу құжаттарындағы тақырыптар мен даталар берілмейді, тек редакциялық тақырыпты жасауда пайдаланылады.

«Құпия», «жедел» дейтін белгі-грифтер құжат мәтінінің алдында, оң бұрышында қалпына келтіріліп қойылады:

1893 г. сентября 15. – Рапорт пристава 1-го стана Брестского у. уездному исправнику об издевательствах помещика Лобачева над крестьянами

                                                                                                         Секретно

(Белоруссия в эпоху капитализма. Т. 1. Мн., 1983. С. 190)

Донесение брестского поветового старосты полесскому воеводе о сопротивлении крестьян дер. Леплевка Домачевской гмины при взимании налогов

26 июля 1933 г.

Весьма срочно

                                                                                                         Секретно

(Борьба трудящихся Западной Белоруссии за социальное и национальное освобождение и воссоединение с БССР. Документы и материалы. Т. 2 Мн., 1972. С. 250)

Сауалнама, марапат қағазы, қызмет тізімі, т.б. формуляры және сұрақтарға жауаптар әртүрлі қаріптермен беріледі. Егерде бірінің астынан бірі келетін бірнеше біртипті құжаттар жарияланса, формуляр тек бір-ақ рет беріледі:

Справка о состоянии здоровья для гражданских лиц, завербованных на работы в Германию

г. Слуцк                                                                                 9 марта 1942 г.

Біржа працы Слуцк

Ліст здароуя

1. Запауняецца біржай працы:

Прозвішча Барысевіч

Імя і імя па бацьку Анатолі

(Белорусские остарбайтеры. Документы и материалы. Кн. 1. Мн., 1996. С. 60)

Хаттамалар мәтіндері графаға бөлінбей, толық жолға жазылады. Хаттамалардың ішінде кездесетін сұрақтар, орындарынан сөз қосуларды негізгі мәтін сияқты, «сұрақ», «орнынан айтылған сөз», «қол шапалақтау», т.б. сөздері азатжолдан, басқа қаріппен беріледі. «Тыңдалды», «Қаулы етті» формулалары азатжолдан беріліп, аралары ашып жазылады. «Тыңдалды» формуласында пункттер нөмірленіп, ал «Қаулы етілді» формуласында оларды қайталамай-ақ қойса да болады. 

ЛжБ К(б)П ОК №1 мәжілісінің хаттамасы

                                                                                            29 мамыр 1920 ж.

...Тыңдалды: Минск губвоенкомы туралы.

Қаулы етілді: ЗВО-ға Кундо жолдасты тағайындауға ұсыныс жасау.

(Борьба за Советскую власть в Белоруссии 1918–1920 гг. Сб. документов в двух томах.: Т. 2. Мн., 1971. С. 308–309)

Жеделхаттар, телефонограммалар, радиограммалар мәтіндері  қысқартылып жазылған жалғаулар мен жұрнақтарды тік жақшаға алу арқылы толықтырылып  жазылады.  Түсіп қалған немесе қысқартылып жазылған тыныс белгілері («зпт», «тчк», т.б.) мәтінде орнына қойылады. Қызметтік белгілер (жіберілген, алынған  жері, күні, нөмірі) құжаттың басында және мәтінге түсініктемеде пайдаланылады. Тікелей телефон арқылы сөйлескен сөздер мәтіндері бастапқы және қорытынды бөліктері сақталып беріледі («Аппаратта бәленбай», «Тыңдап тұрмын», «Сау болыңыз») және сөзге қатысушылар сөздері азатжолдан басталады.

И. В. Сталиннің РКП(б) Солтүстік-Батыс облыстық комитетінің төрағасы А. Ф. Мясниковпен Белоруссиядағы мемлекеттк құрылыстар туралы тікелей желідегі сөзінің жазбасынан

                                                                                     25 желтоқсан 1918 ж.

Сталин: Бұл губерниялар және басқа көптеген нәрселер жайында сіз келгенде сөйлесеміз. Сонымен, арғы күнге дейін.

Мясников: Сау болыңыз.

(По воле народа. Из истории образования Белорусской ССР и создания Коммунистической партии Белоруссии. Документы и материалы. Мн., 1988. С. 83–84) 

Жоғарыда атап өткеніміздей,  тікелей желі арқылы сөйлескен сөздер жазбасын жариялаған кезде екі сөйлесуші тараптар мәтіндерінің варианттарын салыстырып, барлық әртүрліліктер жайында мәтінге түсініктемеде айта кету керек. 

Стенограммалар автор (яғни сөз сөйлеуші) қарап, жөндеп, қолын қойған мәтін бойынша беріледі. Түзетілмеген стенограммалар сол күйінде жөндеусіз беріледі, тек қана мағынасы жоқ: «так сказать», «как говориться», т.б. қыстырма сөздер алынып тасталады. Жетіспейтіндігі ап-анық болып тұрған сөздер тік жақшаға алынып беріледі. Түсіп қалған сөздер, мағынасы түсініксіз болып тұрған жерлер, аяқталмаған сөздер мәтінге түсініктемеде аталып өтеді: «мәтінде осылай», «сөйлем аяқталмай қалған», т.б.

Құжаттардың жартылай немесе толық шифрланған мәтіні  жай жазуға айналдырылып жарияланады. Құжаттың шифрланғандығы жайлы мәлімет алғы сөзде беріледі:

ЦГАВМФ.Ф.Р-139.Оп.Д. 320.Л.18. Шифры ашылған дана. 

(Борьба за Советскую власть в Белоруссии. Т.2.С.284)

Құжаттың бір немесе бірнеше қосымшалары болған жағдайда,  олар негізгі мәтіннен кейін реттік нөмірсіз, негізгі мәтін қарпінен басқа қаріппен беріледі. Қосымшаның өзіндік тақырыбының алдында «№ 1 қосымша», «№ 2 қосымша», т.б. көрсетіледі.

№ 60

БССР Министрлер Кеңесінің «БССР Министрлер Кеңесінің қасындағы Мұрағаттық басқарманың құрылымы мен штаттық кестесін бекіту туралы»   қаулысынан

                                                                                                                                                                                                                                               29 маусым 1965 ж.

Қаулыға № 1 қосымша

БССР Министрлер Кеңесі 29 маусым 1965 ж.

БССР Министрлер Кеңесінің қасындағы Мұрағаттық басқарманың құрылымы

(Архивное дело в БССР (1918–1968): Сб. законодательных и руководящих документов. Мн., 1972.С.129–130)

Әскери құжаттардағы географиялық атаулар осы кезеңдегі географиялық карталар бойынша  салыстырылады. Әртүрліліктер мәтінге түсініктемеде көрсетіледі. Географиялық объектілер, позициялар атаулары атау септікте беріледі.

Сөзбен берілген реттік сан есімдерді (ай күндері, әскери құрамалар нөмірлері, т.б.)  цифрмен берген жөн, тек қана жинақтаушы сан есім мен архаикалық формадағы белгілеуші сандар: жетеуі, біржарым, үштік, төрттік, т.б. сөзбен беріледі.

Рим және араб цифрлары әдетте құжат түпнұсқасына сай қалпына келтіріледі. Алайда жүзжылдықтар, конгресстер, съездер ретін белгілегенде қалыптасқан стереотип бойынша рим цифрларын қолданған дұрыс: ХХ ғасыр, КОКП ХХ съезі, Коминтерннің ХVП конгресі, т.б.

Майдандар, армиялар, корпустар, дивизиялар, т.б. нөмірлік белгілері араб цифрына септік жалғаулар жалғану арқылы беріледі: 1-ші Белорус майданы, 16-шы армия, 3-ші аттылы корпус, 241-ші Речицк бомбалаушы авиадивизия, т.с.с.

Құрамалар (бөлімдер) нөмірі мен командир лауазымының қысқарған атауын берген кезде септік жалғау қолданбайды: начдив 25, командарм 16, штакор 3. 

(Борьба за Советскую власть в Белоруссии. Т.1.С.19) 

«Пайыз», «нөмір», «параграф» сөздері цифрлық белгілермен қосақталып берілгенде, сондай-ақ кесте графаларының атаулары тиісінше белгілермен алмастырылады: 5%, № 3, (параграф белгісін қою)  4.

Даталарды қойған кезде септік жалғаулар сақталмайды (егер түпнұсқада 1920 ж. 10 - шы мамыр деп жазылса, біз оны 1920 ж. 10 мамыры деп түзетеміз, тек қана сан ай атынан кейін келген жағдайда ғана  бейсенбі, 10-ы; мамырдың 10 - ы деп жазамыз.

Қысқартылып жазылған сөздер, егер ол жалпы қабылданған қысқарған сөздер болмаса, толықтырылып жазылады. Ғылыми типтегі басылымдарда сөздердің қалпына келтірілген бөлігі тік жақшаға алынады: св[ятой], крестьян[ский], гр[аждани]н, т.с.с. Ғылыми-көпшілік басылымдарда екіұшты мағынасы жоқ қысқартылған сөздер ешбір тік жақшасыз-ақ ашылып жазылады, бірақ бұл туралы алғысөздің археографиялық бөлігінде міндетті түрде айтылады. 

Мекемелер, ұйымдар, әскери құрамалар, лауазымдардың қысқартылған атаулары мен жалпы қабылданған қысқарған сөздер мәтінде сақталады: Наркамасвета, Рэвваенсавет, т.б. Бір ғана органның, мекемелердің, т.б. атауына қатысты қолданылатын әртүрлі қысқартулар бірегейленбейді, түпнұсқада қалай жазылса, солай беріледі: СНК және Саунарком, НКЗ және Наркомзем, РВК және райвыканкам (белорус тіліндегі құжаттар үшін), РВК және райвоенкомат (орыс тіліндегі құжаттар үшін). Мекемелердің қысқартылып жазылған атауын ашқан кезде оның кейінгі өзгертілген атауы ескерілмей, құжатта қалай жазылса, сол күйінше беріледі. 

Кейбір жағдайда тек қана ашып жазу емес, кейбір қолдан жасалған сөздердің мағынасын түсіндіре кету қажеттігіне тап боласыздар. Бұл әсіресе 1920–1930-жылдар құжаттарына тән, ресми құжат мәтіндерінде «шкрабы» («школьные работники»  деген сөз), немесе әскери лауазымға қатысты мүлде шым-шытырық «замкомпоморде» («заместитель командующего по морским делам» деген мағынасын әрең дегенде түсінген) деген атау.

Жарияланатын мәтінде жиі қайталанатын лауазымдар, шендер, әскери атақтар, географиялық атаулар, техникалық, т.б. терминдерді, егер олар атау септікпен тіркесіп келсе, қысқарту енгізуге болады: заг. АНА І. Пятроускі; ген. Даватар; р. Свислочь (но загадчык аббзела народнай асветы; генерал; река). 

Құжаттарды жариялағанда үлкен және кіші әріптер құжат жазылған кездегі емес, қазіргі орфография ережелеріне сәйкес қолданылады. Сондай-ақ түпнұсқадағы аббревиатуралардың тыныс белгілері де сақталмайды: мысалы, С. С. Р. Ба  емес, ССРБ; С. Н. К. емес, СНК, т.б. 

Мемлекеттік жоғарғы органдар мен басқару органдарының, жоғары мемлекеттік лауазымдар, құрметті атақтар, қарулы күштер атауларындағы сөздер, т.б. үлкен әріптермен басталып жазылады:

Қазақстан Республикасының Жоғарғы Кеңесі, Қазақстан Республикасының Министрлер Кеңесі,  Қазақстан Республикасының Президенті, Кеңестер Одағының Батыры, Қазақстан Республикасының Қарулы Күштері.

Мекемелер, мекемелердің  ірі құрылымдық бөлімшелерінің, бас басқармалар, сондай-ақ географиялық терминдерден жасалған әскери операциялар, әскери құрамалардың күрделі атауларындағы бірінші сөздер үлкен әріппен жазылады:

Мәдениет сарайы, ҚССР ІІБ мұрағаттық басқармасы, ҚССР МК  жанындағы Бас мұрағат басқармасы, Белорустік шабуыл операциясы, Белорус гусарлар полкі.

Бірнеше сөзден жасалған, сондай-ақ бір әріптерден (аббревиатура) құралған қысқарған мекеме атаулары үлкен әріптермен жазылады:

Минпрос, Казпромцветмет, ВНУ, ВАК.

Мемлекеттік биліктің жергілікті органдарының толық атауында орган ретіндегі «Кеңес» сөзі үлкен әріптен басталады:

халық депутаттарының селолық Кеңесі, халық депутаттарының жергілікті Кеңесі.

Ордендер мен медальдар атауында орденнің немесе медальдың атауы үлкен әріппен жазылады:

Станислав ордені, Андрей Первозванный ордені, Әулие Владимир ордені, 1 дәрежелі Отан соғысының партизаны медалі, Франциск Скорин медалі.

Мекемелердің жалпы есім атаулары, ұрыс аудандарының және әскери топтамалардың, штабтардың атауы, әскер түрлері, құрметті гвардиялық құрамаларға қатысы барлығын білдіретін сөздер, сондай-ақ лауазымдар, атақтар, дәрежелер атаулары кіші әріптермен жазылады:

ішкі істер және әділет министрлігі, гомель бағыты, бобруй топтамасы, полк штабы, жаяу дивизия, Мәскеу полкінің лейб-гвардиясы, жеңіл өнеркәсіп мнинстрі, штаб бастығы. 

Құжат астына қойылған қолдарды қалпына келтірудің өзіндік ерекшеліктері болады. Олар құжат мәтінінен кейін, құжатта қай тілде берілсе, сол тілде, құжаттың қай жерінде тұрғанына қарамастан, жаңа жолдан бастап беріледі. Мысалы, 1920 ж. 31 шілдесінде ССРБ тәуелсіздігін жариялау туралы орыс тілінде жазылған Декларацияға басқалармен бірге В. Игнатовский де қол қойған. Оның қолы беларус тілінде қойылған. Құжатты жариялаған кезде біз оны нақ осы тілде бердік. 

Екі немесе үш   мекемелер тең негізде жасаған құжаттардың соңындағы қолдар бір деңгейде беріледі: бірлескен қаулыларда, арнауларда, республикалық және жергілікті кеңестік, кәсіподақтық және т.б. органдар хаттарында; министрліктер мен ведомстволардың бірлескен бұйрықтарында, кәсіпорындар арасындағы келісімшарттар мен әртүрлі ұйымдар мен ведомстволар өкілдерінен құрылған жюри шешімдерінде, дипломатиялық құжаттарда. Әскери құжаттарда түпнұсқадағы қолдардың орналасу түрі сақталады. 

Қойылған қолдар саны көп болғанда барлығы немесе алғашқы бірнеше қол қалдырылып,  мәтінге түсініктемеде неше қол енбей қалғандығы жайлы міндетті түрде ескертіледі. Және де қол қойған тұлғаларға қысқаша сипаттама беріледі:

Ореховка қыстағының шаруалары*

*Барлығы 12 шаруаның қолы қойылған.

(Белоруссия в эпоху капитализма. Т. 1. Мн.,1983. С.181)

Қойылған қол түсініксіз болғанда, қойылған қол болмаса және адамның қолы мен аты-жөнін оқу қиын болған жағдайда, мәтінге түсініктемеде: «қол түсініксіз», «қол қойылмаған», «фамилиясы көрсетілмеген» деп атап өтіледі:

Предуездревкома*

* Қолы түсініксіз.

Борьба за Советскую власть в Белоруссии. Т.2.  Мн., 1971. С. 438)

Командир отряда капитан Никитин*

*Қол қойылмаған.

(В непокороннем Минске. Мн., 1987. С. 63)

Адамның лауазымы  көрсетілмеген әрі қолы түсініксіз болған жағдайда, төмендегідей мазмұнда мәтінге түсініктеме келтіріледі:

* Хатқа (құжатқа) қол қойған адамның лауазымы көрсетілмеген. Қолы түсініксіз.

(Борьба за Советскую власть в Белоруссии. Т.2.  Мн., 1971. С. 191)

1950–1960-жылдардағы жарияланымдарға тән құжаттардың аяғындағы қолдарды қалпына келтіруге байланысты кейбір ерекшеліктерді  көрсете кеткен жөн. Мәселе түпнұсқада болған қолдар олардың аяғында жоқтығында. Бұл мынандай жағдайға байланысты: КОКП ХХ съезінен кейін партиялық идеология «кейіннен басшылық лауазымнан аластатылған» тұлғалардың қолы қойылған құжаттарды жариялауға, бірақ ол құжаттардың аяғына шыққан мекемелерінің атын ғана қоюға рұқсат береді. Ал бұған дейін 1930–1940-жылдары қуғын-сүргінге  ұшырағандардың қолы қойылған құжаттарды жариялауға мүлде рұқсат етілмейтін еді. «Белорус тарихы бойынша құжаттар мен материалдар» жинағының 4-томын даярлау тарихы осыны көрсетті. Құрастырушылар құжаттар жинағының макетіне қосқан құжаттардың жартысында кейін «халық жауы» ретінде әшкереленген, сондай-ақ «саяси өмірбаяндары белгісіз» тұлғалардың қолдары қойылған  болатын. Жинақты рецензиялаған ИМЭЛ және КСРО ГАУ қызметкерлері жинақ редакторларына БКП ОК-нен мұндай құжаттарды жариялауға  рұқсат алуға ұсыныс жасады.

Өкінішке орай, қойылған қол проблемасы аталған мерзімде қуғын-сүргінге ұшыраған тұлғалармен ғана шектелген жоқ. Сонымен қатар құжаттардың астына қолдарын қойғаннан біраз жылдардан кейін сотталған, шетелге кеткен (тек қана саяси себептерден емес) адамдардың фамилиялары да көрсетілмейтін. Егерде байқаусызда мұндай адамдардың   фамилиялары құжаттар жинағының бетіне шығып кеткен болса, бұл партия басшылығының жоғарғы органдарында талқылауға түсіп, тиісінше қорытынды шығарылып жататын. 

Кейбір жағдайда жарияланымдарда бекітуші қолдар да қалпына келтіріледі. Ғылыми типтегі басылымдарда олар құжаттың қосымша бөлігін құрайды; ғылыми-көпшілік басылымдарда бекітуші қолдар олардың құжат тарихын зерттеуде мәні болған жағдайда ғана беріледі. Бекітуші қолдың болуының өзі біздің алдымыздағы түпнұсқа емес, түпнұсқаға қол қойған тұлғалардың фамилиялары келтірілгенмен, қол қойылмаған бекітілген көшірме екендігінің айғағы болып саналады. 

Жарияланатын құжат мәтінін беру кезінде ондағы қателерді түзетудің (былайша айтқанда, мәтінді эмендациялаудың) маңызы үлкен. Оның мәні – мәтінде қателер, кемшіліктер болған жағдайда  пайдаланушының қолына түзетілген мәтінді ұсыну.

Мәтін қателерін түзету мәселесі археографияда ортақ болып табылады: кез келген мәтінге түзету жасауға егер ол жарияланымның дереккөзтанушылық мағынасына зиян келтірмейтін жағдайда ғана рұқсат етіледі. Бұл жерде проблема мынада: жариялаушы мәтінді жарамды қалыпқа келтіруде мүмкін болатын жұмыстардың шегін нақты ажырата алуы тиіс, басқаша айтқанда, қандай жағдайда нені түзетуге болады, ал не нәрсеге қандай жағдайда да түзету енгізуге болмайтынын нақты білуі тиіс. 

Автордан кеткен қателікті және мәтінді көшірмелеу кезінде жіберілген қателерді, қалып қойған сөздерді, т.б. түзету тәсілдері құжаттың жазылу мерзімі мен басылым типіне байланысты. Орфографиялық қателер, қате жазулар (мысалы, кейбір әріптердің, сөздер мен сөйлемдердің екі рет жазылуы, т.б.) мәтінде түзетіледі. Ғылыми типтегі басылымдардағы мәтінге түсініктемеде қажет болған кезде қате жазылған сөздер келтіріледі. Кей жағдайларда мәтіндегі анық қателер, сауатсыз сөйлемдер, жазып отырған адамның бет-бейнесін білдіру үшін әдейі қалдырылады. Мысалы, «Восстание декабристов» (М.; Л., 1926) құжаттар жинағының Біріккен славяндар қоғамы мүшелерінің  тексеру істері енгізілген 5-томын құрастырушылар осылай істеген. Қазіргі заманғы зерттеушінің жазғанындай, «Славяндардың» кейбіреулерінің орысша сауатты жаза білмегендігі құрастырушыларды еш қынжылтпаған. Тексеру комиссиясының қойған сұрақтарына олардың өз қолдарымен жазған жауаптарын жариялаған кезде олар мәтіндегі бірде-бір тыныс белгісіне тиіспеген, сауатсыз жазылған сөздер мен сөйлемдерге түзету енгізбеген». 

Мысал үшін А. И. Тютчевтің археографтар ешқандай өзгеріс жасауды қажет деп таппаған, өзінде озық ойлардың пайда болуы туралы баяндауынан үзінді келтіре кетелік: «Валнадумчиская Мысле в Карениласъ атъ внушений другихъ. Кагда взашолъ вопщества». ХХ ғ. басындағы белорус мәтіндерінде қазіргі заманғы грамматика көзқарасы тұрғысынан анық қателердің сақталуы сол кезеңдегі белорус тілінің жетілмегендігін көрсетеді. 

Ғылыми типтегі басылымдарда ерте кезеңдегі құжаттарды жариялау кезінде, мәтіндегі мағыналық мәні жоқ қателер мәтінде сақталады, ал түзетіліп жазылған сөздер болса, олар мәтінге түсініктемеде көрсетіледі:

Баркулаб жылнамасынан

Того ж року 83*, праве о светом Петре, албо на самый день Петра и Павла святаго, у Головчине робили – пруд сыпалы.

* Відацъ, павінна быцъ 1585   [т.к. запись выше датирована 1585 г. – М. Ш.].

(Помнікі старажытнай беларускай пісьменнасці. Мн., 1975. С. 118)

Осы мысалға қатысты мынаны атап өткіміз келеді. Осы аса қызғылықты аймақтық сипаттағы жылнамалық ескерткішті соңғы жариялаушылар (Беларускія летапісы і хронікі / Уклад. Ул. Арлоу, навук. рэд. В. Чамярыцкі. Мн., 1997 ж. кітабында.) бұған дейінгі жарияланымға ( «Помніках старажытнай беларускай пісьменнасці») сілтеме жасай отырып, неге екені белгісіз, А. Ф. Коршунов жасаған осы мәтінге түсініктемені қалдырып кеткен. Бұл жерде біз былай деп оқимыз: «Того ж року 85, праве о светом Петре». 

Жаңа және қазіргі заманғы дәуірлер құжаттарының басылымдарында қате жазулар мәтінге түсініктемеде көрсетіледі, ал қажет болған түзетулер мәтінге қазіргі заманғы жазу ережесіне сай енгізіледі. 

Мағыналық мәні бар мәтін қателіктері (сөздің мағынасын өзгертіп жіберген бұрмаланған сөздер, қате жазылулар) құжат мәтінінде сақталады. Дұрыс жазылуы мәтінге түсініктемеде келтіріледі:

27 желтоқсанда* ашылған РК(б)П VІ Солтүстік-Батыс облыстық конференциясы   

*Құжатта дәйексіздікке жол берілген. Конференция 30–31 желтоқсанда өткен.

(Борьба за Советскую власть в Белоруссии. Т. 1. С. 495)

...наметив практические мероприятия по устранению имеющихся недостатков, по улучшению* библиотек в подлинные очаги социалистической культуры...

* Так в документы, видимо, имелось в виду – превращению.

(Библиотечное дело в БССР. Документы и материалы. 1941 – 1958. Мн., 1984. С. 72)

Мәтіндегі сандық деректердегі кемшіліктер алынып тасталмайды. Түзетілген сандар дереккөздерімен бірге мәтінге түсініктемеде көрсетіледі. Егер деректерді басқа дереккөздер арқылы тексеру мүмкін болмаса, мәтінге түсініктемеде: «Құжатта осылай делінген» деген сөз қосылады. 

Республикадағы барлық кітапханалар 1956 жылы 1112 мың оқырмандарға қызмет көрсетіпті, оларға 17,5 мың дана* кітаптар, оның ішінде ауылдық жердегі кітапханаларда 427 мың оқырмандарға қызмет көрсетіліп, 4,4 млн кітап берілген.

* Құжатта осылай делінген, шамасы, 17,5 млн болар.

(Библиотечное дело в БССР. Документы и материалы. 1941 – 1958. С. 195)

Құжатта қалып қойған және мағынасы бойынша қалпына келтірілген сөздер тік жақшаға алынады. Мәтінде түсіп қалған сөздер, фамилиялар, даталар, т.б. мағынасы бойынша қалпына келтіруге болмайтын деректер қосымша дереккөздер бойынша белгіленіп, мәтінге қосымшада дереккөзі көрсетіліп, ол да тік жақшаға алынады. Автор әдейі қалдырып кеткен сөздер мәтінде тік жақша ішнде беріліп, мәтінге қосымшада ескертіліп өтеді.

Немецкие карательные войска крупными силами предприняли окружение [Налибокской] пущи...

(Всенародное партизанское движение в Белоруссии в годы Великой Отечественной войны. Т. 2. Кн. 2. Мн., 1978. С. 107) 

Біз әзірге үнсіз отырмыз...* өйткені жергілікті коммунист топтар жұмыс жасауға қабілетсіз.

*Құжатта бұл сөз оқылмады.

(Борьба за Советскую власть в Белоруссии. Т. 2. С. 216)

Мәтіннің жөндеуге келмейтін кемшіліктеріне (бұрмаланған сөздер, стилистикалық дұрыс құрылмаған сөйлемдер) мәтінде жұлдызша белгі қойылып, мәтінге түсініктемеде: «Құжатта осылай», «Қолжазбада осылай» деген сөздермен ескерту жасалады.

Нашим доказательствам и суд не верит, как нам матанные* его проступки невозможно иметь свидетелей из соседних деревень...

*Құжатта осылай.

(Белоруссия в эпоху капитализма. Т. 1 С. 190)

Спецификалық кәсіби тіркестер (дипломатиялық, әскери, техникалық құжаттардағы) түзетілмейді және мәтінге түсініктемеде ескерту берілмейді. Бұл туралы алғысөздің археографиялық бөлігінде атап өтіледі:

Бүркемелеуші отрядтың батыс бөліміне майданның Идрица (төтенше) – Великие Луки – Базар (екеуі де кіреді) –  Ранцево (төтенше) және Украина шекарасымен арадағы шепте германдықтар жаулық әрекеттерін қайта бастай қалғандай болса, даяр тұруға бұйрық берілді...

(Борьба за Советскую власть в Белоруссии. Т. 1. С. 60)

Құжаттың бүлінуінен оқылмаған, сондай-ақ түсініксіз мәтіндер жұлдызшамен белгіленеді. Ал мәтінге түсініктемеде көп нүкте қойылу себебі, оның шамамен көлемі және мүмкіндігінше жобасы келтіріледі:

Мен...*** білуімше, олар ештеңеге қол жеткізе алмады, тіпті қинау да еш нәтиже бермеген сияқты...

*** Екі сөз оқылмады.

(В непокоренном Минске. Мн., 1987. С. 82)

Ефросинья Ме ... вская*, урожденная Икскюль.

* Мәтін бүлінген. 

(Инвентари магнатских владений Белоруссии ХУІІ–ХУІІІ вв. Владение Сморгонь. Мн., 1977. С. 115)

Географиялық атаулар, аты-жөн, фамилиялардың әртүрлі транскрипциялары ғылыми және ғылыми-көпшілік типтегі басылымдарда мәтінде сақталып, мәтінге түсініктемеде ескерту жасалады: Вильно–Вильня–Вильнюс; Грек – Греково; Иосиф – Язеп–Восип–Осип.

Құжат мәтініндегі ашық және жасырын келтірілген үзінділер дереккөздермен салыстырылып тексеріледі. Егер үзінді қате келтірілген болса, ол мәтінде сол күйі беріледі де, оның дұрыс оқылуы мәтінге түсініктемеде келтіріледі. Үзінділердің салыстырылғаны жайлы факті алғысөздің археографиялық бөлігінде айтылып өтеді.

Жұмыс барысында археограф басылым тілінен басқа тілде жазылған мәтіндерге тап болуы мүмкін. Басқа тілдегі мәтіндерді жариялаудың бірнеше, оның ішінде әртүрлі басылымдарда – белорус (орыс) және шетел тілінде параллель жариялау тәсілдері бар, мысалы:

1863 год на Меншчыне. Мн., 1927;

Rok 1863 na Menszczuznie. Мн., 1927.

Түпнұсқа және аударма тіліндегі құжаттар бір басылымда жариялануы мүмкін, мысалы, «Белорусский архив древних грамот» басылымында (М., 1824) Стефан Баторийдің 1578 ж. 28 қаңтарда Могилев қаласына магдебург құқығы мен гербін беру жайлы грамотасы латын тілінде, ал ХVІІ ғ. тізімдегі аудармасы – көне белорус тілінде жарияланған. 

Құжаттар түпнұсқа тілінде, аудармасыз жариялануы мүмкін.  Бұл, мысалы, «Беларускій архів»-тің 3-томының екінші бөліміне (Мн., 1930) тән, ондағы құжаттар тек қана поляк тілінде жарияланған. 

Кейде шетел тіліндегі құжаттардың тек аудармасы беріледі. 

Шет тілдердегі құжаттар мәтіндері сол тілдің қазіргі орфографиялық нормаларына сай беріледі. Үлкен және кіші әріптердің қолданылуы да құжат жазылған тілдің ережелеріне сәйкес анықталады. 

Шет тілдердегі мәтін аудармаларын жариялаған кезде ең алдымен қазіргі түпнұсқаға сай аудармасының бар-жоғын анықтап алу керек. Бар болса, ең алдымен сол жариялануы тиіс. Мұндай аударма тарихи дереккөзге жатады, оны редакциялауға болмайды. 

Шет тілдегі мәтіннің аудармасы түпнұсқаға тән барлық мазмұн ерекшеліктерін және түпнұсқа стилін бере алуы тиіс. Егерде шет тілдің барлық мағыналық реңктерін беру мүмкін болмаса, мәтінге түсініктемеде ол сөзді, сөйлемді түпнұсқа тілінде тұтас келтірген жөн. Лауазымдар, сословиелер, салықтар, заң терминдерін білдіретін, т.б. атаулар  қалыптасқан терминдердің көмегімен немесе жарияланатын құжат мағынасына неғұрлым жақындатыла беріледі. 

Тек қана осы елге және осы уақытқа тән мекеме, лауазымдар, сословиелік топтар, ақша бірліктері, т.б. атаулары құжат аударылып отырған тілдің транскрипциясымен беріледі:

jalowszczuzna – (польск.) – яловщина;

zlotu  – (польск.) – злотый;

gmina – (польск.) – гмина;

defensiwa – (польск.) –дефензива.

Мұндай терминдердің түсініктері не мәтінге түсініктемеде немесе терминологиялық сөздікте беріледі. 

Жарияланатын шетелдік мәтіндерде сондай-ақ құжат тілінен өзгеше сөздер мен сөйлемдер кездесуі мүмкін. Бұл жағдайда мұндай сөздер түпнұсқа тілінде, ал оның аудармасы қай тілде екендігі көрсетіліп, мәтінге түсініктемеде беріледі. 

Шет тіліндегі мәтінде қысқартылып жазылған мекемелер, ұйымдар, партиялар, т.б. атаулары аударма тілінде де қысқартылып беріледі, бірақ таратылып жазылмайды:

NPS – НРС*

________________

*НРС (Niepodlegla partia socialistuczna) – Независимая социалистическая партия.

(Борьба трудящихся Западной Белоруссии... Т. 1. С. 370)

Мерзімдік басылымдар (газеттер, журналдар), фирмалар, сауда өкілдіктері, банктер, бұйым маркалары, кемелер, т.б. атаулары басылым дайындалып жатқан тіл транскрипциясымен беріледі:

«Aswa» –  «Асва»  (польск.) 

«Folkszeitung» – «Фольксцайтунг» (нем.)

(Борьба трудящихся Западной Белоруссии... Т. 1. С. 287, 395)

Шет тілінен аударылғанда адамның аты-жөні мен фамилиясы транскрипциясында шетелдік айталуына барынша жақындатып беріледі:

Jerzy – Юрий

Zygmunt – Сигизмунд (с польск.)

Sigmunt – Зигмунд (с нем.)

Айтылуы ұқсас есімдер фонетикалық жағынан транскрипцияның көмегімен берілуі тиіс: 

Bazyli – Базилий; Wasyl – Василий.

Географиялық атаулар аудармада құжат жасалған кездегі ресми географиялық карталардың терминологиясына және карта тіліне сәйкес беріледі. Мәтінде көне атауларды жаңасымен ауыстыруға жол беруге болмайды. Егер бір географиялық атау шет тіліндегі бірнеше басылымдарда әртүрлі жазылып жүргені кездессе, онда жарияланып отырған шет тіліндегі басылымда  оны бірегейлемей, сол күйінше қалдыру керек. Егерде мұндай әртүрліліктер бір мәтіннің ішінде кездесетін болса, оларды бірегейлеу мәселесі құжаттың шығу тегіне байланысты шешіледі: авторлық құжаттарда әртүрліліктерді сақтау керек, көшірмешінің көшірмесі болса, жазғыштың қателесуі мүмкіндігін ескеріп, оларды бір ізге түсіруге болады. Мұндай жағдайда мәтінге түсініктемеде  немесе алғысөзде бұл туралы ескертіледі. 

Құжаттардың мәтіні мен мазмұнын қысқартып беру
Дереккөзтануда құжаттың түпнұсқалығы мен оның мазмұнының анықтығы қалай бөлінетін болса, археографияда да  құжат мәтінін қысқартып беру мен оның мазмұнын қысқартып беруді анық айыра білу қажет. Біріншісін мәтінді үзінділер арқылы беру, мәтіннің қайталанатын бөліктерін шартты белгілермен ауыстыру деп түсінеміз. Екіншісі: мәтін мазмұнын тізімдер, аңдатпалар, кестелер түрінде баяндауды білдіреді. Сөйтіп, бірінші жағдайда нақты бар мәтін қысқартылған түрде берілсе, екінші жағдай, дөрекі түрде айтқанда, осы мәтіннің мазмұнын өз сөзімізбен айтып беруді білдіреді. 

Мәтінді үзінділер арқылы беру әдетте ғылыми-көпшілік және оқулық типіндегі басылымдарда, сондай-ақ журналдар, газеттер, әлі де шығып келе жатқан басылымдарда тақырыптық топтама ретінде   жариялауға рұқсат етіледі. Құжаттан үзінділер жариялау мына жағдайларда қолданылады: құжат мазмұны жарияланым тақырыбына тек жартылай ғана қатысты болғанда (тақырыптық басылымдар үшін);  құжаттың бір бөлігі басқа құжатты қайталайтын болғанда; құжаттың бір бөлігі тақырыбы бойынша ғылыми мүддеге сай келмесе; егер құжатта тақырып қажет еткеннен гөрі неғұрлым кең географиялық оқиғалар суреттелетін болса; құжаттың нашар сақталғандығынан, т.б.  

Мәтінді үзінділер арқылы жариялау себептері алғысөздің археографиялық  бөлігінде  немесе мәтінге түсініктемеде: «бұдан әрі басылым тақырыбына қатысы жоқ мәтінді қалдырып кеттік», «№... құжатта қайталанатын мәтінді қалдырып кеттік», т.б.  деген сөздер арқылы түсіндіріледі. 

Мәтіннің қайталанатын бөлігін шартты белгілермен ауыстыру мәтіннің қайталанатын бөліктері кездесетін көп құжаттарды жариялаған кезде қолданылуы мүмкін. Бірінші рет құжат толық беріледі. Одан кейін әрбір қайталанатын бөлікке реттік нөмір немесе әріптік белгі беріледі.  Құжаттарды жариялағанда мәтіннің сай келмейтін бөліктері толық беріледі, ал алынып тасталған бөлігінің орнына тік жақшаның ішіне мәтінге сай белгісі мен көп нүкте беріледі: [1]..., [а]... және т.б. Мәтінді қысқартып беру принципі  алғысөзде немесе мәтінге түсініктемеде негізделеді.

Ерекшеленетін бөлімдері, тараулары, параграфтары бар күрделі құжаттар үшін (хаттамалар, стенограммалар, баяндамалар, т.б.) бөліп жариялауды қолдануға болады.  

Мазмұны бір мәселені жан-жақты қарастыратын құжатты бөліп жариялауға болмайды (мысалы, тек жақсы жағынан немесе тек теріс жағынан ақпарат беретін мәтін бөліктерін). Фактіні белгілеуші немесе қаулы қабылдағанда  бөлінгісіз шешімдері бар қаулыны   жариялау мүмкін бола қояр ма екен.

Жарияланып отырғанның үзінді екені тақырыбында «алынған» (из) деген сөзбен белгіленеді.  Алынып тасталған бөлігінің орнына тік жақша ішінде белгі беріледі. Мәтінге түсініктемеде алынып тасталған бөлімнің мазмұны және алыну себебі баяндалады. 

Егер бір құжаттан бірнеше үзінділер алынған болса, алынып тасталған әрбір бөліктің мазмұны бір жиынтық мәтінге түсініктемеде баяндалуы мүмкін. Мұндай жағдайда сілтеме белгі бірінші көп нүктеге ғана қойылады:

...* Радун ауданындағы Оссов селолық кітапханасы жақсы жұмыс істейді... Селолық көркемөнерпаздардың облыстық байқауында Оссов селолық кітапханасының ұжымы грамота мен сыйлыққа ие болды...

__________________

*Облыстық мәдени-ағарту мекемесінің жұмысы жайлы мәтін алынып тасталды.

Кестеден үзінділер жарияланған жағдайда, алынып тасталған бөлігіне белгі қойылмайды. Олардың мазмұны мәтінге түсініктемеде айтылып өтеді. Сілтеме белгісі  тақырыпқа қойылады.
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БССР Министрлер Кеңесі жанындағы мәдени-ағарту мекемесі бойынша Комитетінің 1946–1950-жылдардағы республика кітапханалары торының дамуы туралы статистикалық мәліметтерінен*

______________

*Басылым тақырыбына қатысы жоқ статистикалық мәліметтер алынып тасталды.
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1. Мәтінін деректер кешенің таңдау әдістерін анықтау.

2. Редакция. Тізім. Нұсқа. Құжат мәтінін арақатынастарын ашып көрсету. 

3. Басылымға дайындайтын мәтінді беру тәсілдерін (түсіру тәсілдері) анықтаңыз? 

3. Баспаның дипломатиялық тәсілдерінің мәнін ашып көрсету.
4.  Мәтінді сынау түсінігіне анықтама беру. 
5. Деректі қысқартылған түрде жариялау әдісіне баға беріңіз?
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ДӘРІС - 19-20
 Құжаттардың мәтінін берудегі мәтіндік түсініктемелер. 2-сағат
Дәріс мақсаты:  Құжаттарды қысқаша беру ерешеліктерін  ашып көрсету.

Тірек сөздер:  регест, аңдатпа, құжат құрылымы
Негізгі қарастырылатын мәселелер және қысқаша мазмұны:

1.  Құжаттарды регестеу. 
2. Құжаттарды аннотациялау. 
Құжаттар мазмұнын  регесттер, аңдатпалар, кестелер түрінде қысқартып беру бүгінгі күнге дейін көп жағынан таласты проблема болып келеді. Олардың мақсаты – басылым көлемі кішігірім дереккөздерді ғылыми айналымға неғұрлым кеңінен тарату болып табылады.    

Жарияланатын құжаттар ішіндегі  регесттер, аңдатпалар, кестелер тақырыпты неғұрлым толығырақ ашуға, құжатта келтірілген типтік оқиғалар, фактілер, детальдарды салыстыра қарауға, құбылыстардың таратылымдылығын, қайталанушылығын және заңдылығын көруге мүмкіндік береді. Олар жинақта құжатқа сай
 өзіндік нөмірлерімен, сондай-ақ қосымшаларда, ғылыми-анықтамалық аппаратта орналастырылады. Жарияланатын құжаттар тізімінде реттік нөмірден кейін: Регест, Аңдатпа, Кесте деп көрсетіледі.

Құжат мазмұнын қысқартып берудің осы үш формасына неғұрлым толығырақ тоқтала кетелік.

Регест (лат. regesta ) – құжат мазмұнын оның тілі мен мүмкіндігінше құрылымын сақтай отыра формаға салып беру. Регесттер екі функция атқарады: 1) ғылыми-ақпараттық – құжаттың бар екенін және мазмұнын; 2) бір типті дереккөздер көп болған жағдайда, олардың барлығын жариялау қажеттігін алмастырады. Олар оқулықтардан басқа барлық басылым түрлерінде қолданылады. 

Жоғарыда атап өткеніміздей, құжаттар мазмұнын регесттер арқылы беру бұрын (қазір де) археографтар арасында әрқилы пікірлер тудырған болатын. Бұған С. Н. Валктің «Регесты в их прошлом и настоящем» атты мақаласын оқу арқылы көз жеткізу қиын емес.   Ғалым археографияның теориясы мен әдістемесі проблемасын зерттеумен арнайы айналысып жүрген МГИАИ-дың кейбір оқытушылары регестті – «біржақты таңдап алынған үзінділерден» тұратын «жалған материал»  деп  танитынын атап айтты. 

1960–1970-жылдары мұрағаттық және ғылыми мекемелердің қызметін жариялау қызу дамығандығы, ғылыми маңызы зор құжаттардың  аса үлкен көлемін жариялау қажеттігі дереккөздерді, әсіресе жалпылық сипаттағыларын жариялау кезінде ресейлік, белорустық, украиндық археографтвр жұмысының практикасында регесттеудің кеңінен таралуына алып келді.  Белорус археографиясының тарихына арналған дәрістерімізде біз құжат мазмұнын қысқартып беруді «Гісторыя Беларусі у дакументах і матэрыялах» (Мн., 1936) жинағының 1-томын құрастырушылар кеңінен қолданғандығын, олардан бұрын регесттеуге өзіндік формасында А. П. Сапунов (ол белгілі бір жағдайларда құжат мәтінін беруді оның мазмұнын баяндап шығумен алмастырған, әрі бұл туралы мәтінге түсініктемеде ескерту жасамаған) бой ұрғандығын айтып өткен болатынбыз. Кейде құрастырушылар бір типті формулярды қайталамас үшін, бұдан бұрын жарияланған көлемді құжаттарды қайта басып жатпас үшін  регесттеуге бармайды, тек қана дайын «регесттерді» қолданады. Біздің ойымызша, ХVІ–ХVІІ ғғ. ресми құжаттарында кездесетін мазмұнын  баяндау актілерін осылай бағалау керек (мұндай актілердің біразын А. Л. Хорошкевич «Полоцкие грамоты ХШ – начала ХVІ в.» көп томдық басылымында жариялаған). Рас, автор баяндау актілерін тек құжаттың түпнұсқалығына байланысты ғана қарастырып (түпнұсқа, көшірме, баяндау актісі, жалған құжат), ерекше мән бере қоймаған. 

Регесттер типтері бойынша кеңейтілген және қысқаша болып бөлінеді. Кеңейтілген регесттерде құжат мазмұнынан үзінділер келтіріле отырып, құрылымы сақталып, түгелдей баяндап шығады

Түрі бойынша регесттер дара, бөлшектік, топтық болып бөлінеді. Дара регест бір ғана құжатқа жасалады, бөлшектік – жарияланатын құжаттың бір бөлігіне, ал топтық – бір типті құжаттар тобына жасалады.

Қандай құжаттар регесттеуге жатады? Әрбір нақты жағдайда басылымның мақсатына, дереккөздердің болуына және маңызына байланысты регесттеуге жататын құжаттар шеңбері анықталады. 

Регесттеу мынадай жағдайда мазмұнды беру үшін қолданылуы мүмкін:

а) көлемі үлкен болғандықтан, толық жариялау мүмкін болмайтын құжаттардың;

ә) мазмұнын оқырманға жеткізу қажет болған бір топ дереккөздердің;

б) бұл басылым үшін мәні екінші дәрежелі болып саналатын құжаттардың;

в) бір типті формулярдың бірдей әр түрлерін. Бұл жағдайда бір құжат толық жарияланады да, қалғандары тақырып түрінде ғана беріледі;

г) мәтіні шет тілінде жарияланған дереккөз мазмұнын қысқаша баяндап беру қажет болғанда;

д) бұдан бұрын жарияланған дереккөздердің;

е) құжат сақталмаған, бірақ оның мазмұны басқа құжаттан белгілі болған жағдайда.

Бұл жерде әртүрлі саясаткерлер мен мемлекет қайраткерлерінің, ғалымдар, жазушылар, т.б. бір кезде олармен қарым-қатынаста болған адамдардың аузымен жеткен әртүрлі сөздері, пікірлері сипатты мысал бола алады. Мысалы, В. И. Лениннің өнер жайлы айтқан: «Өнер халықтікі. Ол барша еңбекші халықтың нағыз ортасынан тамыр тартуы тиіс...» дейтін көпшілікке кеңінен мәлім сөзін біз оның жарияланған, жарияланбаған еңбектерінің ешбірінен таппаймыз. Лениннің бұл сөзі бізге К. Цеткин арқылы жеткен. Регестте автордың ойы барынша қысқа әрі нақты беріледі. «Автордың айтуынша...», «Құжатта былай жазылған...», «Одан әрі былай делінген..», т.б. сөздердің болуына жол берілмейді. Құжат мәтінінен алынып, регестке енгізілген үзінділер тырнақшаға алынады. Үзіндіде құрастырушының оқиғаға көзқарасын, оның құжатқа қатынасын білдіретін сөздер болмауы керек.

Көлемді құжаттарды регесттеу мәтіннен кіріспе сөздер мен сөйлемдерді, ақпараттық мәні аз және мәтіннің қайталанатын бөліктерін алып тастау арқылы, т.б. жүзеге асырылуы мүмкін. Тұрақты формулярлы құжатты регесттеу кезінде құрылымын, яғни құрамды бөліктерінің реттілігін сақтаған жөн. Егер құжаттың бір бөлігі алынып тасталса, мәтінге түсініктемеде  құжаттың толық құрамы жайлы анықтама беріледі. 

Көлемді регест мәтіні, олардың тақырыбы мен бақылау-анықтамалық мәліметтері (түсініктемелер) құжат мәтінінен басқа қаріппен теріледі.  Көлемді регесттегі резолюциялар, белгілер мен қойылған қолдар құжат мазмұнын баяндаудан кейін беріледі, қысқа регестте бұл элементтер жайлы түсініктемеде айтылып өтеді.  

Регесттің тақырыптары мен түсініктемелері құжатқа жасалғандай жасалады. Тақырыптың үстінен оң жағында: Регест деп жазылады. Қысқа регестте тақырыптың мазмұнды бөлігі құжатта айтылатын оқиғаларды, кісі есімдерін, географиялық атауларды, т.б. тізіп шығу есебінен кеңейтілуі мүмкін. Үзінді регесттер тақырыбы да құжат тақырыбы сияқты үзінділермен, яғни  «үзінді» деген сөзбен беріледі.

Аңдатпа – археографтың құжат мазмұнын құрылымы мен тілін сақтамай қысқаша баяндап шығуы болып табылады. Регесттен өзгешелігі аңдатпада құжат мазмұны үшінші тұлға атынан баяндалады. Және де «қарастырған», «баяндайды», «айтылады» деген сияқты жақсыз сөйлемдер қолданылады. Аңдатпалар  баспада басылып шыққан, берер ақпараты мардымсыз және көлемі кішігірім құжаттарға жасалады. Аңдатпа құжат мәтінінен  басқа қаріппен теріледі. Аңдатпаларға да тақырыптар мен түсініктер беріледі; бұл кезде тақырыптың үстінен оң жағынан: «Аңдатпа» деген сөз қойылады.

Мәліметтері белгілі бір тақырыптық айдарлар бойынша топтастыруға келетін біртекті және біртипті құжаттарды сандық немесе мәтіндік кестелер түрінде  беруге болады. Бұл жерде дереккөзден алынған кестелер (яғни, құжат авторы жасаған) және археографтың бірнеше құжаттар деректерінен алып жасаған кестелер арасында болатын ерекшеліктерді ескерген жөн.

       Құжаттардың мазмұнын қысқартып берудегі (регесттер, аннотациялар, таблицалар) негiзгi мақсат, азғантай көлемдегi басылыммен ғылыми айналымға кең көлемде деректер тобын енгiзу. Құжат мазмұнын қысқартып берудің мақсатқа лайықтылығы, ерекшелiлiгiмен, мақсатымен, мiндеттерiмен және басылымның тақырыбымен анықталады. Мазмұнын қысқартып беру тәсiлдерiн қолдану туралы мәселе, құжаттарды табу және таңдап алу мәселесiмен, сонымен бiрге оларды қайталап жариялаумен тығыз байланыста қаралады. Регесттер, аннотациялар және таблицалар жарияланатын құжаттармен үйлесе отырып тақырыпты ерекше толық түсiндiруге мүмкiндiк туғызады, құжаттарда бейнеленген тек қана типтi оқиғалар және фактiлердi салыстыру емес, сонымен бiрге нақты құбылыстың кең таралуын, қайталануын және заңдылығын толық көрсетеді.
      Регесттер, аннотациялар және таблицалар жинақта құжаттармен үйлесе отырып, қосымшада, ғылыми-анықтамалық аппаратта өзiнiң жеке нөмiрлерiмен орналасады.
      Жарияланатын құжаттардың тізбесінде реттік нөмірден кейін: «Регест», «Аннотация», «Таблица» деп көрсетіледі.
      Ескерту. 146-тармақ жаңа редакцияда - ҚР Мәдениет және ақпарат министрінің 29.11.2013 № 279 бұйрығымен (алғашқы ресми жарияланған күнінен бастап он күнтізбелік күн өткен соң қолданысқа енгізіледі).
       Регест (латын сөзінен: regesta) – құжаттың мағынасын оның тілінің және мүмкіндігінше құрылымының сақталуымен формалды баяндау.
      Регестер екі функция орындайды:
      1) ғылыми-ақпараттық – құжаттардың мағынасын және бары туралы ақпарат береді;
      2) Бір типтегі көпшілік құжаттардың олардың мағынасын берер кездегі жарияланымын ауыстырады.
      Олар ғылыми және ғылыми-көпшілік басылымдарда, қосымшаларда монографияларда қолданылады, сонымен бірге өз бетінше басылым құруы мүмкін.
      Құжаттың жарияланымының, мағынасының және маңызының мiндетiне байланысты регесттер екi түрлi болады: шексiз және қысқа.
      Шексіз регест – құжаттың мағынасын мәтіннің жекелеген бөлігін дәйексөзбен толық баяндап және оның құрылымын сақтауы мүмкін.
      Құжаттың мағынасы шексіз регесте құжатта қандай болса, сол текте, жекеше немесе көпше және септікте сондай болып, барлық маңызды факторлар, аттар, географиялық атаулар және ары қарай сақталынып баяндалады.
      Жарияланым тақырыбына және құжаттың мағынасына байланысты оның мағынасы регесте әртүрлі дәрежедегі толықтықпен баяндалуы және баяндау үлгісінде немесе дәйексөзбен баяндап берілуі мүмкін.
      Қысқа регест – кеңейтілген бас тақырып түріндегі құжатты ұстау туралы ақпарат.
      Ескерту. 148-тармаққа өзгеріс енгізілді - ҚР Мәдениет және ақпарат министрінің 29.11.2013 № 279 бұйрығымен (алғашқы ресми жарияланған күнінен бастап он күнтізбелік күн өткен соң қолданысқа енгізіледі).
      Деректердің сипатына және құрамына байланысты регестерлер төмендегідей түрлерге бөлінеді: жеке, жарым-жартылай, топталған.
      Жеке регест бір құжатқа жасалынады.
      Жарым-жартылай регест жарияланатын құжаттың бөлігіне жасалынады. Жарым-жартылай регесттің қолданылуы екі жағдайда бөлінеді:
      1) басылымның тақырыбына жататын құжаттың бөлігіне жасалынып, өз бетінше жарияланады;
      2) құжаттың керекті бөлігі ғана тіркеледі, бұл бөлік басылым үшін мағынасы аса зор болмаса да, бірақ тақырыпты әділ түсіндіру үшін қажет. Бұл жағдайда құжаттың регест бөлігі мәтіннің құрамында беріледі және басылым кезінде шрифтімен бөлінеді. «Регест» деген сөз мәтінде жазылмайды.
      Топталған регест, ішінде бірыңғай фактіге негізделген мәліметтер бар, біртүрлі құжаттардың тобына немесе құжаттардың (құжаттың) бөлігіне құрылады. Ереже бойынша, бұл құжаттың көлемі үлкен болмайды.
      Топталған регест жарияланымда құжаттардың бөлiктерiнің бiр түрі, аса зор мағынасы жоқ, автордың принципiмен топтастырылған немесе шешiлетiн мәселенiң бiр түрлi принципi бойынша құжаттарды құрайды.
      Ескерту. 149-тармаққа өзгеріс енгізілді - ҚР Мәдениет және ақпарат министрінің 29.11.2013 № 279 бұйрығымен (алғашқы ресми жарияланған күнінен бастап он күнтізбелік күн өткен соң қолданысқа енгізіледі).
      Регесттеуге жататын құжаттар тобы, деректердiң бар болуынан, маңыздылығынан және сипатынан әрбiр нақты басылым үшiн анықталады. Регесттер мағынасын беру үшiн қолданылады:
      1) бұл басылым үшін маңызды ақпараты бар құжаттар, көлемінің үлкендігінен мәтінді толық жариялау қажет емес;
      2) жалпылама деректер, мәтіндерін толық жариялаудың қажеті жоқ, бірақ мағынасын оқырмандарға міндетті түрде жеткізу керек;
      3) бұл басылым үшін мағынасы бойынша негізгі емес мәліметтер;
      4) түрлері біртектес бір типтегі формулярмен. Бұл жағдайда бір құжат толық келтіріледі, қалғандары бас тақырып түрінде беріледі, онда құжаттың барлық мәліметтері көрсетіледі;
      5) мәтіні шетел тілінде жарияланған, деректің мағынасын қысқаша баяндау үшін;
      6) ертеректе жарияланған деректер;
      7) құжат сақталынбаған, бірақ оның мазмұны туралы басқа құжаттан белгілі.
      Ескерту. 150-тармаққа өзгеріс енгізілді - ҚР Мәдениет және ақпарат министрінің 29.11.2013 № 279 бұйрығымен (алғашқы ресми жарияланған күнінен бастап он күнтізбелік күн өткен соң қолданысқа енгізіледі).
      Регестрлеу үшін ақпаратты таңдау негізіне бұл ақпараттың маңыздылық принциптері, қайталануы және оны басқа деректермен игеруі жатады. Деректің регестрлеу тәсілдері басылымның типіне және түріне байланысты.
      Бір қор бойынша деректі жарияланымдарда және біртектес құжаттардың жарияланымында құжаттың негізгі мазмұнының барлық қырларын, ал тақырыптық жарияланымда – басылымның тақырыбын еске алып баяндалады.
      Регесте автордың ойлары ықшам және нақты түрде беріледі. «Автор хабарлайды, жазады...», «Құжатта көрсетіледі...», «Одан әрі айтылады...» деген және сол сияқты сөздер жіберілмейді. Құжаттың мәтінінен регестке бөлінген цитаталар жақшаға алынады. Баяндауда құрастырушының оқиғаға баға беруіне және оның құжатқа қатысы болмайды. Бірнеше түсіндірмелері бар немесе мағынасы түсініксіз фразалар регесте толығымен беріледі.
      Көлемді құжаттарды регестрлеу мәтіннен кіріспе сөздер мен сөйлемдерді алып тастау жолымен, мәтіннің хабарлама аз беретін және қайталанатын бөліктерін, құжатта бар біркелкі фактілерді біріктіру арқылы іске асыруға болады. Егер регестрлеу кезінде құжат мәтінінің белгілі тақырыптық біткен бөлігі түсіп қалған болса, онда мәтіндік ескертуде оның мағынасы көрсетіледі, регесте сілтеме белгісі қойылады.
      Регестрленетін құжатта басқа деректен цитаталар бар болса оның толық мәтінін келтіру туралы мәселе немесе өз сөзімен айтып шығу әрбір жеке жағдайларда шешіледі. Егер мүмкін болса, мәтіндік ескертуде цитата келтірген деректің іздеу мәліметтері көрсетіледі.
      Регестрленетін құжаттың мәтінінде, еске түсірілетін мәлімет туралы, басқа деректердің мәтіндік ескертуінде оған іздеу мәліметтерін көрсете отырып келтіріледі.
      Егер құжаттардың бөлiгi таблица түрiнде ұсынылса, регест құрамдастырылған болуы мүмкiн, яғни мәтiндiк және графикалық бөлiктерден құралады.
      Құжатты тұрақты формулярмен регесттеген кезде құрылымын, яғни құрама бөлiктерiнiң рет-реттiлiгiн сақтау керек. Егер құжаттың қандай-да бiр бөлiгi түсiп қалған болса, онда мәтiндiк ескертулерде құжаттың толық құрамы туралы анықтама беру керек.
      Топталған регесте құжаттардың бөліктері бірізділікпен цитата келтірілген болса, әрбір бөлігі көп нүктемен бөлектенеді.
      Құжаттардың мәтінінен кеңейтілген регестердің мәтіні айырмашылығы бар шрифтімен теріледі.
      Ескерту. 151-тармаққа өзгеріс енгізілді - ҚР Мәдениет және ақпарат министрінің 29.11.2013 № 279 бұйрығымен (алғашқы ресми жарияланған күнінен бастап он күнтізбелік күн өткен соң қолданысқа енгізіледі).
       Кеңейтілген регесте бұрыштамалар, белгілер және қойылған қолдар осы Қағидалардың 78, 105 тармақтары бойынша құжаттың мағынасы баяндалғаннан кейін беріледі, қысқа регест қысқабаянда жазылады.
      Регесттерге бас тақырыптар және қысқабаяндар осы Қағидалардың 161-166, 199-209 тармақтары бойынша құрастырылады. Бас тақырыптың үстiңгi оң жағына «Регест» деп көрсетiледi.
      Қысқа регестте атауының мазмұнды бөлiгi құжатта аталатын оқиғаларды, есiмдердi, географиялық атауларды санамалап шығу есебiнен кеңейтiледi.
      Жарым-жартылай регестің бас тақырыбы, үзіндіде жарияланған құжаттың бас тақырыбы сияқты құрастырылады.
      Алғысөздiң археографиялық бөлiгiндегi тiркелетiн құжаттардың қайталанатын бiркелкi элементтерiн сипаттау арқылы регестiң қысқабаяны қысқартылады.
      Ескерту. 153-тармақ жаңа редакцияда - ҚР Мәдениет және ақпарат министрінің 29.11.2013 № 279 бұйрығымен (алғашқы ресми жарияланған күнінен бастап он күнтізбелік күн өткен соң қолданысқа енгізіледі).
      154. Аннотация – құжаттың құрылымы мен тілін есепке алмай археографпен құжаттың мағынасын қысқаша баяндау.
      Регестен аннотацияның өзгешілігі құжаттың мағынасын баяндау «үшінші тұлғаның атынан» жүргізіледі. «Қарады...», «Баяндады...», «Айтылды...» түріндегі сөздер пайдаланылады. Аннотация негізінен жарияланбаған, ең негізгі емес, мағлұматы аз және көлемі жағынан аса үлкен емес құжаттарға құрылады. Аннотацияның мәтіні құжат мәтінінен ерекше шрифтімен теріледі.
      Аннотация жинақтың басқа құжаттарымен бірдей бас тақырыптармен және түсіндірме сөздермен жарақталады. Бас тақырыптың үстіңгі оң жағына «Аннотация» деп көрсетіледі. Аннотацияның түсіндірме сөздерінде қойылған қолдар, резолюциялар құжаттың белгілері болады.
      Таблица – бұл мәлімет, құжаттың сандық мәліметтері, белгілі бір жүйеге келтірілген және бағандар бойынша бөлініп жазылған.
      Таблицалық әдіс біркелкі, ұқсас белгілі тақырыптық айдар бойынша топтастырылуы және мәліметтер қосылған құжаттарға қолданылуы мүмкін.
      Таблицаға енгізілген ақпарлардың сипатына байланысты, таблицалар цифрлық мен мәтіндік түрлерге бөлінеді.
      Цифрлық таблицаларға тақырыпқа, түрiне және басылымның сипатына байланысты, құжаттың барлық цифрлық мәлiметтерi, әйтпесе бiреуi бойынша мәлiметтер немесе бiрнеше белгiлi көрсеткiштер бойынша енгiзiледi.
      Мәтiндiк таблицаларға тақырыптық бөлiмдер (бiркелкi мәлiметтер, тiзiмдер, мiнездемелер және соған ұқсастар) бойынша топтасуға берiлетiн құжаттардың мәтiндiк мағынасы берiледi.
      Таблица шеңберiнен шығып кететiн құжат мәтiнi таблицаның ерекше бағанында немесе мәтiндiк ескертуде келтiрiледi.
      Таблицаға енгізілген құжаттың түріне байланысты таблицалардың келесі екі түрі ажыратылады:
      1) бір немесе бірнеше біркелкі құжаттардың негізінде құрастырылған таблицалар;
      2) әртүрлі түрдегі құжаттардан таңдап алынған мәліметтердің негізінде құрастырылған таблицалар. Бұл таблицалардың түрлері құжаттарды (формулярды талдау, топтастыру, мәліметтерді есептеу) алғашқы арнайы өңдеуді ұсынады. Жарияланымда мұндай таблицалар анықтама-ақпараттық функцияны орындайды.
      Ескерту. 156-тармақ жаңа редакцияда - ҚР Мәдениет және ақпарат министрінің 29.11.2013 № 279 бұйрығымен (алғашқы ресми жарияланған күнінен бастап он күнтізбелік күн өткен соң қолданысқа енгізіледі).
     Таблицаны құрастыру үшін мынадай тәсілдер қолданылады:
      1) құжаттың мәтінінде бар айдарлар бойынша цифрлық ақпараттарды жай топтастыру. Бұл айдарлар мұндай таблицада бағандарды атау үшін қызмет етеді;
      2) құжаттарды статистикалық өңдеу, таблица формулярын жорамалды ғылыми зерттеу. Негізінен көпшілік деректердің мағынасын беруге қолданылады.
      Жалпылама деректердің мағынасын таблица түрінде бергенде таблицалардың формасы оның нақты түріне сәйкес келу керек. Археограф ешқандай топтама жұмысын жүргізбейді, ол тек таблицаға формулярмен алдын-ала дайындалған құжаттың тиісті мағынасын, әрбір жазудың мәліметін енгізеді және таблицаны баспаға дайындайды;
      3) деректерге сауал-сұрақ жүргiзу. Жинақтың тақырыбына қатысты бiр топ сұрақтар дайындау жатады, бұл сұрақтарға деректер олардың түрiне және негiзгi мағынасына қарамастан жауап береді. Бұл тәсiл, мәтiндiк таблицаларды дайындауда қолданылады. Сұрақтар мәтiндiк таблицалардың айдары болып табылады. Мәтiндiк таблицалар әрбiр деректiң мағынасын бермейдi және жарияланымда анықтамалық-ақпараттық функцияны орындайды.
      Осындай таблицаларды құрастыру үшiн негiз болған деректер, таблицадан кейiн бiрден орналастырылады немесе алғысөздiң археографиялық бөлiмiнде баяндалады.
      Ескерту. 157-тармаққа өзгеріс енгізілді - ҚР Мәдениет және ақпарат министрінің 29.11.2013 № 279 бұйрығымен (алғашқы ресми жарияланған күнінен бастап он күнтізбелік күн өткен соң қолданысқа енгізіледі).
      Таблица формасын бейнелеу керек және құжаттың формулярына тиісті топтамасы болу керек. Цифрларды өзара көрсеткіші бойынша салыстырмай және топталу (тонна мен пудты, әртүрлі аумақтарға жататын, әртүрлі хронологиялық кезеңдердегі көрсеткіштерді) белгісі бойынша да бір таблицаға қосуға жіберілмейді.
      Талдап қорытатын және есеп беру сипатындағы ақпараттар сақталмаса немесе жалпы құрастырылмаған жағдайда, таблицада алғашқы ақпаратты талдап қорыту орынды. Бірақ құрама таблицалар, ондағы мәліметтердің анықтығын тиянақты тексеруді қажет етеді. Құрама таблицаларға ықшамдығын және көрнекілігін беру үшін көпшілік жағдайларда қажет:
      цифрлық мәліметтерді талдап қорыту,
      аралықтағы мәліметтерді қысқарту,
      мәліметтердің орналасуын бір ізге салу.
      Бас тақырыптар және түсіндірме сөздер таблицаларға қоса беріледі. Бас тақырыпта таблицада біріктірілген мәліметтер және кезеңнің негізгі мағынасы көрсетіледі, сол үшін мәліметтер қосылған.
      Таблицада тараудың аттары бас әріппен, тақырыпшалардың аттары-кіші әріппен жазылады. Таблицаның мәтіндік мағынасы әрқашан бас әріппен басталады.
      Таблицаларға түсіндірме сөздер, құжаттардың таблицасына қосылған санына және түріне қарамастан, төмендегідей мәліметтерді қосады:
      1) түрі, авторлығы, құжаттардың күнтізбелік уақыты, таблицаға қосылған мәліметтер;
      2) таблицаға қосылған құжаттардың саны және оларды таңдау принциптері;
      3) көрсетілген құжаттардың сақтау орындары;
      4) таблицаға кірмей қалған, бірақ құжаттарда бар, мәліметтердің сипаттамалары.
      Егер құжатқа сiлтеулер көп болса, тиiсiнше әрбiр пайдаланылған деректер және түсiндiрме сөздер таблицаның ерекше бағанында көрсетiледi.
      Егер таблицада формасы және мағынасы жағынан бірдей құжаттар кездессе, онда таблицаның алдында олардың біреуінің толық мәтінін берген орынды. Бұл жағдайда түсіндірме сөздің таблицаға енбей қалған мәліметінің сипатын көрсетудің қажеттігі болмай қалады.
      Ескерту. 159-тармаққа өзгеріс енгізілді - ҚР Мәдениет және ақпарат министрінің 29.11.2013 № 279 бұйрығымен (алғашқы ресми жарияланған күнінен бастап он күнтізбелік күн өткен соң қолданысқа енгізіледі).
       Құжаттардың таблицасы үшін пайдаланылған деректемелік талдау, оларды өңдеу тәсілдерінің сипаттамасы құжаттар жинағының археографиялық алғысөзінде баяндалады. Бұдан басқа жинақта таблицалардың құжаттары болған уақытта, құжаттардың статистикалық өңделген мәліметтерін қоса немесе сауалнамалық сұрау әдісімен алынған таблицалардың формулярларының әдістемелік негізін әзірлеу алғы сөзде анық ашылады.
      Егер таблицада құжаттардың мәтінінің тек бөлігі ғана пайдаланылса, онда оған мәтіндік ескертулерде мәтіннің пайдаланылмаған бөлігінде бар сұрақтардың тізбесі, сонымен бірге таблица шегінен шығып кеткен мәтін, белгілер және құжаттардың резолюциялары келтіріледі.
      Құрастырушылармен тексерiлген және құжаттар мен цифрлардың арасындағы айырмашылық таблицадағы мәтiндiк ескертулерде немесе таблицада құжаттың цифрының астына дөңгелек жақшада көрсетiледi.
      Ескерту. 160-тармаққа өзгеріс енгізілді - ҚР Мәдениет және ақпарат министрінің 29.11.2013 № 279 бұйрығымен (алғашқы ресми жарияланған күнінен бастап он күнтізбелік күн өткен соң қолданысқа енгізіледі).

Бақылау сұрақтары:

1. Құжаттарды регестеудің  маңызын анықтау. 

2. Құжаттарға аңдатпа жасаудың ерекшеліктерін көрсету. 

3. Құжаттарға кесте жасау құрамын анықтау.
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ДӘРІС –21.

Ғылыми – анықтамалық аппарат және оның маңызы. 1-сағат

Дәріс мақсаты:  Ғылыми-анықтамалық аппарат және оның археографияда алатын маңызын   ашып көрсету.

Тірек сөздер:  Ғылыми-анықтамалық аппарат, алғы сөз, ескертпелер, түсініктемелер, көрсеткіштер, хроника, терминологиялық сөздік, қысқартылған тізім, библиография, қосымшалар, кестелер. 
Негізгі қарастырылатын мәселелер және қысқаша мазмұны:

1. Ғылыми-анықтамалық аппараттың құрамы. 
2. Алғы сөз, оның міңдеттері және әр басылымның қажеттілігі. 
3. Ескертпелер және түсініктемелер. Олардың құрамы, негізгі тәсілдері және құрастыру әдістері. 
4. Мәтіндік және құжаттардың мазмұны бойынша түсініктемелер. 
5. Көрсеткіштер. Олардың міңдеттері және түрлері. 

         Өткен дәрістерде құжаттық басылымдарға ғылыми-анықтамалық аппарат (ҒАА) міндеттері туралы сөз болды. Ол ең алдымен пайдаланушыға жарияланатын және анықталған дереккөздер туралы барынша мол мәліметтер беру туралы сөз қозғады. Жақсы жасалған ҒАА жарияланатын құжаттар мәтіндерін айтарлықтай байытады, пайдаланушыға ол онымен түпнұсқамен жұмыс жасап отырғандай сезінуі үшін қолдан келгеннің барлығын жасайды. 

ҒАА типтері, түрлері, формаларына байланысты оның құрамы да анықталады. Негізінен сериялар және жеке жинақтар формасында жарық көретін ғылыми және көпшілікке арналған басылымдарда, жинақтардың құрамына әдетте алғысөз, мәтін мен мазмұнына  түсініктеме, көрсеткіштер, хроникалар, қысқартылған сөздер тізімі, терминологиялық сөздік (қажет болған жағдайда), библиографиялар, жарияланатын құжаттар тізімдері, тақырыптары (мазмұны) кіреді. Мерзімдік және шығуы жалғасып келе жатқан басылымдарда жариялау үшін ҒАА алғысөз және түсініктемемен шектеледі. 

Әртүрлі тілдегі құжаттар кіретін басылымдарда ҒАА басылым түрі мен типіне қарай бір не бірнеше тілдерде жасалуы мүмкін. Мысалы, «1863 rok na Minszczuznie» жинағында алғысөз бен түсініктемелер поляк тілінде, ал атаулы және географиялық көрсеткіштер, жинаққа енгізілген құжаттар сипатын ескере отырып (орыс және поляк тілдерінде шығатынын), – орыс және поляк тілдерінде, «Мастацтва Савецкай Беларусі» екі томдығында – тек беларус тілінде, «Знешняя палытіка Беларусі» сериялық басылымында – белорус және орыс тілдерінде орындалған.  

Сонымен, біз бұған дейін атап өткеніміздей, кез келген басылым өзінің типіне, түрлері мен формаларына қарамастан, алғысөзбен ашылады. Ғылыми және көпшілікке арналған басылымдарда алғысөз тарихи және археографиялық бөлімдерден тұрады. Құжаттардың мерзімдік басылымдарда жариялануына, сондай-ақ оқулық типіндегі басылымдарға әдетте жарияланатын құжаттарға арналатын тақырып мазмұнын баяндайтын қысқаша жалпы алғысөз жасалады, олардың сақталатын орыны көрсетіледі. 

Ғылыми типтегі басылымдар алғысөзінің тарихи бөлігінде басылым мақсаттары мен міндеттерін анықтау, оның тақырыбын негіздеу (тақырыптық басылымдар үшін), мұның алдындағы құжаттық жарияланымдар мен тақырып бойынша зерттеулерге талдау жасау, дереккөздік база сипаттамасы, жарияланатын құжаттардың дереккөзтанушылық және историографиялық бағалануы, жарияланатын құжаттардың авторы және тарихы туралы мәліметтер (мемуарлық және эпистолярлық дереккөздер үшін), және т.б. болады.

Жарияланым сипатын ескерумен қатар алғысөздің тарихи бөлігінің дайындалу ерекшеліктері де  анықталады. Мысалы, қор бойынша басылымдарда қор құраушылар тарихы да (мекемелер, ұйымдар, жеке адамдар) қарастырылады, оның қызметіне сипаттама беріледі. Бір түрдегі құжаттар басылымында осы түр дереккөздерінің ғылыми маңыздылығы ашылады, қажет болса басылымға басқа түрдегі дереккөздер енгізудің тиімділігіне түсінік беріледі. Жеке адам құжаттарының басылымында алғысөздің тарихи бөлігі жарияланатын құжаттар тарихын баяндаумен қоса құжаттар авторының өмірбаяндық очеркі болып табылады. 

Ғылыми типтегі құжаттар алғысөзінің археографиялық бөлігінде құжаттардың құрамы, басылым құрылымы және жарияланым тәсілдері жайлы мәліметтер болады. Онда пайдаланылған қорларға, коллекцияларға, баспа өнімдеріне сипаттама беріледі; құжаттарды анықтау және таңдап алу бойынша жұмыстар көлемінің сипаттамасы келтіріледі; басылымды даярлау ерекшеліктері ескертіледі; ҒАА сипаттамасы көрсетіледі; құжаттарды анықтау және археографиялық өңдеуге, ҒАА жасауға қатысқан барлық мекемелер мен адамдардың аттары аталады. 

Сериялық басылымдарда алғысөз тұтас серияға және әрбір томға жазылады. Ортақ алғысөзде серияның мақсаттары мен міндеттері анықталады,  тақырыптар негізделеді, құжаттары басылымға енгізілген мұрағаттар тізімі беріледі; серия құру жоспары, оны дайындаудың ерекшеліктері баяндалады, ҒАА сипаттамасы, басылымды дайындауға қатысқан мекемелер құрамы, т.б. беріледі.

Көпшілікке арналған басылымдардың алғысөздері біршама жеңілдетілген түрде жасалады. Оның тарихи бөлігінде басылым тақырыбының мәні анықталады, бұдан бұрынғы жарияланымдарына қысқаша баға беріледі (әрине, егер ондайлары болса).  Археографиялық бөлігінде құжаттарды анықтаудың дереккөздері көрсетіледі, оларға берілген баға келтіріледі, құжаттарды таңдап алуға, олардың мәтіндерін беруге, археографиялық безендірілуіне түсіндірме беріледі, ҒАА, басылым құрастырушылары, әлеуетті пайдаланушылар шеңбері (басылым кімдерге арналғаны жайлы) туралы мәліметтер айтылады. 

Оқулық басылымдарының алғысөзінде оның міндеттері анықталады, басылымның құрылымы мен ҒАА туралы деректер келтіріледі, сондай-ақ ол арналып отырған пайдаланушылар ортасы көрсетіледі. 

Көпшілікке арналған және оқулық басылымдарда алғысөздерден басқа бөлімдерге, мысалы, Беларусь тарихы бойынша хрестоматияларға жасалғандай кіріспе түсініктеме жазбалар жасалуы мүмкін. Олардың міндеті пайдаланушыларға, әдетте жұмысты жаңа бастаған зерттеушілерге, айтарлықтай ақпарат ағынында тезірек бағдарлана білуге көместесу болып табылады. 

Түсініктемелер маңызды ақпараттық-ағымдық және терең ғылыми рөл атқарады. Олардың міндеті жарияланатын құжаттар мәтінінің құрамына, мазмұнына (мазмұны бойынша түсініктемеде) және мәтіндік ерекшеліктеріне (мәтінге түсініктеме) байланысты сұрақтарды түсіндіріп беру. Түсініктемелер құжаттарды тереңірек зерттеуге қажетті қосымша мәліметтерді хабарлайды.

Мәтінге түсініктемелер құжат мәтініне сыни көзқарас нәтижелерін білдіреді. Олар мәтінді таңдап алуды негіздейді, әртүрліліктерді келтіреді; дереккөздің авторын, адресатын, жасалған күнін, орнын анықтауды негіздейді; ондағы кемшіліктерді (сөздер қалып қою, оқылмайтын жерлер, зақымдалулар) және ерекшеліктерін (сызылған, өшірілген, қосып жазылған, үстінен жазылған, жазуының өзгергендігі, т.б.) түсіндіреді; қойылған қолдардың болмау себебін, түсініксіз қолдарды, олардың санын, сандық деректердің қателігін білдіреді; шетел тіліндегі сөздер мен сөйлемдерді аударып береді, мәтінде кездесетін жекелеген қысқарған сөздерді ашып жазады; келтірілген үзінділердің қайдан алынғандығын көрсетеді, археограф купюраларын түсіндіреді, құжат тақырыптарының сақталуы туралы хабарлайды, құжаттың өзінің түсініктемелерін келтіреді, т.б.

Ғылыми типтегі басылымдардағы мәтінге түсініктемелерде мәтіннің жасалу тарихы, оның ерекшеліктері мен кемшіліктері жайлы, сондай-ақ мәтінде айтылатын құжат дереккөздері туралы толық ақпарат болуы тиіс.

Шетел тіліндегі дереккөздер мен аудармалары бір басылымда бірге жарияланатын жағдайда, түсініктемелер екі тілде: шет тіліндегі мәтінге түпнұсқа тілінде, ал аудармасына – басылымның археографиялық ресімделуі тілінде берілуі тиіс.

Көпшілікке арналған басылымдардың мәтінге түсініктемесінде егжей-тегжейлі сипаттамалар аз болады, тек құжат мәтіні дұрыс оқылуы және түсінікті болуы  үшін қажет болған жағдайларда ғана беріледі. Оларда мәтіндегі қателер мен ерекшеліктерге (бұрмалаулар, қалып қойған сөздер, зақымданған орындар, т.б.) түсінік беріледі, даталануына негіздеме жасалады, терминдер мен аз қолданылатын сөздерге, археограф купюрасына түсінік беріледі, шет тіліндегі сөздер аударылады, осы басылымдағы басқа құжаттарға сілтеме жасалады.

Ғылыми типтегі басылымдардағы мәтінге түсініктемеде мәтіннің дұрыс оқылуы мен түсінілуін жеңілдететін түсіндірулер барынша мол болады. Оларда шет тіліндегі және ескірген сөздердің аудармасы келтіріледі, арнайы терминдерге, түсіп қалған сөздерге түсінік беріледі, құжаттың жасалуы жайлы мәліметтер келтіріледі. Мұнда үзінділерге негіздеме беру, және мәтіннің алынып тасталған бөлігінің мазмұнын баяндау берілмейді. 

Мәтінге түсініктемелер сілтемеге қойылатын белгілермен  (сан, жұлдызша, әріптер) белгіленеді. Мәтінді қабылдауға кедергі келтірмес үшін оларды сол беттің аяқ жағына орналастырады. Ал оларды құжаттың, тіпті кітаптың  аяқ жағына орналастырған жағдайда, пайдаланушы мәтін мазмұнынан жаңылып қалуы мүмкін. 

Мазмұны бойынша түсініктемелер пайдаланушыға басылымға енгізілген құжаттардың мазмұнын дұрыс түсіне және бағалай алуына көмектесуге арналған.  Ғылыми және көпшілікке арналған басылымдарда олар өздерінің құрастырылуына негіз болған мұрағаттағы және жарияланған дереккөздерге сілтеме жасап отырады.

Ғылыми басылымдардағы мазмұны бойынша түсініктемелердің мақсаты қандай да бір құбылыстың нақты жағдайы туралы дұрыс емес көрсеткіштерді түзету; жарияланып отырған дереккөз баяндайтын мәліметтердің анықтығына баға беру; құжатта  айтылатын фактілер, оқиғалар, құбылыстар, партиялар, ұйымдар, жеке тұлғалардың мәнін түсіндіру; оқиғалар, тұлғалар, нәрселер туралы түсініксіз немесе басқа тілде айтылған сөздердің мағынасын ашу; құжатта сөз болатын фактілер, тұлғалар, мекемелер жайлы қосымша мәліметтер беру; құжатта сөз болатын тұлғалардың өммірбаяндық деректерін хабарлау (түсініктемелік атаулы көрсеткіштер болмаған жағдайда); жарияланған дереккөз мәтінінде аталатын құжаттар мазмұнын ашу; құжатта сөз болған оқиғаның алдында болған оқиғаларға немесе олардың одан әрі қалай дамығандығы туралы қосымша мәліметтер беру. 

Анықталған, бірақ жарияланымға енгізілмеген құжаттарға негізделген  мазмұны бойынша түсініктеме, сондай-ақ көпшілікке арналып жарияланған дереккөздер кейбір жағдайда жарияланатын дереккөз мазмұнына қатысты кейбір мәселелері бойынша ғылыми зерттеу болып шығатыны бар. 

Көпшілікке арналған басылымдарда мазмұны бойынша түсініктеме жинақ құжаттарындағы тарихи фактілерге, оқиғаларға ғылыми баға беріп, олардың арасындағы байланыстарды ашуы тиіс. Жалпы оқырманға арналғандықтан олар барынша қысқа болғаны дұрыс. Оқулық типіндегі басылымдардағы осындай түсініктемелер жайлы да осыны айтуға болады. 

Түсініктеме мазмұны жағынан құжаттың жекелеген бөлігіне, тұтас құжатқа немесе шығу тегі, тақырыбы, түрі, т.б.  жағынан байланысты құжаттар тобына арналуы мүмкін. Түсініктемелер көлемі айтарлықтай болуы мүмкін ғылыми және көпшілікке арналған басылымдарда әдетте олар араб сандарымен нөмірленеді де, кітаптың соңына жалпы тәртіппен орналастырылады. Түсініктемелерді бұлай орналастыру тәртібі соңғы жылдар басылымына тән нәрсе; оның үстіне, ол таза техникалық (полиграфиялық) жағынан да қолайлы. Алайда бұл түсініктемелерді әрбір құжаттың соңына (дербес нөмірленуімен) да, тіпті әр беттің соңына да (бірақ бұл кезде мәтінге сілтемелерден бөлектенеді) орналастырылуы мүмкіндігін теріске шығармайды. 

Қажет болған жағдайда барлық типтегі құжаттық басылымдарға хроникалар: тарихи, өмірбаяндық, т.б. берілуі мүмкін. Хрониканың әрбір бабы оның негізінде факті қалыптастырылатын фактіні, оқиғаны және дереккөзді белгілейтін датадан тұрады. Олар да құжаттардың өзі сияқты, яғни хронологиялық кезеңділікпен жүйеленеді. Егер оқиға қандай да бір уақыт ішінде  өткен болса, ол хроникада бастапқы дата ретінде орналастырылады. 

ҒАА жүйесінде басылымнан қажетті мәліметтерді тауып алуды жеңілдетуге арналған көрсеткіштер маңызды орынға ие. 

Көрсеткіштердің үш негізгі түрі: атаулы, географиялық және заттық (әр түрлерімен) болады.Атаулы көрсеткіштің түрлеріне, мысалы, бүркеншік ат, корреспонденттер көрсеткіштері; географиялыққа – топографиялық, қандай да бір объектінің орналасқан орнының көрсеткіші; заттық көрсеткішке – фабрикалар, зауыттар, колхоздар, әскери құрамалар, партизан отрядтары мен бригадаларының, арнаулы топтардың көрсеткіштері, т.б.  жатады.

Көрсеткіштер формасына қарай тұйық және  толық болуы мүмкін. Біріншісіне объектілер белгілері мен сілтеме деректері жатса, екіншісінде бұлармен қоса түсіндірмесі де болады. Көрсеткіштер басылым құжаттарының типіне, сондай-ақ мақсаттары мен мазмұнына байланысты таңдап алынады. Оқулық басылымдарда әдетте көрсеткіштер жасалмайды. 

Барлық көрсеткіштерде  ұғымдарды белгілеу тек атау септікте беріледі.Ұғымдарды белгілеу оның басылымда қандай сапада тұрғанын анықтайды және одан үтірмен бөлінеді:

Даугяла Дзмітрый Іванавіч (1868 – 1942), беларускі гісторык, архівіст, археограф, кыніцазнавец 6, 137, 138, 218, 467 – 469, 539. 

(Мікалай Улашчык. Выбранае. Мн., 2001. С. 569)

Гродно,  Гроднен губ. қ. 34, 245, 350. 

«Луч»,  өндірістік аяқ киім бірлестігі, Минск қ. 26, 48, 397

Ғылыми типтегі сериялық және көп томдық басылымдарға барлық басылымдағы көрсеткіштер басын біріктіретін арнаулы анықтамалық том құрастырылуы мүмкін. 

Атаулы көрсеткіш фамилиялар, есімдер, лақап аттар немесе басқа да басылымда, оның ішінде сілтеме деректерінде  кездесетін тұлғалар атауларының әліпбилік тізімдерінен тұрады. Өмірбаяндық анықтама берілген бетке сілтеме басқа қаріппен беріледі. 

Көрсеткіштегі тұлға фамилиясы, есімі және әкесінің атымен немесе инициалдарымен белгіленеді. Егер мәтінде  бірнеше бірдей фамилиялар инициалдарымен немесе инициалдарынсыз кездесетін болса, көрсеткіште аты-жөндері толық жазылады. Егер мәтінде тұлғаның аты-жөні толық берілмей (тек аты немесе лақап атымен ғана аталса), кім екені толық анықталмаса, көрсеткіште ол құжаттағыдай жазылады. Құжатта фамилиялары да, инициалдары да бірдей әртүрлі адамдар болса, бұл адамдардың аты-жөні толық жазылады. Ал есімдері бірдей болып, әкелерінің атын анықтау мүмкін болмаған жағдайда, бұл тұлғаларға қатысты қысқаша түсінік беріледі:

Петров И. П. 2, 7, 10

Петров 6, 123, 234

Пушкин Александр Сергеевич 12, 45, 67

Пушкин Андрей Степанович 17, 57, 96

Хведченя Иван, шаруа Дмитровичи д. Брест у. 24, 85, 321

Хведченя Иван, шаруа Дудзинка қ. Борисовский у. 35, 47, 84

Егер бір адам құжат мәтінінде бірнеше атпен аталып жүрсе, ол туралы мәліметтің барлығы және сілтеме деректері оның жалпыға белгілі негізгі атауына жинақталады. Бұл тұлғаның басқа атаулары негізгі атауынан кейін дөңгелек жақша ішінде көрсетіледі, сондай-ақ көрсеткіштің тиісті жерінде әліпби бойынша негізгі атауына сілтеме жасай беріледі:

Казинец И. П. (Славка, Победит) 35, 67, 88

Победит см. Казинец И. П. 

Славка см. Казинец И. П. 

Егер құжат мәтінінде бір фамилия немесе есімдер әртүрлі жазылып жүрген болса, бұл адамның дұрыс атауынынң соңынан дөңгелек жақша ішінде барлық түрліше атаулар келтіріліп, содан кейін түсінік пен сілтеме деректері беріледі. Түрлі атаулар әліпби бойынша көрсеткіштің тиісті жерінде дұрыс атауына сілтеме жасай беріледі. 

Көрсеткіште фамилиялар, есімдер, әкесінің аттары қазіргі фонетика бойынша беріледі, егер құжат мәтінінде ескірген түрлер кездесетін болса, олар негізгі атаудан кейін дөңгелек жақша ішінде беріледі. Оның үстіне көрсеткіштің тиісті жерінде әліпби бойынша негізгі формасына сілтеме жасалады:

Служка (Служчыч) Иван Григорьевич, господар дворяны 124, 170, 175

Служчыч см. Служка

Шетелдік есімдер көрсеткіште құжаттар жинағы басылатын тілдің транскрипциясында беріледі. Шетелдік фамилияларда кездесетін демеулік шылаулар (фон, дер, ван, ле, де, әл, ди, т.б.) фамилия мен инициалдарынан кейін келтіріледі. Шетелдік жазылуы қасына жақша ішінде беріледі:

Мабильон (Mabillion) Жан (1632 – 1707), франц. медиевші, палеограф 229, 267, 293

Фодлан-Ибн (Федлан) (Х ғ.), араб, жазушы және саяхатшы 218, 223

Гольц, фон дер (Fon der Goltz) 154, 189, 220

Басылым типіне байланысты атаулы көрсеткіш тұйық немесе толық болуы мүмкін. Ғылыми басылымдарда әдетте толық, ал көпшілікке арналған және оқулық басылымдарда – тұйық көрсеткіштер қолданылады:

Жылуновіч З. Х. 120, 170, 189

Доунар-Запольскі М. В. 24, 45, 68

Карскі Яухім Федаравіч (1861 – 1931), беларускі філолаг-славіст 6, 155, 161, 174, 319, 331, 389, 542

Ғылыми типтегі басылымдарда кейде қамтылатын тақырып шеңберінен де шығып кететін егжей-тегжейлі өмірбаяндық мәліметтер берілетін аңдатпалы атаулы көрсеткіш қолданылуы мүмкін: 

Ходош Шепшель Шепшелевич (1896–1951), большевиктер партиясының 1917 ж. наурыздан бергі мүшесі, Белоруссиядағы Қазан революциясына белсене қатысушы, көп жылдар бойы кәсіподақ басшылық жұмыстарында болды  410

Атаулы көрсеткіш пен түсініктемелер мәліметтері мазмұны жағынан бірін-бірі қайталау болмауы керек. 

Географиялық көрсеткіш басылымда кездесетін, түсініктемелері мен сілтеме деректері бар географиялық және топографиялық атаулардың әліпбилік тізімдерінен тұрады. Атаулар құжат мәтінінде қалай жазылса, сол қалпында беріледі. Негізгі етіп құжат мәтінінде тарихи жағынан соңғы болып саналатын атау алынады. Одан кейін дөңгелек жақша ішінде бұл атаудың барлық әртүрлі оқылымдары мен қазіргі кездегі атауы беріледі. Сонымен қоса әртүрліліктер кездескен бетіндегі көрсеткіште әліпби бойынша негізгі атауына сілтеме жасай беріледі:

Каспий (Хвалын) теңізі 128, 140, 189

Хвалын теңізі – қара Каспий теңізі

Күрделі географиялық атаулар көрсеткіште бірінші тұрған сөзінен басталады: 

Давыдово Село, веска Віцебскага пав. 108

Девичье Село 132

Мудреный Луг, Лотыголь ауласындағы ориан 45, 46

Острая Лука, сеножать Віцебскага пав. 52

(Беларускі архіу. Мн., 1928. Т. 2. С. 301, 304)

Құжатта аталатын қандай да бір географиялық тұтастықтың бөліктері (қала немесе облыстың ішіндегі аудан, губерниядағы уездер, воеводалық ішіндегі повет) көрсеткішке өз атауларымен енгізіледі, ал түсініктемеде аталған бөліктің қандай географиялық тұтастыққа жататындығы көрсетіледі. Құжат мәтінінде географиялық тұтастық та және  оның құрама бөліктері де аталатын жағдайда, соңғылары географиялық тұтастықтың ішінде әліпбилік ретпен жүйеленеді:

Минск

– Ленин ауд. 23, 34, 56

– Партизан ауд. 35, 46, 78

– Фрунзе ауд. 45, 78, 96

Петровичи, д. Смиловичск вол. Игуменск у. 24, 45, 67

Пинск, Минск губ. қала 23, 45, 68

Туровль, Полоцк у. Витебск губ. м. 47, 85, 99

Уза,  Либаво-Роменск т.ж. стн. 47, 65, 78

Атаулы көрсеткіштен ерекшелігі – географиялық көрсеткіш тек қана толық бола алады. Оның түсіндірмелерінің егжей-тегжейлік дәрежесі жарияланым мазмұны мен географиялық атаулар сипатына байланысты болады. Тек қана көрсеткішке кеңейтілген түсіндірме құжатта өзінің бұрынғы мән-маңызынан айырылған немесе жойылып кеткен мекендер сөз болғанда ғана берілгені жөн екенін айтқымыз келеді:

Малая Обрынь, дер. Турецк гмины Столбцовск пов. 3, 5, 7

Ленин пр-ті (қазір Франциск Скорин пр-ті) 2, 8, 12

Заттық көрсеткіш құжат мәтінінде айтылатын, басылым беттеріне сілтеме жасалатын ұғымдар мен  заттардың әліпбилік тізімі болып есептеледі. Көрсеткіш барлық заттық белгілеулерді қамтитын жалпы немесе бір немесе бірнеше біртектес заттар белгілерін қамтитын арнаулы болуы мүмкін. Көп аспектілі құжаттарды қамтитын ғылыми типтегі басылымдарда, сондай-ақ құжаттар хронологиялық ретпен орналасқан басылымдарда заттық-тақырыптық көрсеткіш жасалады. Олардың айдары (рубрика) зат, ұғым, ал айдаршасы (подрубрика) – тақырып немесе тақырыптың бөлімі болады:

Беларускі архіу. Т. 2. (Заттық көрсеткіш: 323–341 бб.)

Белоруссия в эпоху капитализма. Мн., 1983. Т. 1. (Заттық-тақырыптық көрсеткіш: 256–259 бб.)

Всенородное партизанское движение в Белоруссии в годы Великой Отечественной войны. Мн., 1978. Т. 2. Кн. 2. (Партизандық құрамалар көрсеткіші: 797–814 бб.) 

Жалпы заттық көрсеткіш негізгі ұғымды білдіретін заттық белгілеулер-айдарлардан; осы ұғымдардың қасиеттерін, ерекшеліктерін нақтылайтын айдаршалардан; сілтеме деректерінен тұрады.

Айдарлар жиі кездесетін ұғымды білдіретін қарапайым, және айдаршаларды құрайтын жекелерге бөлінетін тұтас ұғымдардан тұратын күрделі болып бөлінеді:

Санын білдіретін статистикалық мәліметтер

– жер 86, 87, 93, 94, 156, 158–162

– егістік, егін жинау 88, 89, 132–134, 152, 153

– қыстық бидай 88

– жаздың егістер 88, 89

(Белоруссия в эпоху капитализма. Т. 1. С. 258)

Заттық көрсеткіштегі күрделі айдар шегіндегі айдарлар мен айдаршалар әліпби бойынша орналастырылады. Айдарлар бір сөзден тұруы немесе көп сөзді болуы мүмкін. Көп сөзді айдарларда зат есім мен  сын есімдер үйлесіп келгенде біртектес ұғымдарды жақындастыру үшін және бірдей сөздерді қайталамау үшін  инверсияға жол беріледі. Мысалы:

Беларусь Республикасының Ұлттық мұрағаты 56, 78, 89

Беларусь тарихи Ұлттық мұрағаты 123, 245, 324

Әбден қалыптасқан сөздер үйлесімі анықтамасында, мысалы, халық депутаты (депутат халықтық деуге болмайды), еңбек сіңірген әртіс (әртіс еңбек сіңірген деуге болмайды), т.б. инверсияға жол берілмейді.

Жалпы заттық көрсеткіш тек қана тұйық болады. Арнайы заттық көрсеткіштер тұйық және толық бола алады:

Имениелер

– қазыналық 23, 45, 67

– помещиктік 45, 68, 89

– қарызы үшін сатылған 123, 321, 342

Сонымен қатар мерзімдік басылымдар, әскери құрамалар тізімінде аңдатпа сияқты қысқаша анықтамалар беріледі.

ҒАА құрамына сондай-ақ қажет жағдайда жасалуы мүмкін терминологиялық сөздік те кіреді. Ол ескірген терминдерге, аз қолданылатын сөздерге, полонизмдерге, германизмдерге, белорусизмдерге (орыс тіліндегі деректік басылымдар үшін), русизмдерге (белорус тіліндегі  басылымдар үшін) түсінік береді. Олардағы терминдер әліпби бойынша олардың мәні ашылып орналастырылады:

Полонизм сөздігінен, көнерген сөздер мен сөйлемдер 

Абвадовы  – учаскелік полицейский

«Зубры» – Батыс Белоруссияда ірі жер иеленуші магнаттарды осылай атаған

Інтэрпеляцыя – сейм депутаттарының үкіметке сұрау салуы

(Борьба трудящихся Западной Белоруссии за социальное и национальное освобождение и воссоединение с БССР. Документы и материалы в двух томах. Мн., 1972. Т. 2. С. 533–534)

Терминологиялық сөздіктен

Армата – зеңбірек

Валка – ұрыс

Вепр –  қабан

Врадник (врядник, урядник) – лауазымды тұлға

Инстигатор – Реч Посполитадағы сотта істі баяндайтын, айыптаушы қызметін атқаратын сот шенеунігі

Капитул – епископтың қасындағы діни кеңес.

(Социально-политическая борьба народных масс Белоруссии. Конец ХІV в. – 1648 г. Мн., 1988. Т. 1. С. 279–293)

Қысқарған сөздер тізімі басылымда кездесетін қысқартылып жазылған сөздердің әліпбилік тізімі болып табылады. Оған құжат мәтінінде кездесетін қысқарған сөздермен қатар археограф енгізген сөздер енгізіледі. Тізім қысқарған сөздердің толық атауымен қоса беріледі. Бір рет қана кездесетін қысқартулар бет астындағы түсініктемелерде ашылып, тізімге енгізілмеуі мүмкін. Қысқартылған сөздердің екіұшты түсінігі болмауы тиіс:

ВКЛ – Великое княжество Литовское (Ұлы Литва князьдігі)

ВНУ – Вышэйшая навучальная установа

м. – местечко

оп. – опись

фольв. – фольварк

Арнайы түсіндіруді талап етпейтін жалпыға ортақ қабылданған: т.т., т.б., т.с.с., обл., г., кг. және басқалар сияқты салмақ, ұзындық, уақыт өлшемдерін  белгілейтін екіұшты түсінік тудырмайтын сөздер, сондай-ақ ауызша және жазбаша түрде әбден сіңісті болып кеткен райком, нархоз, т.б. сияқты сөз тіркестері  қысқартылған сөздер тізіміне енгізілмейді. Белорус археографтарының тәжірибесінде жарияланатын құжаттар мәтіндерінде нақ осы екі тілдің басым екендігін ескеріп, белорус және орыс тілдерінде қысқарған сөздер тізімін жасау дәстүрге айналған. 

Ғылми және көпшілікке арналған басылымдарда жарияланатын құжаттар тізімі болуы керек. Олар не «ХVІІ ғ. екінші жартысындағы орыс-белорус байланыстары (1667 – 1686 жж.)» жинағындағы сияқты кіріспеге енгізілуі, немесе дербес берілуі тиіс (мысалы, «Белоруссиядағы Ұлы Октябрь социалистік революциясы» екі томдығындағы сияқты). Тізімдегі мақала элементтері мына тәртіппен орналастырылуы тиіс: реттік нөмірі, датасы, құжат тақырыбы, құжат орналасқан басылым беттері. Тізімде құжаттар басылым құрылымына сәйкес (бөлім бойынша) немесе хронологиялық ретпен  орналастырылуы мүмкін. Екінші принцип ғылыми типтегі басылымдарға тән, мысалы, ішіндегі құжаттар қатаң хронологиялық тәртіпте жүйеленбеген кітап толық басылып шыққан жағдайда.  «Беларуский архів»-тің 2-томының құрамындағы Литва метрикасы жазбаларының 16-кітабын (онда құжаттардың хронологиялық реттілігі сақталынбаған) басылымға даярлау кезінде Д. И. Довгялло осылай еткен. Ол негізді түрде бірінші орынға құжаттың датасын шығарған, ал құжаттың басылым ішінде белгіленетін нөмірін соңына, тақырыптан кейін орналастырды. 

Ғылыми басылымдарда анықталған, бірақ басылымға енгізілмеген құжаттар тізімі де берілуі мүмкін. Бұл басылымның ақпараттылығын арттыра түседі. Мұндай тізімдер мақалаларының сипаттамалық құрылымы мынандай: датасы, тақырыбы және құжаттың іздеу деректері:

20 ақпан 1939 ж. Гомель облпланының үшінші бесжылдықта облыс энергетикасын даыту перспективалары туралы анықтамасы.

ГА Гомель обл. Қ. 1071. Оп. 1. Іс 30. Б. 21–26. Көшірме.

(Индустриализация Белорусской ССР (1926 – 1941 гг.) Мн., 1975. С. 461)

Зерттеушілерге ғылыми айналымға енгізілген ғылыми типтегі басылымдардағы дереккөздер туралы ақпарат беру мақсатында бұрын жарияланған құжаттар тізімі жасалуы мүмкін. Оларда датасы, құжаттың тақырыбы және ол бұрын жарияланған  басылым атауы келтіріледі:

БССР МАБ  (мемлекеттік мұрағаттық басқармасы) басқа мекемелермен бірлесіп бұрын жариялаған құжаттар тізімі

(Народное образование в БССР. Сб. документов и материалов. Т. 1. 1917 – 1928. Мн., 1979)

Егер басылым үшін дереккөздер саны көп тартылған болса, мұрағаттық және жарияланған пайдаланылған дереккөздер тізімін жасаған тиімді болмақ. Ғылыми типтегі басылымдар үшін ол міндетті. Мұндай тізім болмаған жағдайда, анықталған құжаттар дереккөздері  жайлы мәліметтер басылымның алғысөзінде келтіріледі.

Құжаттары жарияланған басылым тізімінде мұрағаттық қорлар  мұрағат бойынша топтастырылады.  Қорлар нөмірлерінің өсуі ретімен тізімделеді: 

Пайдаланылған дереккөздер тізімі

Мұрағат қорлары

ЦГАДА

Қ. 389 – Литва метрикасы

ЦГИАСССР

Қ. 823 – Ресейдегі грек-униат шіркеулері митрополитінің кеңсесі

ЦГИАБССР Минск қ.

Қ. 694 – Радзвилл князьдері

Қ. 1705 – Брест қалалық соты

Қ. 1727 – Минск қалалық соты

ЦГИА Литва ССР-і

Қ. 1177 – Огинский графтары

Қ. 1280 – Радзвилл князьдері

Жарық көрген басылымдар

Вилен археографиялық комиссиясы жасаған актілер

Журналдар

Тарихи мұрағат. М., 1956. № 2...

(Социально-политическая борьба народных масс Белоруссии. Конец ХІV в. – 1648 г. Мн., 1988. Т. 1. С. 302)

Шетелдік мұрағаттар отандық мұрағаттардан кейін әліпбилік ретпен беріледі. 

Мұрағат қорларының тізімінен кейін жарияланған құжаттар алынған мерзімдік басылымдар тізімі келтіріледі. Бұл кезде ол басылымдардың кімнің органы екендігін көрсеткен дұрыс. Түпнұсқа тіліндегі шетелдік мерзімдік басылым атаулары жеке тізіммен берілуі немесе жалпы тізімге енгізілуі мүмкін. Ғылыми басылымдарда пайдаланылған дереккөздер тізіміне тақырып бойынша әдебиеттер де енгізіледі. 

Мазмұнында ҒАА мен қосымшаларды қоса барлық басылым құрамы түгел қамтылуы тиіс. Қосымшалар құжаттарда берілетін мәліметтерді толықтыру мақсатында барлық типтегі басылымдарда жариялануы мүмкін. Олардың құрамында марапатталғандар тізімі, атауы өзгертілген көшелер, алаңдар, елдімекендер тізімі,  археографтар кестеге енгізген кәсіпорындар, ұйымдар, статистикалық деректер бойынша анықтамалар, т.б. енгізілуі мүмкін.
Бақылау сұрақтары:

1. Ғылыми-анықтамалық аппараттың құрамын анықтау. 

2. Алғы сөз, оның міңдеттері және әр басылымның қажеттілігін көрсету. 

3. Ескертпелер және түсініктемелердың ерекшеліктерін көрсеу. 

4. Мәтіндік және құжаттардың мазмұны бойынша түсініктемелерге сипаттама беру. 

5. Көрсеткіштер. Олардың міңдеттері және түрлерін анықтау. 

Ұсынылатын әдебиеттер:

1. Валк С.Н. Советская археография. Москва.,1948. 243с.

2. Добрушкин Е.М. Основы археографии, Москва., 1992. І раздел. С. 7-26. 

3.  Козлов В.П. Русская археография конца ХVІІІ-первой четверти ХІХ века //       

    Автореферат диссертации на соискание ученой степени доктора историчес-

    ких наук. С. 3-48.  

5.  Эпштейн Д.М. История археографии в дореволюционной России. 

    Москва., 1977. 

6. Королев Г.И. Археография. Москва., 1996. 256с.

ДӘРІС-22

Хроника, оның міңдеттері, құрамы 1-сағат
Дәріс мақсаты:  Басылымдар хрониканың алатын орнын және ерешеліктерін  ашып көрсету.

Тірек сөздер:  хроника, тарихи хроника, биографиялық хроника
Негізгі қарастырылатын мәселелер және қысқаша мазмұны:

1. Хроника оның міңдеттері. 
2. Хрониканың құрамы. 
. Хрониканың мынадай түрлері бар:
      тарихи (басылымда көрсетілген кезеңге немесе тақырыпқа қатысты оқиғалар, фактілер хроникасы,);
      биографиялық, белгілі бір тұлғаның өмірі мен қызметі қатысты.
      Тарихи хроника құжаттама басылымының барлық түрiнiң ғылыми-анықтамалық аппаратының бөлігі болып табылады. Онда тақырып бойынша белгiлi фактiлер жиынтығын көрсетіледi, оқиғалардың ретi мен өзара байланысын белгiленедi.
      Биографиялық хроникамен негізінен қоғам қайраткерлерінің, ғылым, өнер, мәдениет өкілдерінің әдеби және шығармашылық мұрасының ғылыми басылымдары жабдықталады.
      Ескерту. 253-тармаққа өзгеріс енгізілді - ҚР Мәдениет және ақпарат министрінің 29.11.2013  бұйрығымен (алғашқы ресми жарияланған күнінен бастап он күнтізбелік күн өткен соң қолданысқа енгізіледі).
      Хрониканың әрбір мақаласы күнінен, факті, оқиғаның белгілеуінен және деректерді көрсетуінен тұрады.
      Ғылыми типтегі басылымда белгілі бір есептер жүргізуге болатын, салыстырмалы түрде қорытынды жасауға болатын егжей-тегжейлі хроника құрастырылады.
      Ғылыми-көпшілік және оқу басылымындағы хроникаларға осы жинақтың тақырыбына немесе хронологиялық кезеңіне қатысты негізгі фактілер, оқиғалар енгізіледі.
      Оқу басылымындағы хрониканың әрбір мақаласы фактінің күнінен және белгісінен тұрады. Онда құрастыру деректері көрсетілмейді.
       Хроникадағы күні осы Қағидалардың 190 тармағында белгіленген құжаттардың күнін қою қағидаларына сәйкес атауында көрсетіледі. Бір жылдың ішінде фактілер саны көп болып, оларды санамалап шыққанда күні және айы көрсетіледі, ал жылы жалпы атауына шығарылады. Факт, оқиға нақты және қысқа беріледі, бірінші орында оның ішкі мазмұны тұрады. Бір хроникада мақалалардың редакциялық стилі біркелкі болуы шарт.
      Хроника деректерi болып жарияланымға енген және енбеген мұрағаттық құжаттар, осы тақырып бойынша бұрын басылып шығарылған құжаттар, мерзiмдiк басылымдар және әдебиеттер табылады. Дереккөзге сілтеме хрониканың әрбiр мақаласына қосақталып жүредi. Оған кiретiндер: мұрағаттық құжаттар үшiн – шифр, жарияланған құжаттар үшiн – жинақтың атауы, құжат бетi және нөмiрi, әдебиеттер үшiн – атауы, шығарылу деректері, беттерi.
      Ескерту. 256-тармақ жаңа редакцияда - ҚР Мәдениет және ақпарат министрінің 29.11.2013  бұйрығымен (алғашқы ресми жарияланған күнінен бастап он күнтізбелік күн өткен соң қолданысқа енгізіледі).
      Хроника мақалаларын жүйеге келтіру. Хроникада тізбелену барысында бір күнде болған фактілер, оқиғалар, олар сағат бойынша рет-ретімен орналасады (егер сағаты белгілі болса) немесе маңыздылығы бойынша (алдымен фактілердің жалпы маңызы, сосын жеке, біріншіден орталықтағы оқиға, сосын басқа орындарда).
      Хроникада шамамен күні қойылған фактілерді жүйелеу тәртібі осы Қағидалардың 196 тармағына сәйкес жүргізіледі.
      Егер оқиғаның, фактінің күні көрсетілмей тек ай атауы берілсе, хрониканың осы мақаласы осы айдың нақты күндері көрсетілген мақалалардан кейін орналасады.
      Егер оқиға ұзақ уақыт болып жатса, онда ол хроникаға алғашқы күні бойынша енгізіледі.
      Хроникадағы мақалалар саны көп болғанда нөмірлеу ұсынылады.
Бақылау сұрақтары:

1. Хрониканың басылымда алатын  маңызын анықтау. 

2. Хрониканың құрамын  көрсету. 

3. Хрониканың қажеттілігін айқындау.

Ұсынылатын әдебиеттер:

1. Валк С.Н. Советская археография. Москва.,1948. 243с.

2. Добрушкин Е.М. Основы археографии, Москва., 1992. І раздел. С. 7-26. 

3.  Козлов В.П. Русская археография конца ХVІІІ-первой четверти ХІХ века //       

    Автореферат диссертации на соискание ученой степени доктора историчес-

    ких наук. С. 3-48.  

5.  Эпштейн Д.М. История археографии в дореволюционной России. 

    Москва., 1977. 

6. Королев Г.И. Археография. Москва., 1996. 256с.

ДӘРІС-23-24

Ескертпелер және түсініктемелер. Көрсеткіштер. 2-сағат
Дәріс мақсаты:  Құжаттардың  ҒАА құрамындаескертпелер, түсініктемелер, көрсеткіштердің орнын анықтау.. Олардың құрамы, негізгі тәсілдері және құрастыру әдістері көрсету. 
Тірек сөздер:  ҒАА, түсініктемелер, ескертпелер, мәтін, тәсіл

Негізгі қарастырылатын мәселелер және қысқаша мазмұны:

1. Ескертпелер және түсініктемелер. Олардың құрамы, негізгі тәсілдері және құрастыру әдістері.
2. Көрсеткіштер. Олардың міңдеттері және түрлері.
3. Көрсеткіштер  нысандары, оларды құрастыру тәсілдері.
.   Ескертулерде құжаттар мәтінінің құрамына, мазмұны мен ерекшеліктеріне байланысты мәселелер түсіндіріледі. Ескертулерде жарияланған деректерді терең зерттеу үшін қосымша мәліметтер айтылады.
      Ескерту мәтінге және құжат мазмұнына жасалады. Мәтін бойынша сондай-ақ, құжат мазмұны бойынша түсінік беруге жататын мәселелер шеңбері басылым типіне сәйкес нақты дереккөздерге байланысты белгіленеді.
      Құжат мәтініне сын нәтижелері мәтіндік ескертулерде көрініс табады. Мәтіндік ескертулерде:
      мәтін тарихы баяндалады;
      бірнеше деректер бар болғанда мәтін таңдау негізделеді (егер бұл алғысөзде жасалмаған болса);
      үрлі оқылымдар анықталады;
      авторы, мекенжайы, орны мен күні, дереккөзін белгілеу негізделеді;
      мәтіннің ақаулары (мағыналық бұрмалау, мәтінде түсіп қалған жерлері, оқылмаған жерлері, мәтіннің бүлінуі) және мәтіннің ерекшеліктері (астын сызу, жаңылыс жазу) түсіндіріледі;
      құжаттардағы қойылған қолдардың жоқтығы, анықталмаған қолтаңбалардың болуы, қойылған қолдар саны белгіленеді;
      құжаттың цифрлық мәліметтерінің дәл келмеуі; өзге тілді сөздер және сөз орамы аударылады; мәтіндік құжаттағы жеке қысқартулардың мағынасы ашылады;
      арнайы терминдер және аз қолданылатын сөздер түсіндіріледі (терминологиялық сөздік болмаған жағдайда);
      деректерден үзінділер көрсетіледі;
      археографтың ықшамдаулары түсіндіріледі;
      құжат атауының сақталуы жөнінде айтылады;
      жарияланған құжаттардың мәтінінде ескерілген құжаттың орналасқан орны көрсетіледі;
      құжаттың жеке ескертулері келтіріледі;
      басылымның басқа құжаттарына сілтемелер беріледі.
      Ғылыми типтегі басылымның мәтіндік ескертулері мәтіннің шығу тарихын, оның ерекшеліктері мен қателіктері туралы зерттеу үшін тәптіштелген мәліметтер, сондай-ақ, ескерілген құжаттар мәтініндегі жарияланған деректер туралы толық ақпараттан тұрады.
      Өзге тiлдi деректердi және белгiлi бiр басылымдағы аудармаларды жариялағанда, мәтiнге ерекше мағына берiледi, мәтiндiк ескертпелер екi тiлде құрылады – түпнұсқа тiлiндегi өзге тiлдi мәтiнге (түрлi оқуларды айту және тағы сол сияқты), аудармаға – басылымның тiлiнде.
       (алғашқы ресми жарияланған күнінен бастап он күнтізбелік күн өткен соң қолданысқа енгізіледі).
       Басылымда ғылыми-көпшілік типтегі мәтіндік ескертпелер кіші дәрежеде, құжат мәтінін түсіну қажет болғанда оны дұрыс оқу және түсіну үшін беріледі.
      Мәтіннің дұрыс еместігі және ерекшеліктері анықталады, айы-күнін қою анықталады, терминдер және аз қолданылатын сөздер түсіндіріледі, археографтың ықшамдаулары беріледі, өзге тілді сөздер аударылады, өзге құжаттарға сілтемелер беріледі.
      Оқу типтегі басылымдардың мәтіндік ескертулері мәтінді дұрыс оқу және түсінуді жеңілдететін түсіндірмелерден тұрады. Мұнда шетел аудармалары және көнерген сөздер және фразеологиялық айналымдар, терминдер түсінігі, кіру құжатына нұсқау немесе мәтін деректеріндегі оқылуға келмейтін сөздер, оның жазылған күні туралы мәліметтер жүргізіледі. Басылым оқулығында ескертпелер мазмұн емес, мәтінмен жұмыстың нәтижесі ретінде баяндалады.
      Оқу типіндегі басылым жарияланған құжаттардың үзіндісін беретіндіктен, мәтіндік ескертулерде үзіндіге түсінік берілмейді және мәтіннің алынбаған бөлігінің мазмұны баяндалмайды.
      Мәтіндік ескертулердің белгіленуі және орналастырылуы. Мәтіндік ескертулер сілтеме (санмен, жұлдызшамен, әріппен) белгісімен белгіленеді және осы бетте жолма-жол беріледі. Нақты мәтіндік түсініктемені қажет ететін ғылыми басылымдарда (қолжазба тарихы, түрлі варианттар мен редакциялардың сипаттамасы, мәтін таңдауының түсінігі, күнін толтыру) олар құжаттан соң беріледі немесе кітап соңында, жеке сұрақтар бойынша ескертулер жолма-жол беріледі.
      Кез-келген типтегі басылымның мазмұны бойынша ескертулер оқырмандарға дұрыс түсіну және шығарылатын құжаттар мазмұнын бағалау үшін жасалады.
      Ғылыми және ғылыми-көпшiлiк басылымдарда мазмұны бойынша ескертулер олардың құрылуының негiзi болып табылатын мұрағаттық және баспасөз деректерiнiң сiлтемелерiмен шығарылады.
       Ғылыми типтегі басылым мазмұны бойынша ескертулерге мынадай міндеттер жүктеледі:
      дәлелді немесе өзге ықпалдар туралы ғылыми типтегі деректердің дұрыс емес көрсеткішін өңдеу;
      мәліметтердің, жарияланатын деректердің дұрыстығына баға беру;
      оқиғалар, тұлғалар, заттар туралы тұйық немесе астарлы сөздердің сырын ашу;
      құжаттарда айтылатын фактілер, тұлғалар, мекемелер, оқиғалар, туралы қосымша мәліметтерді беру;
      құжаттарда айтылған тұлғалар туралы негізгі өмірбаяндық деректерді, олардың қызметі жөнінде таныстыратын және баяндалған оқиғалардың дамуындағы олардың ролін көрсететін деректерді жеткізу;
      жарияланған дерек мәтінінде көрсетілген (мазмұнын баяндау жолымен, дәйексөз келтірумен, мәтінді толық берумен) құжат мазмұнын ашу; 
      құжаттарда бейнеленген оқиғалар туралы немесе олардың әрі қарай қалай дамығандығы жөнінде қосымша мәліметтер беру.
      Мазмұн бойынша ескертулер мұрағаттық және баспа деректердің сондай-ақ, ғылыми әдебиеттің зерттеулеріне негізделеді және жарияланған құжаттар табылған, бірақ басылым деректеріне енбеген жаңа маңызды мәліметтермен толықтырылады. Бұл жарияланған деректердің мазмұнына қатысты жеке мәселелер бойынша ғылыми зерттеулерге жуық.
       Ғылыми-көпшілік типтегі басылымның мазмұны бойынша ескертулер түсіндіруді қажет ететін жалпы оқырман қауымға арналады. Ескертулерде жинақтағы құжаттарда айтылатын тарихи фактілерге, оқиғаларға ғылыми баға беріледі, олардың арасындағы байланыстар ашылады. Көрсетілген тұлғалар жөнінде қысқаша биографиялық анықтамалар беріледі, сондай-ақ, фактілер, оқиғалар, жеке тұлғалардың әрекеті туралы қосымша мәліметтер беріледі. Мекемелердің, ұйымдардың ескі атаулары түсіндіріледі.
      Оқу типіндегі басылымның мазмұны бойынша ескертулерде түсіндіріледі: тектері, мекемелер және ұйымдар атауы, мекемелер, көшелер, қалалардың ескі атаулары, деректердің түрлерінің атауы, сондай-ақ, оқушылардың білімін тереңдететін және ой-өрісін кеңейтетін қосымша дәлелді мәліметтер.
      Мазмұны бойынша ескертулерде мазмұны түсіндіріледі: құжат бөлімі; құжат; құжаттар тобы.
      Басылымда ескертуді орналастыру оның бағыты бойынша және ескерту санымен анықталады.
      Ғылыми және ғылыми-көпшілік басылымда ескерту көлемі үлкен болғанда, олар араб санымен нөмірленеді және кітап соңында ретімен немесе құжат ретімен, олардың әрқайсысының нөмірін сақтай отырып орналастырылады.
      Оқу, сондай-ақ, кейбiр ғылыми және ғылыми-көпшiлiк басылымдарда кішігірім ескертулер мазмұны бойынша мәтiндiк жолма-жол немесе жарияланатын деректердiң мәтiнiнен соң берiледi.
        Түсініктемелер маңызды ақпараттық-ағымдық және терең ғылыми рөл атқарады. Олардың міндеті жарияланатын құжаттар мәтінінің құрамына, мазмұнына (мазмұны бойынша түсініктемеде) және мәтіндік ерекшеліктеріне (мәтінге түсініктеме) байланысты сұрақтарды түсіндіріп беру. Түсініктемелер құжаттарды тереңірек зерттеуге қажетті қосымша мәліметтерді хабарлайды.

          Мәтінге түсініктемелер құжат мәтініне сыни көзқарас нәтижелерін білдіреді. Олар мәтінді таңдап алуды негіздейді, әртүрліліктерді келтіреді; дереккөздің авторын, адресатын, жасалған күнін, орнын анықтауды негіздейді; ондағы кемшіліктерді (сөздер қалып қою, оқылмайтын жерлер, зақымдалулар) және ерекшеліктерін (сызылған, өшірілген, қосып жазылған, үстінен жазылған, жазуының өзгергендігі, т.б.) түсіндіреді; қойылған қолдардың болмау себебін, түсініксіз қолдарды, олардың санын, сандық деректердің қателігін білдіреді; шетел тіліндегі сөздер мен сөйлемдерді аударып береді, мәтінде кездесетін жекелеген қысқарған сөздерді ашып жазады; келтірілген үзінділердің қайдан алынғандығын көрсетеді, археограф купюраларын түсіндіреді, құжат тақырыптарының сақталуы туралы хабарлайды, құжаттың өзінің түсініктемелерін келтіреді, т.б.

         Ғылыми типтегі басылымдардағы мәтінге түсініктемелерде мәтіннің жасалу тарихы, оның ерекшеліктері мен кемшіліктері жайлы, сондай-ақ мәтінде айтылатын құжат дереккөздері туралы толық ақпарат болуы тиіс.

        Шетел тіліндегі дереккөздер мен аудармалары бір басылымда бірге жарияланатын жағдайда, түсініктемелер екі тілде: шет тіліндегі мәтінге түпнұсқа тілінде, ал аудармасына – басылымның археографиялық ресімделуі тілінде берілуі тиіс.

Көпшілікке арналған басылымдардың мәтінге түсініктемесінде егжей-тегжейлі сипаттамалар аз болады, тек құжат мәтіні дұрыс оқылуы және түсінікті болуы  үшін қажет болған жағдайларда ғана беріледі. Оларда мәтіндегі қателер мен ерекшеліктерге (бұрмалаулар, қалып қойған сөздер, зақымданған орындар, т.б.) түсінік беріледі, даталануына негіздеме жасалады, терминдер мен аз қолданылатын сөздерге, археограф купюрасына түсінік беріледі, шет тіліндегі сөздер аударылады, осы басылымдағы басқа құжаттарға сілтеме жасалады.

Ғылыми типтегі басылымдардағы мәтінге түсініктемеде мәтіннің дұрыс оқылуы мен түсінілуін жеңілдететін түсіндірулер барынша мол болады. Оларда шет тіліндегі және ескірген сөздердің аудармасы келтіріледі, арнайы терминдерге, түсіп қалған сөздерге түсінік беріледі, құжаттың жасалуы жайлы мәліметтер келтіріледі. Мұнда үзінділерге негіздеме беру, және мәтіннің алынып тасталған бөлігінің мазмұнын баяндау берілмейді. 

Мәтінге түсініктемелер сілтемеге қойылатын белгілермен  (сан, жұлдызша, әріптер) белгіленеді. Мәтінді қабылдауға кедергі келтірмес үшін оларды сол беттің аяқ жағына орналастырады. Ал оларды құжаттың, тіпті кітаптың  аяқ жағына орналастырған жағдайда, пайдаланушы мәтін мазмұнынан жаңылып қалуы мүмкін. 

Мазмұны бойынша түсініктемелер пайдаланушыға басылымға енгізілген құжаттардың мазмұнын дұрыс түсіне және бағалай алуына көмектесуге арналған.  Ғылыми және көпшілікке арналған басылымдарда олар өздерінің құрастырылуына негіз болған мұрағаттағы және жарияланған дереккөздерге сілтеме жасап отырады.

Ғылыми басылымдардағы мазмұны бойынша түсініктемелердің мақсаты қандай да бір құбылыстың нақты жағдайы туралы дұрыс емес көрсеткіштерді түзету; жарияланып отырған дереккөз баяндайтын мәліметтердің анықтығына баға беру; құжатта  айтылатын фактілер, оқиғалар, құбылыстар, партиялар, ұйымдар, жеке тұлғалардың мәнін түсіндіру; оқиғалар, тұлғалар, нәрселер туралы түсініксіз немесе басқа тілде айтылған сөздердің мағынасын ашу; құжатта сөз болатын фактілер, тұлғалар, мекемелер жайлы қосымша мәліметтер беру; құжатта сөз болатын тұлғалардың өммірбаяндық деректерін хабарлау (түсініктемелік атаулы көрсеткіштер болмаған жағдайда); жарияланған дереккөз мәтінінде аталатын құжаттар мазмұнын ашу; құжатта сөз болған оқиғаның алдында болған оқиғаларға немесе олардың одан әрі қалай дамығандығы туралы қосымша мәліметтер беру. 

Анықталған, бірақ жарияланымға енгізілмеген құжаттарға негізделген  мазмұны бойынша түсініктеме, сондай-ақ көпшілікке арналып жарияланған дереккөздер кейбір жағдайда жарияланатын дереккөз мазмұнына қатысты кейбір мәселелері бойынша ғылыми зерттеу болып шығатыны бар. 

Көпшілікке арналған басылымдарда мазмұны бойынша түсініктеме жинақ құжаттарындағы тарихи фактілерге, оқиғаларға ғылыми баға беріп, олардың арасындағы байланыстарды ашуы тиіс. Жалпы оқырманға арналғандықтан олар барынша қысқа болғаны дұрыс. Оқулық типіндегі басылымдардағы осындай түсініктемелер жайлы да осыны айтуға болады. 

Түсініктеме мазмұны жағынан құжаттың жекелеген бөлігіне, тұтас құжатқа немесе шығу тегі, тақырыбы, түрі, т.б.  жағынан байланысты құжаттар тобына арналуы мүмкін. Түсініктемелер көлемі айтарлықтай болуы мүмкін ғылыми және көпшілікке арналған басылымдарда әдетте олар араб сандарымен нөмірленеді де, кітаптың соңына жалпы тәртіппен орналастырылады. Түсініктемелерді бұлай орналастыру тәртібі соңғы жылдар басылымына тән нәрсе; оның үстіне, ол таза техникалық (полиграфиялық) жағынан да қолайлы. Алайда бұл түсініктемелерді әрбір құжаттың соңына (дербес нөмірленуімен) да, тіпті әр беттің соңына да (бірақ бұл кезде мәтінге сілтемелерден бөлектенеді) орналастырылуы мүмкіндігін теріске шығармайды. 

Қажет болған жағдайда барлық типтегі құжаттық басылымдарға хроникалар: тарихи, өмірбаяндық, т.б. берілуі мүмкін. Хрониканың әрбір бабы оның негізінде факті қалыптастырылатын фактіні, оқиғаны және дереккөзді белгілейтін датадан тұрады. Олар да құжаттардың өзі сияқты, яғни хронологиялық кезеңділікпен жүйеленеді. Егер оқиға қандай да бір уақыт ішінде  өткен болса, ол хроникада бастапқы дата ретінде орналастырылады. 

ҒАА жүйесінде басылымнан қажетті мәліметтерді тауып алуды жеңілдетуге арналған көрсеткіштер маңызды орынға ие. 

Көрсеткіштердің үш негізгі түрі: атаулы, географиялық және заттық (әр түрлерімен) болады.Атаулы көрсеткіштің түрлеріне, мысалы, бүркеншік ат, корреспонденттер көрсеткіштері; географиялыққа – топографиялық, қандай да бір объектінің орналасқан орнының көрсеткіші; заттық көрсеткішке – фабрикалар, зауыттар, колхоздар, әскери құрамалар, партизан отрядтары мен бригадаларының, арнаулы топтардың көрсеткіштері, т.б.  жатады.

Көрсеткіштер формасына қарай тұйық және  толық болуы мүмкін. Біріншісіне объектілер белгілері мен сілтеме деректері жатса, екіншісінде бұлармен қоса түсіндірмесі де болады. Көрсеткіштер басылым құжаттарының типіне, сондай-ақ мақсаттары мен мазмұнына байланысты таңдап алынады. Оқулық басылымдарда әдетте көрсеткіштер жасалмайды. 

Барлық көрсеткіштерде  ұғымдарды белгілеу тек атау септікте беріледі.Ұғымдарды белгілеу оның басылымда қандай сапада тұрғанын анықтайды және одан үтірмен бөлінеді:

Даугяла Дзмітрый Іванавіч (1868 – 1942), беларускі гісторык, архівіст, археограф, кыніцазнавец 6, 137, 138, 218, 467 – 469, 539. 

(Мікалай Улашчык. Выбранае. Мн., 2001. С. 569)

Гродно,  Гроднен губ. қ. 34, 245, 350. 

«Луч»,  өндірістік аяқ киім бірлестігі, Минск қ. 26, 48, 397

        Ғылыми типтегі сериялық және көп томдық басылымдарға барлық басылымдағы көрсеткіштер басын біріктіретін арнаулы анықтамалық том құрастырылуы мүмкін. 

Атаулы көрсеткіш фамилиялар, есімдер, лақап аттар немесе басқа да басылымда, оның ішінде сілтеме деректерінде  кездесетін тұлғалар атауларының әліпбилік тізімдерінен тұрады. Өмірбаяндық анықтама берілген бетке сілтеме басқа қаріппен беріледі. 

Көрсеткіштегі тұлға фамилиясы, есімі және әкесінің атымен немесе инициалдарымен белгіленеді. Егер мәтінде  бірнеше бірдей фамилиялар инициалдарымен немесе инициалдарынсыз кездесетін болса, көрсеткіште аты-жөндері толық жазылады. Егер мәтінде тұлғаның аты-жөні толық берілмей (тек аты немесе лақап атымен ғана аталса), кім екені толық анықталмаса, көрсеткіште ол құжаттағыдай жазылады. Құжатта фамилиялары да, инициалдары да бірдей әртүрлі адамдар болса, бұл адамдардың аты-жөні толық жазылады. Ал есімдері бірдей болып, әкелерінің атын анықтау мүмкін болмаған жағдайда, бұл тұлғаларға қатысты қысқаша түсінік беріледі:

Петров И. П. 2, 7, 10

Петров 6, 123, 234

Пушкин Александр Сергеевич 12, 45, 67

Пушкин Андрей Степанович 17, 57, 96

Хведченя Иван, шаруа Дмитровичи д. Брест у. 24, 85, 321

Хведченя Иван, шаруа Дудзинка қ. Борисовский у. 35, 47, 84

Егер бір адам құжат мәтінінде бірнеше атпен аталып жүрсе, ол туралы мәліметтің барлығы және сілтеме деректері оның жалпыға белгілі негізгі атауына жинақталады. Бұл тұлғаның басқа атаулары негізгі атауынан кейін дөңгелек жақша ішінде көрсетіледі, сондай-ақ көрсеткіштің тиісті жерінде әліпби бойынша негізгі атауына сілтеме жасай беріледі:

Казинец И. П. (Славка, Победит) 35, 67, 88

Победит см. Казинец И. П. 

Славка см. Казинец И. П. 

Егер құжат мәтінінде бір фамилия немесе есімдер әртүрлі жазылып жүрген болса, бұл адамның дұрыс атауынынң соңынан дөңгелек жақша ішінде барлық түрліше атаулар келтіріліп, содан кейін түсінік пен сілтеме деректері беріледі. Түрлі атаулар әліпби бойынша көрсеткіштің тиісті жерінде дұрыс атауына сілтеме жасай беріледі. 

Көрсеткіште фамилиялар, есімдер, әкесінің аттары қазіргі фонетика бойынша беріледі, егер құжат мәтінінде ескірген түрлер кездесетін болса, олар негізгі атаудан кейін дөңгелек жақша ішінде беріледі. Оның үстіне көрсеткіштің тиісті жерінде әліпби бойынша негізгі формасына сілтеме жасалады:

Служка (Служчыч) Иван Григорьевич, господар дворяны 124, 170, 175

Служчыч см. Служка

Шетелдік есімдер көрсеткіште құжаттар жинағы басылатын тілдің транскрипциясында беріледі. Шетелдік фамилияларда кездесетін демеулік шылаулар (фон, дер, ван, ле, де, әл, ди, т.б.) фамилия мен инициалдарынан кейін келтіріледі. Шетелдік жазылуы қасына жақша ішінде беріледі:

Мабильон (Mabillion) Жан (1632 – 1707), франц. медиевші, палеограф 229, 267, 293

Фодлан-Ибн (Федлан) (Х ғ.), араб, жазушы және саяхатшы 218, 223

Гольц, фон дер (Fon der Goltz) 154, 189, 220

Басылым типіне байланысты атаулы көрсеткіш тұйық немесе толық болуы мүмкін. Ғылыми басылымдарда әдетте толық, ал көпшілікке арналған және оқулық басылымдарда – тұйық көрсеткіштер қолданылады:

Жылуновіч З. Х. 120, 170, 189

Доунар-Запольскі М. В. 24, 45, 68

Карскі Яухім Федаравіч (1861 – 1931), беларускі філолаг-славіст 6, 155, 161, 174, 319, 331, 389, 542

Ғылыми типтегі басылымдарда кейде қамтылатын тақырып шеңберінен де шығып кететін егжей-тегжейлі өмірбаяндық мәліметтер берілетін аңдатпалы атаулы көрсеткіш қолданылуы мүмкін: 

Ходош Шепшель Шепшелевич (1896–1951), большевиктер партиясының 1917 ж. наурыздан бергі мүшесі, Белоруссиядағы Қазан революциясына белсене қатысушы, көп жылдар бойы кәсіподақ басшылық жұмыстарында болды  410

Атаулы көрсеткіш пен түсініктемелер мәліметтері мазмұны жағынан бірін-бірі қайталау болмауы керек. 

Географиялық көрсеткіш басылымда кездесетін, түсініктемелері мен сілтеме деректері бар географиялық және топографиялық атаулардың әліпбилік тізімдерінен тұрады. Атаулар құжат мәтінінде қалай жазылса, сол қалпында беріледі. Негізгі етіп құжат мәтінінде тарихи жағынан соңғы болып саналатын атау алынады. Одан кейін дөңгелек жақша ішінде бұл атаудың барлық әртүрлі оқылымдары мен қазіргі кездегі атауы беріледі. Сонымен қоса әртүрліліктер кездескен бетіндегі көрсеткіште әліпби бойынша негізгі атауына сілтеме жасай беріледі:

Каспий (Хвалын) теңізі 128, 140, 189

Хвалын теңізі – қара Каспий теңізі

Күрделі географиялық атаулар көрсеткіште бірінші тұрған сөзінен басталады: 

Давыдово Село, веска Віцебскага пав. 108

Девичье Село 132

Мудреный Луг, Лотыголь ауласындағы ориан 45, 46

Острая Лука, сеножать Віцебскага пав. 52

(Беларускі архіу. Мн., 1928. Т. 2. С. 301, 304)

Құжатта аталатын қандай да бір географиялық тұтастықтың бөліктері (қала немесе облыстың ішіндегі аудан, губерниядағы уездер, воеводалық ішіндегі повет) көрсеткішке өз атауларымен енгізіледі, ал түсініктемеде аталған бөліктің қандай географиялық тұтастыққа жататындығы көрсетіледі. Құжат мәтінінде географиялық тұтастық та және  оның құрама бөліктері де аталатын жағдайда, соңғылары географиялық тұтастықтың ішінде әліпбилік ретпен жүйеленеді:

Минск

Ленин ауд. 23, 34, 56

 Партизан ауд. 35, 46, 78

 Фрунзе ауд. 45, 78, 96

Петровичи, д. Смиловичск вол. Игуменск у. 24, 45, 67

Пинск, Минск губ. қала 23, 45, 68

Туровль, Полоцк у. Витебск губ. м. 47, 85, 99

Уза,  Либаво-Роменск т.ж. стн. 47, 65, 78

Атаулы көрсеткіштен ерекшелігі – географиялық көрсеткіш тек қана толық бола алады. Оның түсіндірмелерінің егжей-тегжейлік дәрежесі жарияланым мазмұны мен географиялық атаулар сипатына байланысты болады. Тек қана көрсеткішке кеңейтілген түсіндірме құжатта өзінің бұрынғы мән-маңызынан айырылған немесе жойылып кеткен мекендер сөз болғанда ғана берілгені жөн екенін айтқымыз келеді:

Малая Обрынь, дер. Турецк гмины Столбцовск пов. 3, 5, 7

Ленин пр-ті (қазір Франциск Скорин пр-ті) 2, 8, 12

Заттық көрсеткіш құжат мәтінінде айтылатын, басылым беттеріне сілтеме жасалатын ұғымдар мен  заттардың әліпбилік тізімі болып есептеледі. Көрсеткіш барлық заттық белгілеулерді қамтитын жалпы немесе бір немесе бірнеше біртектес заттар белгілерін қамтитын арнаулы болуы мүмкін. Көп аспектілі құжаттарды қамтитын ғылыми типтегі басылымдарда, сондай-ақ құжаттар хронологиялық ретпен орналасқан басылымдарда заттық-тақырыптық көрсеткіш жасалады. Олардың айдары (рубрика) зат, ұғым, ал айдаршасы (подрубрика) – тақырып немесе тақырыптың бөлімі болады:

Беларускі архіу. Т. 2. (Заттық көрсеткіш: 323–341 бб.)

Белоруссия в эпоху капитализма. Мн., 1983. Т. 1. (Заттық-тақырыптық көрсеткіш: 256–259 бб.)

Всенородное партизанское движение в Белоруссии в годы Великой Отечественной войны. Мн., 1978. Т. 2. Кн. 2. (Партизандық құрамалар көрсеткіші: 797–814 бб.) 

Жалпы заттық көрсеткіш негізгі ұғымды білдіретін заттық белгілеулер-айдарлардан; осы ұғымдардың қасиеттерін, ерекшеліктерін нақтылайтын айдаршалардан; сілтеме деректерінен тұрады.

Айдарлар жиі кездесетін ұғымды білдіретін қарапайым, және айдаршаларды құрайтын жекелерге бөлінетін тұтас ұғымдардан тұратын күрделі болып бөлінеді:

Санын білдіретін статистикалық мәліметтер

 жер 86, 87, 93, 94, 156, 158–162

егістік, егін жинау 88, 89, 132–134, 152, 153

 қыстық бидай 88

жаздың егістер 88, 89

(Белоруссия в эпоху капитализма. Т. 1. С. 258)

Заттық көрсеткіштегі күрделі айдар шегіндегі айдарлар мен айдаршалар әліпби бойынша орналастырылады. Айдарлар бір сөзден тұруы немесе көп сөзді болуы мүмкін. Көп сөзді айдарларда зат есім мен  сын есімдер үйлесіп келгенде біртектес ұғымдарды жақындастыру үшін және бірдей сөздерді қайталамау үшін  инверсияға жол беріледі. Мысалы:

Беларусь Республикасының Ұлттық мұрағаты 56, 78, 89

Беларусь тарихи Ұлттық мұрағаты 123, 245, 324

Әбден қалыптасқан сөздер үйлесімі анықтамасында, мысалы, халық депутаты (депутат халықтық деуге болмайды), еңбек сіңірген әртіс (әртіс еңбек сіңірген деуге болмайды), т.б. инверсияға жол берілмейді.

Жалпы заттық көрсеткіш тек қана тұйық болады. Арнайы заттық көрсеткіштер тұйық және толық бола алады:

Имениелер

қазыналық 23, 45, 67

 помещиктік 45, 68, 89

 қарызы үшін сатылған 123, 321, 342

Сонымен қатар мерзімдік басылымдар, әскери құрамалар тізімінде аңдатпа сияқты қысқаша анықтамалар беріледі.

Бақылау сұрақтары:

1. Басылымда түсініктемелердің алатын орны мен маңызын анықтап көрсетңіз? 

2. Басылымда көрсеткіштердің алатын орны мен маңызын анықтап көрсетңіз?
3. Басылымда ескертпелердің алатын орны мен маңызын анықтап көрсетңіз?
Ұсынылатын әдебиеттер:

1. Валк С.Н. Советская археография. Москва.,1948. 243с.

2. Добрушкин Е.М. Основы археографии, Москва., 1992. І раздел. С. 7-26. 

3.  Козлов В.П. Русская археография конца ХVІІІ-первой четверти ХІХ века //       

    Автореферат диссертации на соискание ученой степени доктора историчес-

    ких наук. С. 3-48.  

5.  Эпштейн Д.М. История археографии в дореволюционной России. 

    Москва., 1977. 

6. Королев Г.И. Археография. Москва., 1996. 256с.

ДӘРІС-25-26

Терминологиялық сөздік, оның міңдеттері. Қысқартылған тізім.                    2-сағат
Дәріс мақсаты:  ҒАА жүйесінде терминологиялық сөздік және қысқартылған тізімнің ерешеліктерін  ашып көрсету.

Тірек сөздер:  ҒАА, терминологиялық сөздік, тізім
Негізгі қарастырылатын мәселелер және қысқаша мазмұны:

1. Терминологиялық сөздік, оның маңызы

2. Қысқартылған тізім: жарияланатын деректердің тізімі,  анықталған деректердің тізімі.  

ҒАА құрамына сондай-ақ қажет жағдайда жасалуы мүмкін терминологиялық сөздік те кіреді. Терминологиялық сөздiк көнерген терминдерді, сонымен бiрге, аз қолданылатын немесе қолданыстан шыққан сөздерді түсiндiредi. Мұндай терминдер болған жағдайда саны аз болса оларды мазмұны бойынша ескертулерде түсіндірген абзал. Терминдер терминологиялық сөздiктерде әліпбилік тәртіппен орналасады және олардың мәнi көрсетiледi. Ол ескірген терминдерге, аз қолданылатын сөздерге, полонизмдерге, германизмдерге, белорусизмдерге (орыс тіліндегі деректік басылымдар үшін), русизмдерге (белорус тіліндегі  басылымдар үшін) түсінік береді. Олардағы терминдер әліпби бойынша олардың мәні ашылып орналастырылады:

Полонизм сөздігінен, көнерген сөздер мен сөйлемдер 

Абвадовы  – учаскелік полицейский

«Зубры» – Батыс Белоруссияда ірі жер иеленуші магнаттарды осылай атаған

Інтэрпеляцыя – сейм депутаттарының үкіметке сұрау салуы

(Борьба трудящихся Западной Белоруссии за социальное и национальное освобождение и воссоединение с БССР. Документы и материалы в двух томах. Мн., 1972. Т. 2. С. 533–534)

Терминологиялық сөздіктен

Армата – зеңбірек

Валка – ұрыс

Вепр –  қабан

Врадник (врядник, урядник) – лауазымды тұлға

Инстигатор – Реч Посполитадағы сотта істі баяндайтын, айыптаушы қызметін атқаратын сот шенеунігі

Капитул – епископтың қасындағы діни кеңес.

(Социально-политическая борьба народных масс Белоруссии. Конец ХІV в. – 1648 г. Мн., 1988. Т. 1. С. 279–293)

Қысқарған сөздер тізімі басылымда кездесетін қысқартылып жазылған сөздердің әліпбилік тізімі болып табылады. Оған құжат мәтінінде кездесетін қысқарған сөздермен қатар археограф енгізген сөздер енгізіледі. Тізім қысқарған сөздердің толық атауымен қоса беріледі. Бір рет қана кездесетін қысқартулар бет астындағы түсініктемелерде ашылып, тізімге енгізілмеуі мүмкін. Қысқартылған сөздердің екіұшты түсінігі болмауы тиіс:

ВКЛ – Великое княжество Литовское (Ұлы Литва князьдігі)

ВНУ – Вышэйшая навучальная установа

м. – местечко

оп. – опись

фольв. – фольварк

Арнайы түсіндіруді талап етпейтін жалпыға ортақ қабылданған: т.т., т.б., т.с.с., обл., г., кг. және басқалар сияқты салмақ, ұзындық, уақыт өлшемдерін  белгілейтін екіұшты түсінік тудырмайтын сөздер, сондай-ақ ауызша және жазбаша түрде әбден сіңісті болып кеткен райком, нархоз, т.б. сияқты сөз тіркестері  қысқартылған сөздер тізіміне енгізілмейді. Белорус археографтарының тәжірибесінде жарияланатын құжаттар мәтіндерінде нақ осы екі тілдің басым екендігін ескеріп, белорус және орыс тілдерінде қысқарған сөздер тізімін жасау дәстүрге айналған. 

Ғылми және көпшілікке арналған басылымдарда жарияланатын құжаттар тізімі болуы керек. Олар не «ХVІІ ғ. екінші жартысындағы орыс-белорус байланыстары (1667 – 1686 жж.)» жинағындағы сияқты кіріспеге енгізілуі, немесе дербес берілуі тиіс (мысалы, «Белоруссиядағы Ұлы Октябрь социалистік революциясы» екі томдығындағы сияқты). Тізімдегі мақала элементтері мына тәртіппен орналастырылуы тиіс: реттік нөмірі, датасы, құжат тақырыбы, құжат орналасқан басылым беттері. Тізімде құжаттар басылым құрылымына сәйкес (бөлім бойынша) немесе хронологиялық ретпен  орналастырылуы мүмкін. Екінші принцип ғылыми типтегі басылымдарға тән, мысалы, ішіндегі құжаттар қатаң хронологиялық тәртіпте жүйеленбеген кітап толық басылып шыққан жағдайда.  «Беларуский архів»-тің 2-томының құрамындағы Литва метрикасы жазбаларының 16-кітабын (онда құжаттардың хронологиялық реттілігі сақталынбаған) басылымға даярлау кезінде Д. И. Довгялло осылай еткен. Ол негізді түрде бірінші орынға құжаттың датасын шығарған, ал құжаттың басылым ішінде белгіленетін нөмірін соңына, тақырыптан кейін орналастырды. 

Ғылыми басылымдарда анықталған, бірақ басылымға енгізілмеген құжаттар тізімі де берілуі мүмкін. Бұл басылымның ақпараттылығын арттыра түседі. Мұндай тізімдер мақалаларының сипаттамалық құрылымы мынандай: датасы, тақырыбы және құжаттың іздеу деректері:

20 ақпан 1939 ж. Гомель облпланының үшінші бесжылдықта облыс энергетикасын даыту перспективалары туралы анықтамасы.

ГА Гомель обл. Қ. 1071. Оп. 1. Іс 30. Б. 21–26. Көшірме.

(Индустриализация Белорусской ССР (1926 – 1941 гг.) Мн., 1975. С. 461)

Зерттеушілерге ғылыми айналымға енгізілген ғылыми типтегі басылымдардағы дереккөздер туралы ақпарат беру мақсатында бұрын жарияланған құжаттар тізімі жасалуы мүмкін. Оларда датасы, құжаттың тақырыбы және ол бұрын жарияланған  басылым атауы келтіріледі:
БССР МАБ  (мемлекеттік мұрағаттық басқармасы) басқа мекемелермен бірлесіп бұрын жариялаған құжаттар тізімі

(Народное образование в БССР. Сб. документов и материалов. Т. 1. 1917 – 1928. Мн., 1979)

Қысқарған сөздер тiзiмі басылымда кездесетін қысқартылып жазылған сөздердің әліпбилік тiзiмі болып табылады. Оған құжат мәтінінде кездесетін және онда сақталған қысқартулармен қата,р археограф енгізген қысқартулар да жатады. Тізім қысқарған сөздердің толық атауымен беріледі. Бір реттен артық кездеспейтін қысқартулар жолма-жол ескертулерде беріледі.
      Қысқартуларды археограф ғылыми-анықтамалық аппарат құрамында жиі қайталанатын сөздер үшін орынды үнемдеу мақсатында және құжат мәтінін бергенде біркелкілікке жету үшін енгізеді.
      Сөздердiң қысқартулары екiжақты түсiнiкті болдырмайды.
      Арнайы түсiнiктеме талап етпейтiн жалпы қабылданған қысқартулар (т. б., т.т., т.с.с., обл. және басқалар, салмақтың, уақыттың, кеңістіктің атауларын белгілейтін, санға гемесе қандай да бір атауға жатқызылатын, екі жақты түсінік тулырмайтын – кг, мин., см., м., км), сондай-ақ, жазба және ауызша тіл нормаларына енген, мынау сияқты, ревком, райком, исполком, колхоз қысқартылған сөздер тізіміне енгізілмейді.
      Жарияланымда шет тіліндегі мәтіндер көп болғанда шет тіліндегі мәтіндерде қабылданған арнайы қысқартулар тізімі құрастырылады.
Ғылыми және ғылыми-көпшiлiк типiндегi басылымдар жарияланатын құжаттардың тізбесін мазмұндайды. Жарияланатын құжаттардың тiзбесі мазмұнына енгiзiледi, немесе бөлек бөлiм болады.
      Тiзiмнiң элементтерi мынадай тәртіппен орналасады: реттiк нөмiрі, күні, құжат атауы, құжат жарияланған басылым беттері. Тiзiмдегi құжаттар басылым құрылымына сәйкес (тараулар, бөлiмдер бойынша және сол сияқты) немесе хронологиялық тәртіппен орналастырылады. Тiзiмнiң хронологиялық құрылымы ғылыми басылымдарда пайдаланылады, онда құжаттар хронологиялық емес, қандай да бір басқа тәртіппен (тақырып бойынша, корреспонденттер бойынша, дереккөздер түрлерi бойынша, тағы сол сияқты) орналасады, бірінші орынға күні қойылады, ал құжат нөмірі атауының соңында көрсетіледі.
      Егер құжат мазмұны атауында көрсетілмесе (мысалы, эпистолярлық басылымдарда, хаттамалар жинағында, дипломатиялық хат алмасуларда) жарияланатын құжаттардың аннотацияланған тізімін құрастыру қажет.
Анықталған, бiрақ жарияланбаған құжаттардың тiзбелерi ғылыми типтегi басылымдар үшiн, зерттеушiге басылым тақырыбы бойынша барлық табылған, бiрақ жарияланбаған материалдар туралы мәлiмет беру мақсатында жасалады. Тiзiбелердi құрастыру әдiсi табылған құжаттардың сипаты мен көлемiне байланысты әр түрлi болады. Тiзбеде бiр құжат бойынша да, құжаттарды топтап та сипаттама жасалынады. 
      Құжаттардың саны аз болғанда тiзбеде мынадай мәлiметтер берiледi: күнi, әрбiр құжаттың немесе бiркелкi құжаттар тобының атауы мен iздестiру мәлiметтерi, кейде – мазмұнының аннотациясы. 
      Тiзбелерде құжаттар жинақтың құрылымы (бөлiм мен тарау бойынша) сәйкес жүйеленеді, болмаса басқа белгiлерi бойынша жүргiзiледi, мысалы, хронологиясы, тақырыптық айдарлары немесе сақталу орны бойынша.
      Құжаттардың бір түрін (хаттамалар, бұрыштамалар және тағы сол сияқты) қамтитын жинақтарда олардың атауларының мазмұны ашылмаса, құжаттар жинағына кірмеген құжаттарға аннотацияланған тізім құрастырылады.
      Тізімдерде құжаттарды жүйелеу жинақтың құрылымына (бөлім мен тарау бойынша) сәйкес келуі мүмкін, болмаса басқа белгілері бойынша жүргізіледі, мы

Бұрын жарияланған құжаттардың тiзбесi ғылыми басылымдар үшiн зерттеушiлердi айналымға енген құжаттар туралы ақпараттандыру мақсатында жасалады. Бұндай тiзбелерде құжаттың күнi, атауы (қажет болған жағдайда – аннотациясы) және құжаттың бұрын жарияланған басылымының атауы, шығарылым деректерi мен беттерi көрсетiле отырып берiледi. Тiзбедегi құжаттар жинақтың құрылымына сәйкес немесе хронологиясы бойынша жүйеленедi.
      Тізбеге бірнеше жинақта жарық көрген құжаттар енгізілгенде, бұл жинақтар атауы кіші атау ретінде беріледі, сосын хронологиялық ретпен бұрын жарияланған құжаттардың атауына енгізіледі.


Егер басылым үшін дереккөздер саны көп тартылған болса, мұрағаттық және жарияланған пайдаланылған дереккөздер тізімін жасаған тиімді болмақ. Ғылыми типтегі басылымдар үшін ол міндетті. Мұндай тізім болмаған жағдайда, анықталған құжаттар дереккөздері  жайлы мәліметтер басылымның алғысөзінде келтіріледі.

Құжаттары жарияланған басылым тізімінде мұрағаттық қорлар  мұрағат бойынша топтастырылады.  Қорлар нөмірлерінің өсуі ретімен тізімделеді: 

Пайдаланылған дереккөздер тізімі

Мұрағат қорлары

ЦГАДА

Қ. 389 – Литва метрикасы

ЦГИАСССР

Қ. 823 – Ресейдегі грек-униат шіркеулері митрополитінің кеңсесі

ЦГИАБССР Минск қ.

Қ. 694 – Радзвилл князьдері

Қ. 1705 – Брест қалалық соты

Қ. 1727 – Минск қалалық соты

ЦГИА Литва ССР-і

Қ. 1177 – Огинский графтары

Қ. 1280 – Радзвилл князьдері

Жарық көрген басылымдар

Вилен археографиялық комиссиясы жасаған актілер

Журналдар

Тарихи мұрағат. М., 1956. № 2...

(Социально-политическая борьба народных масс Белоруссии. Конец ХІV в. – 1648 г. Мн., 1988. Т. 1. С. 302)

Шетелдік мұрағаттар отандық мұрағаттардан кейін әліпбилік ретпен беріледі. 

Мұрағат қорларының тізімінен кейін жарияланған құжаттар алынған мерзімдік басылымдар тізімі келтіріледі. Бұл кезде ол басылымдардың кімнің органы екендігін көрсеткен дұрыс. Түпнұсқа тіліндегі шетелдік мерзімдік басылым атаулары жеке тізіммен берілуі немесе жалпы тізімге енгізілуі мүмкін. Ғылыми басылымдарда пайдаланылған дереккөздер тізіміне тақырып бойынша әдебиеттер де енгізіледі. 

Мазмұнында ҒАА мен қосымшаларды қоса барлық басылым құрамы түгел қамтылуы тиіс. Қосымшалар құжаттарда берілетін мәліметтерді толықтыру мақсатында барлық типтегі басылымдарда жариялануы мүмкін. Олардың құрамында марапатталғандар тізімі, атауы өзгертілген көшелер, алаңдар, елдімекендер тізімі,  археографтар кестеге енгізген кәсіпорындар, ұйымдар, статистикалық деректер бойынша анықтамалар, т.б. енгізілуі мүмкін. 

Бақылау сұрақтары:

1. Басылымда терминологиялық сөздіктің алатын орны мен маңызын анықтап көрсетңіз?. 

2. Басылымда қысқартылған тізімнің алатын орны мен маңызын анықтап көрсетңіз?
3. Басылымда библиографияның алатын орны мен маңызын анықтап көрсетңіз?
Ұсынылатын әдебиеттер:

1. Валк С.Н. Советская археография. Москва.,1948. 243с.

2. Добрушкин Е.М. Основы археографии, Москва., 1992. І раздел. С. 7-26. 

3.  Козлов В.П. Русская археография конца ХVІІІ-первой четверти ХІХ века //       

    Автореферат диссертации на соискание ученой степени доктора историчес-

    ких наук. С. 3-48.  

5.  Эпштейн Д.М. История археографии в дореволюционной России. 

    Москва., 1977. 

6. Королев Г.И. Археография. Москва., 1996. 256с.

ДӘРІС- 27
Археографиялықбелгілер 1-сағат
Дәріс мақсаты:  Археографиялық белгілердің басылымда алатын орны мен ерекшеліктерін   ашып көрсету.
Тірек сөздер:  Археографиялық белгілер, мәтіннің сапасы; жеткізушінің сапасы;  мәтіннің немесе бейненің деректері; археографтың әрекеті.

Негізгі қарастырылатын мәселелер және қысқаша мазмұны:
1. Археографиялық белгілер. 
2. Мәтіннің сапасы; жеткізушінің сапасы;  мәтіннің немесе бейненің деректері; археографтың әрекеті.

3. Тақырыпшаларда, баяндарда және ғылыми-анықтамалық аппаратта белгілерді көрсету әдістері.
Археографиялық белгілер дегеніміз жарияланатын құжаттар немесе басылымның мәтінінде кездесетін таңбалық, стилистикалық және тілдік ерекшеліктер. Барлық басылымдарда құжаттардың мәтіні анық сақталған стилистикалық және тілдік ерекшеліктерімен беріледі.

Мәтінді сынаудың нәтижесі мәтіндік ескертулерде бейнеленеді.

 
Басылымның дипломатиялық қабылдауы арнайы ғылыми және оқу типтеріндегі (палеографиялық, лингвистикалық) басылымдарда қолданылады. Басылымның ғылыми-сыни қабылдау кезінде құжаттардың мәтіні стилистикалық және фонетикалық анық сақталған ерекшеліктерімен беріледі. Қазіргі орфография мен пунктуацияға сәйкес мәтін сөзге және сөйлемге бөлініп жүргізіледі, мағынасына қарай керекті тыныс белгілері, бас әріптері қойылады. Ресми емес құжаттарда (әдеби, публицистикалық шығармаларда), ережеге сәйкес түпнұсқаның пунктуациясы сақталады.

 
Қажет болған жағдайда мәтін абзацтарға бөлінуі мүмкін, ережеге сәйкес абзацтардағы бөлімдер сақталынады.  Ғылыми және ғылыми-көпшілік типтеріндегі басылымдарда мәтінді сынаудың нәтижесі мәтіндік ескертулерде беріледі, оқу типтеріндегі басылымдарда құжаттың мәтінінде ескеріледі.

 Кірістірмені және үстінен сызуды қайта жаңғырту. Құжаттың мәтінінде тиісті орынға жекелеген сөздер мен сөйлемдерді кірістірулер қайта жаңғыртылады және мәтіндік ескертулерде ескертіледі. Ғылыми типтегі басылымдардың мәтіндік ескертулерінде бір құжатта әртүрлі сиямен немесе қарындашпен жазылған кірістірмелер ескертіледі. Мұнымен қоса, мүмкіндігінше кірістірменің авторы көрсетіледі. Мәтінде үстінен сызылған сөздер ескертілмейді, мәтіндік ескертуде: «Әрі қарай сызылған...» деп көрсетіледі. Мәтінде үстінен сызылған орынды графикалық белгілеу жолымен қайта жаңғыртылуы мүмкін, мысалы, бұрыштама, археографиялық белгі жақшамен (< >), археографиялық алғы сөзде ескертіледі.

 
 Құжатта автормен немесе басқа тұлғалармен жасалған қосып жазылған мәліметтер, авторлық мәтінде олардың орналасуына қарамастан, құжаттың мәтінінің жалғасы ретінде беріледі. Құжатта олардың орналасуы және авторлығы мәтіндік ескертулерде ескертіледі.   Мәтінде авторлық белгілеген жекелеген орындар басқа шрифтімен бөлінеді. Авторлық емес белгіленгендер, егер оларды кім жасағаны белгілі және құжаттың тарихы үшін мағынасы болса мәтіндік ескертулерде ескеріледі.

 
 Құжат авторының жолма-жолғы ескертуін, жинақты құрастырушылардың ескертулерінен бөлектеу үшін, жақшаға қосылады: (Автордың ескертуі), (Құжаттың ескертуі), құрастырушының ескертуі (жариялаушы) – Құрастырушының ескертуі).      Басқа нұсқасы – бұл ескертулерді белгілеу үшін бейнелер немесе араб цифрларын пайдалануға болады, мысалы: жұлдызшамен, археографиялық белгі (*) құжаттың ескертуі, сандармен – құрастырушының ескертуі белгіленеді және археографиялық алғы сөзде ескертіледі.  Қолтаңбаны өзгерту немесе құжат мәтінін қайта жаңғырту тәсілі мәтіндік ескертулерде белгіленеді. Мәтінде кездесетін басқа тілдегі сөйлемдер және фразалар түпнұсқаның тілінде қайта жаңғыртылады, аудармасы мәтіндік ескертулерде ол қай тілден аударылғанын дөңгелек жақшалармен көрсетіледі. Құжаттарда ұзындық өлшемінің, уақыттың, ақшалай және басқа өлшем бірліктері қысқартылып берілуі мүмкін, егер оларда цифрлық белгілер алдында болса; цифрлық белгілерінсіз олар қайта толық жазылады.  Құжаттың мағынасына толық жататын резолюциялар және белгілер (құжатты жібергені, алғаны, тіркегені жайында), құжаттың мәтінінен кейін қол қойылғаннан соң хронологиялық тәртіппен (егер күндері белгіленген болса) жаңа жолдан жазылады.  Құжаттар мәтінінің жекелеген орындарына жататын белгілер, мәтіндік ескертулерде қайта жазылады.
Құжаттардың мәтіні дипломатиялық немесе ғылыми-сыни тәсілдермен, басылымның нақты мақсатына байланысты (тарихи, деректану, палеографиялық, лингвистикалық зерттеулер үшін) берілуі мүмкін. Барлық басылымдарда құжаттардың мәтіні анық сақталған стилистикалық және тілдік ерекшеліктерімен беріледі.

     
 Дипломатиялық қабылдаулар кезінде мәтіннің басылымы түпнұсқасымен толық сәйкес және оның ерекшеліктерімен: кейбір графикалық жақтары сақталған ескірген орфографиямен (пайдаланудан шығып қалған әріптер, мәтінде бар қысқарған сөздер, оның ішінде және жалпылай қабылданбағандар, мәтін мен қойылған қолдардың орналасу тәртіптері, қазіргі уақыттың іс жүргізу құжаттары үшін – кей кезде мәтіннің бланкісі) және жарамсыздықтарымен типографиялық теру жолымен жасалынады.

      Мәтінді сынаудың нәтижесі мәтіндік ескертулерде бейнеленеді.

      Басылымның дипломатиялық қабылдауы арнайы ғылыми және оқу типтеріндегі (палеографиялық, лингвистикалық) басылымдарда қолданылады.

       Басылымның ғылыми-сыни қабылдау кезінде құжаттардың мәтіні стилистикалық және фонетикалық анық сақталған ерекшеліктерімен беріледі. Қазіргі орфография мен пунктуацияға сәйкес мәтін сөзге және сөйлемге бөлініп жүргізіледі, мағынасына қарай керекті тыныс белгілері, бас әріптері қойылады.

      Ресми емес құжаттарда (әдеби, публицистикалық шығармаларда), ережеге сәйкес түпнұсқаның пунктуациясы сақталады.

      Қажет болған жағдайда мәтін абзацтарға бөлінуі мүмкін, ережеге сәйкес абзацтардағы бөлімдер сақталынады.

      Ғылыми және ғылыми-көпшілік типтеріндегі басылымдарда мәтінді сынаудың нәтижесі мәтіндік ескертулерде беріледі, оқу типтеріндегі басылымдарда құжаттың мәтінінде ескеріледі.

      
 Басқаша оқылуларды қайта жаңғырту. Археографтың құзырындағы бар барлық тиісті құжат мәтінінің деректері, ғылыми типтегі басылымда құжаттың негізгі мәтінін жариялағанда, мәтіндік ескертулерде мағыналық және редакциялық басқаша оқылулар келтіріледі.

      Кірістірмені және үстінен сызуды қайта жаңғырту. Құжаттың мәтінінде тиісті орынға жекелеген сөздер мен сөйлемдерді кірістірулер қайта жаңғыртылады және мәтіндік ескертулерде ескертіледі. Ғылыми типтегі басылымдардың мәтіндік ескертулерінде бір құжатта әртүрлі сиямен немесе қарындашпен жазылған кірістірмелер ескертіледі. Мұнымен қоса, мүмкіндігінше кірістірменің авторы көрсетіледі. Мәтінде үстінен сызылған сөздер ескертілмейді, мәтіндік ескертуде: «Әрі қарай сызылған...» деп көрсетіледі.

      Мәтінде үстінен сызылған орынды графикалық белгілеу жолымен қайта жаңғыртылуы мүмкін, мысалы, бұрыштама жақшамен (< >), археографиялық алғы сөзде ескертіледі.

      
Құжатта автормен немесе басқа тұлғалармен жасалған қосып жазылған мәліметтер, авторлық мәтінде олардың орналасуына қарамастан, құжаттың мәтінінің жалғасы ретінде беріледі. Құжатта олардың орналасуы және авторлығы мәтіндік ескертулерде ескертіледі.

      
 Мәтінде авторлық белгілеген жекелеген орындар басқа шрифтімен бөлінеді. Авторлық емес белгіленгендер, егер оларды кім жасағаны белгілі және құжаттың тарихы үшін мағынасы болса мәтіндік ескертулерде ескеріледі.

      
Құжат авторының жолма-жолғы ескертуін, жинақты құрастырушылардың ескертулерінен бөлектеу үшін, жақшаға қосылады: (Автордың ескертуі), (Құжаттың ескертуі), құрастырушының ескертуі (жариялаушы) – Құрастырушының ескертуі).

      Басқа нұсқасы – бұл ескертулерді белгілеу үшін бейнелер немесе араб цифрларын пайдалануға болады, мысалы: жұлдызшамен (*) құжаттың ескертуі, сандармен – құрастырушының ескертуі белгіленеді және археографиялық алғы сөзде ескертіледі.

      . Қолтаңбаны өзгерту немесе құжат мәтінін қайта жаңғырту тәсілі мәтіндік ескертулерде белгіленеді.

Мәтінде кездесетін басқа тілдегі сөйлемдер және фразалар түпнұсқаның тілінде қайта жаңғыртылады, аудармасы мәтіндік ескертулерде ол қай тілден аударылғанын дөңгелек жақшалармен көрсетіледі.

Құжаттарда ұзындық өлшемінің, уақыттың, ақшалай және басқа өлшем бірліктері қысқартылып берілуі мүмкін, егер оларда цифрлық белгілер алдында болса; цифрлық белгілерінсіз олар қайта толық жазылады.

Құжаттың мағынасына толық жататын резолюциялар және белгілер (құжатты жібергені, алғаны, тіркегені жайында), құжаттың мәтінінен кейін қол қойылғаннан соң хронологиялық тәртіппен (егер күндері белгіленген болса) жаңа жолдан жазылады.

      Құжаттар мәтінінің жекелеген орындарына жататын белгілер, мәтіндік ескертулерде қайта жазылады.

    
  Іс жүргізу сипатындағы «Іске», «Орындалды» деген белгілер, егер олар тақырыпты түсіндіру үшін маңызы болған жағдайда, ғылыми басылымдарда құжаттың мәтінінен кейін келтіріледі. Ғылыми-көпшілік басылымдарда олар жазылмауы да мүмкін.

ХVІ-ХVІІ ғғ. құжаттарындағы расталған мәтін мен белгі, құжаттардың негізгі мәтінін беру ережесі бойынша олардың жазылуы хронологиялық рет-ретімен беріледі: патшаның сыйлыққа берген грамотасында патшаның атының жазуы, хатшының біріктіргіші, оң жағында подьячи; кейініректегі расталған грамоталар; жаңсақ кеткен грамоталарда – ұқсас құжаттарды басқа мекен-жайларға жіберу туралы белгі; жеке актілерде – келісімге қатысушылардың қолдары, сыбыстар, актілер ұсыну немесе оны кітапқа жазғандары туралы белгілер; жазбаша өтініштерге актілер ұсыну немесе кітапқа жазғандары туралы белгілер; жазбаша өтініштерге – құжатты тыңдау немесе алу туралы, хатшының резолюция-белгілері, салықтар алғаны туралы белгілер.

Құжаттың мәнін түсіну үшін маңызды болған кезде, авторын, мекен-жайын, жазылған орнын немесе күнін анықтау үшін, мәтіндік ескертулерде конверттен мекенжайлар, пошталық мөртабандар және басқа мәліметтер келтіріледі.

3 параграф. Ерте кезеңдегі құжаттардың мәтінін

берудің ерекшеліктері

 ХVІІІ ғасырдың соңына дейін құжаттардың мәтінін беру кезінде, норма болып табылатын және өз уақытында қабылданған орфография нормаларының ауытқулары ретінде оның орфографиялық ерекшеліктері сақталады.

      
 ХVІ ғасырдың басынан ХVІІІ ғасырдың соңына дейінгі құжаттардың және қолжазба кітаптардың мәтіндері, пайдаланудан шыққан азаматтық әліпбимен, қазіргі заманғы әріптермен ауыстырылып беріледі.       Қысқартылып жазылған сөздер («титлдың астында») ашылады, қалпына келтірілген сөздер бөлінбейді. Бөлінетін әріптер жолға бөлінбей жазылады, бұл жағдайда жұмсақ және қатты белгілер қазіргі заманғы дұрыс жазу бойынша пайдаланылады.

Бас әріптер орфографияның және пунктуацияның қазіргі заманғы ережелерімен ХVІ-ХVІІІ ғғ. мәтіндерінің кейбір ерекшеліктерін есепке ала отырып пайдаланылады.

      Жеке атаулардың құрамына кіретін барлық жеке есімдер, әкесінің есімдері, тектері бас әріппен жазылады.

      Барлық географиялық атаулар бас әріппен жазылады, күрделі географиялық атауларда бір қатарға әріппен қызметтік сөздер және рулық түсінікті белгілейтін сөздер жазылады.

Құжаттарда санды белгілейтін әріптік цифрлар араб цифрымен беріледі. Реттік сан есімдер, сандары ескірген сөздер («Полчетверта», «третьягонадесять», полтретьятцать» және бақалары) түрлерімен беру сақталады.

      Цифрлы әріппен жылды белгілегенде реттік сан есімдердің септік жалғаулары дефис арқылы беріледі.

      Құжаттардың мәтінінде тұрақты қайталанатын және қатты қалыптасқан түрі немесе сыпайылылықтың стереотиптік формуласы археографиялық алғысөзде көрсетілетін шартты қысқартулар енгізіледі.

Ерте кезеңдегі құжаттарда тайпалардың және халықтардың аттарын бас әріппен жазу пайдаланылады, себебі олар мемлекеттің немесе мемлекеттік құрылымның белгілері болып қызмет етеді.

4 параграф. Жаңа және қазіргі заманғы құжаттар мәтінін

берудің ерекшеліктері

 ХІХ және ХХ ғғ. құжаттарының мәтіні түпнұсқасының стилистикалық және тілдік ерекшеліктерін сақтай отырып дұрыс жазу ережесімен жазылады, оған жататындар:

      жекелеген сөздер құрылымдары;

      түпнұсқа құрастырылған кезеңге тән немесе елдің жекелеген аймақтарында пайдаланылатын жекелеген сөздер;

      түпнұсқа құрастырылған кезеңге тән және тілдің сөздік құрамына енген, қысқартылып жазылған сөздер.

Іс жүргізетін құжат бланкісінің мәтінін және адресатты белгілеу, ереже бойынша, қайтадан жаңартылмайды, редакцияның атын құрастырар кезде пайдаланылады.

      Кейбір құжаттардың (ұрыс кестесі, наградтық парақтар және формулярлар, қызметтік тізімдер, вахталық журналдар) қажет болған жағдайда бланкілік формалары сақталуы мүмкін.

. Заң шығарушы, дипломатиялық және ресми емес құжаттардың атаулары мен күндері және газет мақалалары, үнпарақтар ғылыми түрдегі басылымдарда, редакцияның атына қарамастан, түпнұсқасы сақталынған орындарда мәтіннің бөлігі ретінде қайта жазылады. Ғылыми-көпшілік типтегі басылымдарда көрсетілген құжаттардың аттары қайта жазылмайды, редакцияның атын құрастырар кезде пайдаланылады.

      Іс жүргізілетін құжаттардың атаулары және күндері түсіріліп қалады және редакцияның атын құрастырар кезде пайдаланылады.

      Хаттардың жазылған күндері оларды жазудың барлық ерекшеліктерімен, түпнұсқа түрінде болған орында қайта жазылады.

 «Құпия», «асығыс» гриф-белгілері және басқалары құжат мәтінінің алдында оң жақтағы бұрышқа жазылады.

     . Анкетаның, наградтық парақтың, қызметтік тізімдердің формуляры, және сұраққа жауаптар әртүрлі шрифтермен немесе қандай да бір басқа тәсілдермен (астын сызумен, қос нүктемен айырумен және тағы басқа) жазылады.

      Егер бірінен кейін бірі орналасқан бірнеше біртүрлі құжаттар жарияланса, формуляр бір рет жазылады. Кейбір жағдайларда анкеталар, тізімдер, мінездемелер және басқа біркелкі құжаттар таблица түрінде жарияланады.

Хаттамалардың мәтіндері бағансыз толық қатарға жазылады. Хаттамалардағы бар сұрақтар, орнынан тұрып айтылған сөздер негізгі мәтін сияқты ерекшеленген шрифпен абзацтан: «сұрақ», «орнынан тұрып айтылған сөздер», «қол шапалақтаулар» және сол сияқты сөздер болып беріледі. Абзацтан: «Тыңдалды», «Қаулы қабылданды», («Шешілді») формулалары сиректетіп ерекшеленеді. «Тыңдалды» формуласында пункттің нөмірін көрсету қажет, «Қаулы қабылданды», «Шешілді» формулаларында оларды қайталамай-ақ қоюға болады.

Телеграмманың, телефонограмманың, радиограмманың мәтіндері, жетпейтін жалғаулықтар және сөз алдынан келетін көмекші сөздермен толықтырылып жазылады. Мәтінді оқудың екі жақты мүмкіндігі болған жағдайда олар төртбұрышты жақшаларға енгізіледі.

      Жоқ болған немесе сөздермен белгіленген тыныс белгілері мәтінде қойылады. Қызметтік белгілер (күнін белгілеу, жіберілген орны және нөмірді алу) құжаттың бас жағында және мәтіндік ескетулерде пайдаланылады.

Тікелей сыммен сөйлескен әңгімелердің мәтінінің бастапқы және қорытынды бөліктерінің («Аппаратта осындай адам», «Тыңдап тұрмын», «Сау болыңыз» және тағы басқалары) жазулары сақталып жазылады және әрбір әңгімеге қатысушыға абзац бөлінеді. Абзацтың ішінде, қажет болған жағдайда, сөйлемге бөлулер анықталады, пунктуация қазіргі заманғы ережелерге сәйкес қойылады. Әрбір абзацтың алдында төртбұрышты жақшаларда айтушының тегі мен географиялық пункттің атауы, егер олар мәтінде жоқ болатын болса, қойылады. Егер әңгімеге әр жақтан бірнеше адам қатысса, олардың тектері басында көрсетіледі, ал абзацтың алдында тікелей әңгімені жүргізуші тұлғаның тегі жазылады. Екі жақты әңгімелесушілердің мәтінінің нұсқаларын салыстыру қажет, табылған әртүрлі оқылулар мәтіндік ескертулерде ескеріледі.

Қарап шыққан, түзетілген және автормен куәландырылған стенограммалар мәтін бойынша жарияланады. Түзетілмеген стенограммалар түзетусіз жазылады, мән-мағынасы жоқ сөздер ғана алынып тасталынады және мәтінге төртбұрышты жақшалармен мәні жағынан жетіспейтін сөздер енгізіледі.

      Түсіп қалған сөздер, мағынасы түсініксіз орындар, бітпей қалған фразалар мәтіндік ескертулерде ескеріледі.

Құжаттардың мәтінін беру кезінде кіріс және шығыс қағаздарының журналы бойынша, журналда нөмірі мен жазылған күні көрсетіледі. Құжаттың орындалғаны туралы журнал графасының аты түсіріліп қалуы мүмкін, құжаттың орындалғаны және оның қозғалысы туралы мәлімет мәтіндік ескертуде келтіріледі. Мұндай жағдайда мәтінді беру тәсілі археографиялық алғысөзде айтылады.

Құжатқа қосымша, құжаттың ажырамайтын бөлігі ретінде негізгі мәтіннен кейін реттік нөмірсіз және басқа шрифтімен жазылады. Қосымшаның жеке атының алдынан «1 қосымша», «2 қосымша» және сол сияқты көрсетіледі.

Ауызша белгіленген сандық сандарды (айдың саны, әскери бірлестіктердің) санмен беру қажет. Жинақтау сан есімдері және санды белгілеудің көне түрлері сөздермен сақталады.

. Рим және араб цифрлары, ереже бойынша, құжаттың түпнұсқасына сәйкес жазылады. Бірақ жүзжылдықты, конгресстерді және съездерді белгілеу кезінде рим цифрлары қолданылады.

      Фронттардың, армияның, корпустардың, дивизиялардың, әскери бөлімдердің нөмірлік белгілері араб цифрларымен септік жалғауларының қосылуымен беріледі.

      Рим цифрларына септік жалғаулары қосылмайды.

      Құрамалардың (бөлімдердің) нөмірлері командирдің қызметін қысқартылған белгімен байланыстырып жазғанда септік жалғауы пайдаланылмайды.

      Санды айсыз немесе соңынан кейін берілген жағдайлардан басқа уақытта, күнтізбелік уақытын белгілегенде, септік жалғаулар сақталмайды.

Қысқартылып жазылған сөздер, егер олар жалпы қабылданып қысқартылған болмаса, толық жазылады. Ғылыми түрдегі басылымдарда сөздің қалпына келтірілген бөлігі төрт бұрышты жақшаның ішінде болады.

      Ғылыми-көпшілік басылымдарда, екі жақты түсінікті рұксат етпейтін қысқартылған сөзді ашу, төрт бұрышты жақшасыз жазылуы мүмкін және міндетті түрде археографиялық алғысөзде ескертіледі.

Ұйымның, мекеменің, әскери құрамалардың, қызметтердің қысқартылған атаулары және жалпы қабылданған қысқарту мәтінінде сақталады. белгілі бір мекемелердің атауларын әртүрлі қысқартулар бір ізге түсірілмейді. Толық жазу қысқартылған сөздердің тізімінде немесе егер ол бір рет еске түсірілсе мәтіндік ескертуде беріледі. Мекеменің немесе ұйымның қысқартылып жазылған атауын ашу, келесі атауы өзгертуді есепке алмай, міндетті түрде құжатта оны еске түсірілген уақыты бойынша берілуі керек.

      Қысқартылған сөзден пайда болып, тілдің сөздік құрамына кірген және өз бетінше мағына алған сөздер сол күйінде жазылады.

      Құжаттың мәтінінде, қызметтердің, шендердің, лауазымдардың, географиялық, техникалық және басқа терминдердің үнемі қайталанатын атауларына, егер олар жеке атаулармен ілесіп аталса қысқарту енгізуге болады.

      Құжаттардың мәтінін жариялауда бас және кіші әріптер құжат жазылған уақыттағы ережеге сай емес, орфографияның қазіргі заманғы ережелеріне сәйкес пайдаланылады.

      Мемлекеттік үкімет және басқарудың жоғарғы органдары, жоғары партиялық органдар, жоғарғы мемлекеттік қызметтер, құрметті және жоғарғы атақтар, сонымен бірге қарулы күштердің жеке атауларында барлық сөздер бас әріппен жазылады.

      Мекеменің күрделі атауларының, мекеменің ірі құрылымдық бөлімшелерінің, бас басқармалардың және басқармалардың, сонымен бірге әскери операциялардың немесе әскери құрамалардың, географиялық терминдерден құралған бірінші сөздер бас әріппен жазылады.

      Бірнеше сөздерден құралған мекеменің қысқартылған атауы және тек әріптерден тұратын (аббревиатура) бас әріппен жазылады.

      «Совет» сөзі жергілікті мемлекеттік билік органының толық аты, билік органының мағынасы ретінде бас әріппен жазылады.

      Орден және медалдардың атауларында, орден мен медалдардың өз аттары бас әріппен жазылады.

      Барлық саяси партиялардың атауларында бірінші сөз бас әріппен жазылады.

      Мемлекеттік мекемелердің, академиялардың, оқу орындарының және мәдениет мекемелерінің жеке аттары және бірінші сөзі бас әріппен жазылады.

      Мекеменің нақты атауы, әскери ауданның аты және ұрыс қимылдарының бағыттары, әскерлердің топталуы, штабтардың аттары, әскер түрлері; құрметті гвардиялық құрамаларға қатыстылығын көрсететін, қызметтер, атақтар, дәрежелер туралы сөздер кіші әріппен жазылады.

Құжат қай тілде жазылған болса, сол тілде жазылған мәтіннен кейін, жарияланған құжаттың қай жерінде тұрғанына қарамастан жаңа қатардан қолдар қойылады.

      Екі және одан көбірек мекемелер бірдей негізде құрастырған құжаттарда: біріккен қаулыларда, үндеулерде, жоғарғы және жергілікті партия, совет, кәсіподақ және комсомол органдарында; министрліктердің, ұйымдардың бірігіп шығарған бұйрықтарында; мекемелер арасындағы келісімдерде және әртүрлі мекемелердің өкілдерінен құралған жюри шешімдерінде; дипломатиялық құжаттарда қолдар бір деңгейде қойылады.

      Әскери құжаттарда қолдар түпнұсқасының орналасу формасы сақталады.

      Қойылатын қолдар саны көп болған жағдайда барлығы немесе алғашқы бірнешеуі қол қояды, мәтіндік ескертуде қойылмаған қолдардың саны міндетті түрде ескертіледі және мүмкіндігінше қол қойған тұлғаларға қысқаша әлеуметтік сипаттама беріледі.

      Құжатқа (көшірмеге) қол қойған тұлғаның қолы немесе тегі анық болмаса және анықтауға қиындық туғызған жағдайда, мәтіндік ескертуде тек оның қызметін көрсетіп және түсіндіру қажет: «қойылған қол түсініксіз», «қолы жоқ», «тегі көрсетілмеген». (Көшірмеде) қол қойған тұлғаның тегі мен қолын шамалап мәнін ашып деректі көрсетумен мәтіндік ескертуде белгіленеді.

      Әртүрлі құжаттарға бір тұлғаның қолы барлығына қойылған болса, онда жариялау кезінде қойылған қолдарды археографиялық алғысөзде белгілеп, оларды көрсетпеуге де болады. Қойылған қолдарда ішінара өзгертулер болған жағдайда, мәтіндік ескертуде құжаттың нөмірі және қол қойған тұлғаның тегі көрсетілуі қажет.

      Куәландырылған қол ғылыми түрдегі басылымдарда құжаттың ажырамас бөлігі ретінде, ал ғылыми-көпшілік басылымда – егер ол құжат тарихын зерттеу үшін маңызы болатын болса ғана қаралады.

      Қазіргі заманғы түпнұсқаның аудармасы тарихи дерек болып табылады және оны жариялау кезінде редакциялауға, сонымен бірге барлық жарияланатын тарихи деректерді де редакциялауға жол берілмейді. Егер қазіргі заманғы аударманың мәтінінде дәлсіздіктер болып және олар көлемі жағынан шамалы ғана болса, онда аударманың мәтіні түзетусіз жарияланады, барлық дәлсіздіктер мәтіндік ескертулерде келтіріледі. Қазіргі заманғы мәтіннің аудармасында көптеген қателер мен дәлсіздіктер болған жағдайда, жаңа аударма жасалынады, қазіргі заманның түпнұсқасының аудармасы қосымшада немесе ескертулерде басылуы мүмкін. Егер бір мезгілде басқа тілді мәтін және оның аудармасы жарияланса, онда аударма мәтінінің алдында (жай курсивпен) «Аударма» деген сөз басылады. Басқа жағдайларда түсіндірме сөздерде «Аударылды...» деген белгі қойылады.

      Басқа тілді мәтіннің аудармасы жарияланымда барлық мағынасына тән ерекшеліктерін және түпнұсқаның стилін беру керек. Бір тарихи кезеңнің барлық басқа тілді деректерінің шындығы бір тәсілмен берілуі керек – не аудармамен, немесе транскрипциямен.

      Екі түрлі мағынадағы терминдер үшін, мәтінге көбірек сәйкес келетін мағынасын таңдап алу керек.

      Аудармада басқа тілді мәтіннің ойларының барлық бояуларын беру мүмкін болмаған жағдайда, мәтіндік ескертулерде түпнұсқа тіліндегі сөздерді, фразаларды немесе сөздерді келтірген орынды.

Қызметтердің, сословиелердің, салықтардың, заңдық терминдер және тағы басқа атаулардың ерекше түсініктері, жарияланған құжаттардың мәтініндегі мағынасына ең жақынырақ немесе белгіленген терминдердің жәрдемімен аударылады.

      Бұл ел үшін және осы уақытқа тән мекемелердің, қызметтердің, сословиялық топтардың, салықтардың, ақша бірліктерінің, жергілікті шаралардың және ары қарай орыс тілінде тиісті терминдер болмаған жағдайда фонетикалық орыс транскрипциясымен беріледі.

Түпнұсқаға мағынасы бойынша ең жақынырақ идиоматикалық сөздер идиомның жәрдемімен аударылады.

Аударылмайтын сөз ойындары аударма мәтінінде сілтеме белгілерімен белгіленеді және мәтіндік ескертулерде ашылады.

Жекелеген сөздер, қалыптасқан сөздер немесе тілдегі фразалар, құжаттың өзінің тілінен ерекшелігі, аударма мәтінінде түпнұсқа тілінде жазылады, олардың аудармасы мәтіндік ескертулерде келтіріледі.

Басқа тілдегі мәтінде қысқартылып жазылған мекемелердің, саяси партиялардың, ұйымдардың атаулары аудармада транскрипцияланады және шифры ажыратылмайды. Оларға түсініктер мәтіндік ескертулерде бірінші еске түсірілгенде немесе қысқартылған сөздердің тізімінде келтіріледі.

      Егер бұл шетелдік атаудың орыс аудармасында қысқартып алып пайдалану дәстүрі болса, онда олар пайдаланылуы керек.

Газет, журналдардың және жалғастыратын басылымдардың, фирмалардың, сауда ұйымдарының, банкілердің, маркалық бұйымдардың атаулары орыс транскрипциясымен жазылады.

Басқа тілдегі мәтіндердің аудармасында аттары және тектері транскрипциямен жазылады. Тілде қалыптасқан дәстүр болмаған жағдайда аттар мен тектер ең жақынырақ басқа тілде айтылумен транскрипцияланады.

Географиялық атаулар аудармада құжат құрастырылған уақытта орыстың ресми географиялық карталық терминологиясына сәйкес келтіріледі.

      Басқа тілдегі құжаттардың аудармасындағы географиялық атаулар, қазіргі заманғы түпнұсқасынан басқасы, үйлескен түрде келтірілуі тиіс. Бірақ аударма мәтінінде ескі атауларды қазіргі заманға ауыстыруға болмайды.

      Егер бірнеше басқа тілді құжаттарда бір атаулар мен географиялық атаулардың әртүрлі жазылуы кездессе, онда жарияланатын басқа тілді мәтінде бұл әртүрлі оқылуларды бір ізге салмай-ақ сақтау керек.

      Егер бір құжаттың мәтінінде әртүрлі оқылуларға ұқсастар кездессе, бұл мәселені құжаттың шығу тәуелділігімен шешу керек: авторлық құжаттарда әртүрлі оқылуларды сақтау керек, кеңсе хатшысының көшірмелерінде, егер жаңылыс жазылған сөздер немесе көшіріп жазушының қатесі бар болса, атаулар мен географиялық атауларды бір ізге салып келтірілуі мүмкін. Мұндай жағдайларды мәтіндік ескертулерде немесе басылымның алғы сөзінде міндетті түрде белгілеу керек.
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3. Тақырыпшаларда, баяндарда және ғылыми-анықтамалық аппаратта белгілерді көрсету.
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ДӘРІС- 28

Құжаттарды жүйелеу, оның бағытталуы және  маңызы. 1-сағат
Дәріс мақсаты:  Құжаттарды жүйелеудің ерешеліктерін  ашып көрсету.

Тірек сөздер:  Құжаттарды жүйелеу, құжаттарды топтау

Негізгі қарастырылатын мәселелер және қысқаша мазмұны:

1 Құжаттарды жүйелеу, оның бағытталуы және  маңызы. 
2 Археографиялық басылымның құрылымы. 
3 Басылым элементтерінің құрамы. Құжаттарды топтау принциптері. 

       Деректі басылым құрылымы деректі жарияланым типіне, түріне, нысанына, жарияланып отырған құжаттардың тақырыбы мен сипатына байланысты болады.
      Бір томдық ғылыми типтегі басылымдарда алғысөз (тарихи және археграфиялық бөлімдер), құжат мәтіндері, мәтінге не мазмұнына байланысты ескертулер, сілтемелер, қысқартулар тізімі, жарияланып отырған дереккөздер тізімімен бірге мазмұны қамтылады. Оқиғалар хроникасы, библиография және қосымшалардың қосылуы әр жинақ үшін жеке шешіледі.
      Көп томды немесе сериялық басылымдар үшін бірінші том барлық басылым үшін ортақ кіріспені қамтиды.
      Басылымда арнайы том болған жағдайда серияға енген жекелеген томдардың бөлімдері жинақталады. Бұл жағдайда том алғы сөзден, құжат мәтіндерінен, мәтін мен мазмұнына байланысты ескертулерден, қосымшалардан, қысқартулар тізімінен, сілтемелерден, қысқартылған сөздердің тізімінен, жарияланып отырған құжаттар тізімінен, мазмұнынан құралады.
      Ғылыми-көпшілік типтегі деректі жинақтар алғы сөзден, құжат мәтіндерінен, мәтін мен мазмұнына байланысты ескертулерден, сілтемелерден, қысқартылған сөздердің тізімінен, мазмұнынан құралады.
      Оқу типтегі деректі жинақтар қысқаша алғы сөзден, бөлімдерге, сабақ тақырыптарына, құжат топтарына немесе жекелеген тарихи дереккөздерге түсініктеме мәтіндерден, құжат мәтіндерінен, мәтін мен мазмұнына байланысты ескертулерден, терминологиялық сөздік пен ұсынылатын библиографиядан, мазмұны және жарияланып отырған дерекөздер тізімінен құралады.
      Ғылыми-көпшілік және оқу типтегі жинақтарға ғылыми-ақпараттық аппаратты (көрсеткіштер, хроника) және олардың орналасуы құжаттардың тақырыбы мен сипатына байланысты болады.
      Өлкетану мазмұнындағы басылымдар есімдер, географиялық атаулар көрсеткішін, библиографияны қамтуы тиіс.
      Құжаттар басылымының жекелеген бөлімдері келесі тәртіпте орналасады: алғы сөз, құжат мәтіндері, қосымшалар, қысқартулар тізімі, мазмұны бойынша ескертулер, хроника, көрсеткіштер, пайдаланылған дереккөздер тізімі, библиография, безендірулер тізімі, жарияланған құжаттар тізімі, мазмұны.

 Құжаттарды жүйелеу

      Жарияланымда құжаттарды жүйелеу басылым тақырыбы, құжаттар құрамы мен сипатына байланысты жүзеге асады. Құжаттарды жүйелеудің келесі түрлері бар: хоронологиялық, тақырыптық, географиялық, номиналдық (құжат түрлері бойынша), авторлық және тілшілік.
      Жинақтағы құжаттарды жүйелеу бiрнеше белгiлерi бойынша жүзеге асырылады (тақырыптық-хронологиялық, номиналды-хронологиялық тағы сол сияқты).
      Құжаттарды жүйелеу принциптері басылымның жоспар-проспектісінде анықталады.
      Басылымда құжаттарды орналастыру реттік нөмірмен бекітіледі.
        Басылымның хронологиясын құру кезiнде қатаң хронологиядан ауытқуына келесi жағдайларда жол беріледі: 
      құжат кезеңдi жалпылау сипаттамасына (бағалауына) ие болса, ол кезеңге байланысты құжаттар тобының басында орналастырылады; 
      Әр түрлi, бiрақ хронолиялық жағынан жақын бiрнеше құжат бiр оқиғаға (фактіге) қатысты болса, олар топтық тақырыппен бірiктіріледі;
      құжаттың құрылуы мен қарастырылу уақыты сәйкес келмесе.
      Хронологиядан ауытқудың барлық жағдайлары ескертуде немесе алғы сөзде көрсетілуі керек.
      Жинақты тақырыптық құрастыру барысында бiрқатар мәселелерге байланысты жалпылама құжаттар кездескен жағдайда, бөлiмдерге жiктеледі.
          Қол қойылу, қабылдау немесе бекіту мерзіміне байланысты уақыты көрсетілген іс жүргізу құжаттары осы уақытына байланысты орналасады.
      Қаулыларға материалдар – сөйлеген сөздер мен баяндамалардың стенограммалары, баяндама тезистері, отырыстарда, кеңестерде қарастырылған басқа да құжаттар оларды қарастырған мерзім бойынша беріледі.
      Уақыты көрсетілмеген статистикалық кестелерге мазмұнына қарай уақыт белгіленіп, сол уақыт бойынша орналасады.
      Мекемеге келіп түскен немесе бекіту уақыты ғана бар статистикалық кестелер сол уақыт бойынша орналасады.
      Уақыты белгіленген мұрағаттық құжаттар бойынша дайындалған статистикалық кестелер осы құжаттардың соңғы мерзіміне қарай мерзімделіп, алғашқы күні бойынша орналасады.
      Қорытынды статистикалық деректер әр бөлімнің соңында уақытына байланысты орналаса береді.
      Қандай бір уақыт аралығында құрастырылған құжаттар басылымда біртұтас құжат болып жинақталған соңғы мерзім бойынша орналасады, егер әр жазба жекелеген мәнге ие болса, онда алғашқы күні бойынша орналасуы мүмкін (мысалы, күнделік, әскери қимылдар журналы, тарихи формулярлар).
Айы немесе жылы ғана көрсетілген құжаттар, уақыттың сәйкес аралығының соңында, нақты мерзімделген құжаттардан кейін орналасады. Егер құжаттың шамамен бірнеше күн, ай немесе жылға сай мерзімі анықталса, мұндай құжаттар бастапқы мерзімі бойынша нақты мерзімделген құжаттардан кейін орналасады.
      Шамамен бір күнде мерзімделген құжаттар келесі тәртіпте орналасады: 25 тамыздан бұрын, 25 тамыздан кейін емес, 25 тамыз, 25 тамыздан бұрын емес, 25 тамыздан кейін.
      Егер де құжаттар күнi жағдаяттың күнiмен сәйкес келмесе, онда құжаттарды тақырыптық топтау кезінде, ғылыми-көпшілік және оқулық басылымдарда құжаттар оқиға датасына сәйкес орналастырылады ол жөнінде археограф алғысөзде ескертеді.
Мазмұндамасында (мазмұнында) басылымның бүкiл құрамы бейнеленеді, соның iшiнде, ғылыми-анықтамалық аппарат және қосымшалар, егер онда жарияланған құжаттардың тiзбесi жоқ болса, барлық бөлiмдердiң атауы және оған кiрген жеке құжаттар болуы керек.
Қосымшалардың мақсаты мен құрамы. Барлық типтегi құжаттар басылымы қосымшалармен болады, олардың мақсаты – жарияланып отырған құжаттардың мазмұнын толықтыратын мәлiметтердi хабарлау. Қосымшаларда құжаттар, сонымен қатар жариланбайтын құжаттар мен деректер негiзiнде археограф құрастырған материалдар; бұрын жарияланған құжаттардың тiзiмi; ғылыми жұмыстар тiзiмi, қайта аталған көшелер мен аудандардың, архитектуралық және археологиялық ескерткiштердiң, сақталмаған және табылмаған хаттардың, кәсiпорынның, мекемелер мен ұйымдардың тарихы туралы анықтамалар, анықтама-досье; кестелер енгiзiледi. Кесте түрiнде цифрлық құжаттар ғана емес, сонымен қатар көп мөлшерде жарияланбаған құжаттардан алынған мәлiметтер берiледi.
      Ғылыми типтегі басылымдардың қосымшаларының мақсаты – ғылыми айналымға максимальды мүмкіндігінше мол мәліметтер мен дереккөздерді енгізу. Соған байланысты ғылыми басылымдағы қосымшаларлың құрамы әр түрлі. Ғылыми басылым типінлегі қосымшаларды құрастыру үшін пайдаланылған деректер қосымшадан кейін немесе жолма-жол ескертулерде көрсетіледі.
      Ғылыми-көпшілік және оқу басылымдарында ескертулерде қосымшаларда басылымның тақырыбына байланысты қосымша материалдар орналастырылады.
Жарияланған құжаттардың қосымшаларында карталар мен сызбалар кіргізілуі мүмкін, мысалы, түрлі саяхатта маршруттардың сызбасы, әскери операциялардың карталары мен сызбалары.
      Қосымшаларға қорларда айқындалған карталар, сызбаларымен қатар, арнайы басылым үшін құрастырылған карталар кірістіріледі. Картографиялық материалдар 165 т. байланысты рәсімделеді. Арнайы басылым үшін құрастырылған карталарды жариялаған кезде оның құрастырылған көздері көрсетіледі.
      Басылымда көптеген карталар болса, онда карталардағы қолтаңбаларды қамтитын, сондай-ақ, басылым беттеріне сілтеме жасай отырып, карталар туралы барлық мәліметтері бар карталар тізімі жасалады
Бақылау сұрақтары:

1. Құжаттарды жүйелеу, оның бағытталуы және  маңызын анықтау. 

2. Археографиялық басылымның құрылымын көрсету. 

3. Басылым элементтерінің құрамын анықтау.

Ұсынылатын әдебиеттер:

1. Валк С.Н. Советская археография. Москва.,1948. 243с.

2. Добрушкин Е.М. Основы археографии, Москва., 1992. І раздел. С. 7-26. 

3.  Козлов В.П. Русская археография конца ХVІІІ-первой четверти ХІХ века //       

    Автореферат диссертации на соискание ученой степени доктора историчес-

    ких наук. С. 3-48.  

5.  Эпштейн Д.М. История археографии в дореволюционной России. 

    Москва., 1977. 

6. Королев Г.И. Археография. Москва., 1996. 256с.

ДӘРІС- 29

Құжаттар жинағы қолжазбасының баспаға дайындығы.  1- сағат.

Дәріс мақсаты:  Құжаттардың археографиялық безендірілудің ерешеліктерін  ашып көрсету.

Тірек сөздер:  Құжаттарды жүйелеу, құжаттарды топтау

Негізгі қарастырылатын мәселелер және қысқаша мазмұны:

1. Құжаттарды жүйелеу, оның бағытталуы және  маңызы. 
2. Археографиялық басылымның құрылымы. 
3. Басылым элементтерінің құрамы. 
4. Құжаттарды топтау принциптері.

      Деректі басылым құрылымы деректі жарияланым типіне, түріне, нысанына, жарияланып отырған құжаттардың тақырыбы мен сипатына байланысты болады.

      Бір томдық ғылыми типтегі басылымдарда алғысөз (тарихи және археграфиялық бөлімдер), құжат мәтіндері, мәтінге не мазмұнына байланысты ескертулер, сілтемелер, қысқартулар тізімі, жарияланып отырған дереккөздер тізімімен бірге мазмұны қамтылады. Оқиғалар хроникасы, библиография және қосымшалардың қосылуы әр жинақ үшін жеке шешіледі.

      Көп томды немесе сериялық басылымдар үшін бірінші том барлық басылым үшін ортақ кіріспені қамтиды.

      Басылымда арнайы том болған жағдайда серияға енген жекелеген томдардың бөлімдері жинақталады. Бұл жағдайда том алғы сөзден, құжат мәтіндерінен, мәтін мен мазмұнына байланысты ескертулерден, қосымшалардан, қысқартулар тізімінен, сілтемелерден, қысқартылған сөздердің тізімінен, жарияланып отырған құжаттар тізімінен, мазмұнынан құралады.

      Ғылыми-көпшілік типтегі деректі жинақтар алғы сөзден, құжат мәтіндерінен, мәтін мен мазмұнына байланысты ескертулерден, сілтемелерден, қысқартылған сөздердің тізімінен, мазмұнынан құралады.

      Оқу типтегі деректі жинақтар қысқаша алғы сөзден, бөлімдерге, сабақ тақырыптарына, құжат топтарына немесе жекелеген тарихи дереккөздерге түсініктеме мәтіндерден, құжат мәтіндерінен, мәтін мен мазмұнына байланысты ескертулерден, терминологиялық сөздік пен ұсынылатын библиографиядан, мазмұны және жарияланып отырған дерекөздер тізімінен құралады.

      Ғылыми-көпшілік және оқу типтегі жинақтарға ғылыми-ақпараттық аппаратты (көрсеткіштер, хроника) және олардың орналасуы құжаттардың тақырыбы мен сипатына байланысты болады.

      Өлкетану мазмұнындағы басылымдар есімдер, географиялық атаулар көрсеткішін, библиографияны қамтуы тиіс.

Құжаттар басылымының жекелеген бөлімдері келесі тәртіпте орналасады: алғы сөз, құжат мәтіндері, қосымшалар, қысқартулар тізімі, мазмұны бойынша ескертулер, хроника, көрсеткіштер, пайдаланылған дереккөздер тізімі, библиография, безендірулер тізімі, жарияланған құжаттар тізімі, мазмұны.

2 параграф. Құжаттарды жүйелеу

Жарияланымда құжаттарды жүйелеу басылым тақырыбы, құжаттар құрамы мен сипатына байланысты жүзеге асады. Құжаттарды жүйелеудің келесі түрлері бар: хоронологиялық, тақырыптық, географиялық, номиналдық (құжат түрлері бойынша), авторлық және тілшілік.

      Жинақтағы құжаттарды жүйелеу бірнеше белгілері бойынша жүзеге асуы мүмкін (тақырыптық-хронологиялық, номиналды-хронологиялық тағы сол сияқты)

      Құжаттарды жүйелеу принциптері басылымның жоспар-проспектісінде анықталады.

      Басылымда құжаттарды орналастыру реттік нөмірмен бекітіледі.

      223. Басылымды хронологиялық құру кезінде қатаң хронологиядан ауытқу келесі жағдайларда болуы мүмкін:

      құжат кезеңді жалпылау сипатаммасына ие болса, ол кезеңге байланысты құжаттар тобының басында орналасуы мүмкін;

      әр түрлі, бірақ хронолиялық жағынан жақын бірнеше құжат бір оқиғаға қатысты болса, олар бір топтық атаумен берілуі мүмкін;

      құжаттың құрылуы мен қарастырылу уақыты сәйкес келмесе.

      Хронологиядан ауытқудың барлық жағдайлары ескертуде немесе алғы сөзде өрсетілуі керек.

      Жинақты тақырыптық құру барысында бірқатар мәселелерге байланысты жалпылама құжаттар кездескен жағдайда, бөлімдерге жіктелуі мүмкін.

Қол қойылу, қабылдау немесе бекіту мерзіміне байланысты уақыты көрсетілген іс жүргізу құжаттары осы уақытына байланысты орналасады.

Қаулыларға материалдар – сөйлеген сөздер мен баяндамалардың стенограммалары, баяндама тезистері, отырыстарда, кеңестерде қарастырылған басқа да құжаттар оларды қарастырған мерзім бойынша беріледі.

      Уақыты көрсетілмеген статистикалық кестелерге мазмұнына қарай уақыт белгіленіп, сол уақыт бойынша орналасады.

      Мекемеге келіп түскен немесе бекіту уақыты ғана бар статистикалық кестелер сол уақыт бойынша орналасады.

      Уақыты белгіленген мұрағаттық құжаттар бойынша дайындалған статистикалық кестелер осы құжаттардың соңғы мерзіміне қарай мерзімделіп, алғашқы күні бойынша орналасады.

      Қорытынды статистикалық деректер әр бөлімнің соңында уақытына байланысты орналаса береді.

Қандай бір уақыт аралығында құрастырылған құжаттар басылымда біртұтас құжат болып жинақталған соңғы мерзім бойынша орналасады, егер әр жазба жекелеген мәнге ие болса, онда алғашқы күні бойынша орналасуы мүмкін (мысалы, күнделік, әскери қимылдар журналы, тарихи формулярлар).

Айы немесе жылы ғана көрсетілген құжаттар, уақыттың сәйкес аралығының соңында, нақты мерзімделген құжаттардан кейін орналасады. Егер құжаттың шамамен бірнеше күн, ай немесе жылға сай мерзімі анықталса, мұндай құжаттар бастапқы мерзімі бойынша нақты мерзімделген құжаттардан кейін орналасады.

      Шамамен бір күнде мерзімделген құжаттар келесі тәртіпте орналасады: 25 тамыздан бұрын, 25 тамыздан кейін емес, 25 тамыз, 25 тамыздан бұрын емес, 25 тамыздан кейін.

Егер де құжаттар күні жағдаяттың күнімен сәйкес келмесе, онда тақырыптық құжаттар тобы барысында ғылыми-көпшілік және оқу басылымдарда, мүмкін жағдайлар күні бойынша құжаттар, археографиялық алғысөздермен ескертілген болуы керек.

Бақылау сұрақтары:

1. Құжаттарды жүйелеу, оның бағытталуы және  маңызын анықтау. 

2. Археографиялық басылымның құрылымын көрсету. 

3. Басылым элементтерінің құрамын анықтау.
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ДӘРІС- 30

Редакциялық–баспалық процесс. 1-сағат
Дәріс мақсаты:  Құжаттар жинағы қолжазбасының баспаға дайындығы кезеңдерін анықтау және ашып көрсету.
Тірек сөздер: Редакциялық–баспалық процесс, пікір беру, қолжазба, корректеу.
Негізгі қарастырылатын мәселелер және қысқаша мазмұны:

1. Редакциялық–баспалық процесс: мәні және сатылары. 
2. Баспаға дайындаған құжаттар жинағы қолжазбасыны пікір беру және бекіту. 
3. Баспаға қолжазбаны тапсыру және оны корректеу.
Редакциялық–баспалық процесс: мәні және сатыларын айқындау және сипаттау

Баспа — кітап, газет, журнал, плакат және т.б. баспа өнімдерін шығаратын кәсіпорын

Редакциялық–баспалық процесс редакциялық-баспа және өндірістік әрекеттерді қамтиды. Әдебиетті (ғылыми және әдістемелік, сондай-ақ ақпараттық және нормативтік материалдарды) редакциялауды және басып шығаруды ұйымдастырады, баспаның ғылыми және әдеби мазмұнын, көркемдік әрі техникалық ресімделуін бақылауды жүзеге асырады. Шығарылатын әдебиеттің нарықтағы бәсекелестік қабілетін қамтамасыз ету, басылымның рентабельдігі мен табыстылығын арттыру мақсатында оның сұранысына талдау жасайды. Тұтынушылардың сұранысын және нарық конъюктурасын ескере отырып, ұйым жұмысының тақырыптық бағытына сәйкес әдебиеттерді басып шығарудың перспективалық және жылдық жоспарларының жобаларын жасайды. Редакциялық-дайындық жұмыстарының жоспарларын, өндірістік-қаржылық жоспарларды, басып шығарудың редакциялық және өндірістік процестерінің кестесін әзірлеуді басқарады. Қолжазбалардың уақытылы ұсыну, баспа таңбаларын теруге және өңдеуге дайындау мерзімдерін, полиграфиялық ұйымдардың басылым тиражын теру, басу және шығару бойынша кестенің орындалуын бақылауды жүзеге асырады. Авторлармен баспалық шарттардың және әдебиетті шығару бойынша жұмыстарды орындауға тартылатын сыртқы редакторлармен, рецензенттермен, суретшілермен және де басқа адамдармен шарттардың (келісімшарттардың) уақытылы жасалуын, басқа ұйымдармен әр түрлі полиграфиялық және рәсімдеу жұмыстарын орындауға шарттар жасауды және тапсырыстарды рәсімдеуді ұйымдастырады. Олар орындаған жұмыс үшін есеп айырысу құжаттарын дайындаудың, авторлық қаламақылар мен штаттан тыс қызметкерлерге төленетін ақы мөлшерін белгілеудің дұрыстығын бақылайды. Нарық өнімінің даму жағдайы мен келешегін ескере отырып, басылым номиналы мен тиражын бекітеді. Баспа қызметін лицензиялау үшін құжаттарды дайындайды.
1. Дайындық  жұмысы


Дайындық жұмысы қолға алынғанда редакциялық алқа, құрастырушылар ұжымы құрылады және жауапты құрастырушы тағайындалады.

1. 1. Библиографиялық тізім құрастыру,  әдебиеттерді зерттеу


Құжаттарды іздеп табу жөніндегі жұмысты жүргізудің алдында басылымның тақырыбына сай толық библиографиялық тізім құрастырған жөн.


Толықтырылуы мүмкін библиографиялық тізімге сәйкес дайындалатын басылымның мазмұнына орай жинақты құрастырушының тиімді жұмыс жүргізуі үшін тақырыпқа сай әдебиеттер, тарихнамасы және оның дереккөздік базасы зерттеледі.


Жеке тектік қорлардың құжаттарын жарияланымға дайындау барысында оның жұмыс жоспары мен кестесі анықталуы керек. Жұмыс барысында төмендегі шарттар басшылыққа алынуы тиіс. 

1. 2. Құжаттарды жарыққа шығару көздерін анықтау
Құжаттарды іздеп табу көздерінің аясы жеке тектік қорлар мен қор жасаушының тарихына, өмірбаянына қатысты басқа да мұрағаттық қорлармен шектеледі. Дереккөздердің аясын  қалыптастыру әдебиетті, ғылыми-анықтамалық аппарат жүйесін, қор жасаушының тарихын, жеке тектік қорлардың толықтырылу тарихын, олардың сақталуын, құжаттардың баспасөзде пайдаланылу деңгейін білуді қажет етеді.  

ҚР ПМ әзірлеп, енгізген «Мұрағаттық қор», «Қазақстан Республикасы Президентінің актілері», «Мұрағаттың толықтырушы көздері – мекемелер», «ҚР ПМ жеке тектік құжаттармен толықтыру көздері», «Партия комитеттерінің шешімдері», «Жеке істер», «Жеке тектік құжаттардың атаулы каталогы», «Жеке тектік құжаттардың атаулы картотекасы» сияқты автоматтандырылған ақпараттық-іздестіру деректер базаларын Жеке тектік қорлар басқармасы өз жұмыс тәжірибесі барысында  кеңінен қоладанады.

1. 3. Проспект-жоспар құрастыру


Дереккөздер аясын қалыптастыру мен әдебиетті зерттеудің негізінде басшылыққа арналған басылымды дайындау барысы туралы бағдар беретін проспект-жоспар дайындалады, бұл жерде тізімдемелердегі жеке тектік қорлардың құжаттарының жүйелену сызбасы пайдаланылады.   


Құжатты жинақтардың проспект-жоспары – құжатты жинақта  көрсетілетін мәселелер мен оқиғалар кеңінен таратыла көрсетілетін, іздеп табу әдістемесінің, құжаттарды іріктеу, беру және археографиялық рәсімделуінің өзіндік ерекшеліктері айтылатын,  дереккөздерді жүйелеу, ғылыми анықтамалық аппаратты дайындау тәсілдері анықталатын, жарияланым бойынша жұмыстардың библиографиясы көрсетілетін құжат. 


Жұмыс барысында проспект-жоспар түзетіледі және толықтырылады.


Проспект-жоспар мен оны дайындау бағдарламасын құжаттарды іздеп табу  жөніндегі жұмыстар басталар алдында редакциялық алқа құрастырып, бекітеді.


Проспект-жоспарда негіздеме, мақсаттылық, тақырыптың маңыздылығы,  жинақты басылымға дайындаудың мақсаты мен міндеттері, оқиғаның хронологиялық  шегі, мұрағат қорларының аясы, жинақтың құрылымдық үлгісі көрсетілуі тиіс.

1. 4. Құжаттарды іздеп табу


Құжаттарды іздеп табу аталған жарияланым үшін анықталған тарихи дереккөздердің аясына, ғылыми-көпшілік басылым міндеттеріне сәйкес жан-жақты және толық  болуы керек. 


Мысалы: белгілі ҚР мемлекет және қоғам қайраткері М. Т. Оспановтың 60 жылдығына арналған құжаттар жинағына ҚР ПМ-ға сақтауға алынған оның жеке қорының, Қазақстан КП ОК-інің, Республикалық саяси «Отан» партиясының, Ақтөбе облыстық мемлекеттік мұрағатынан, ҚР Парламенті Мәжілісінің Астана қаласындағы  ведомстволық мұрағатынан жарыққа шығарылған Қазақстан КП Ақтөбе облыстық, қалалық партия комитеттерінің, Ақтөбе мемлекеттік медицина институтының, ҚР Парламенті Мәжілісінің мұрағаттық қорларының құжаттары енгізілді. 

2.  Кинофотофоноқұжаттарды іздеп табу


Жарияланымға  арналған суреттер  басқа қорлардан, мұрағаттардан, топтамалардан  жарыққа шығарылуы мүмкін.


Фоноқұжаттар (аудио, бейнекассеталар), лазерлік дискілер аталған тұлғаның өмірінің кейбір маңызды сәттерін көрсету үшін пайдаланылуы мүмкін.  


Басылымға жариялау үшін суреттер жеке тектік қорлардың істерінен сонымен қатар «ҚР ПМ жеке тектік құжаттармен толықтыру көздері», «Жеке істер», «Жеке тектік құжаттардың атаулы каталогы», «Жеке тектік құжаттардың атаулы картотекасы» сияқты автоматтандырылған ақпараттық-іздестіру деректер базаларынан іздеп табылады.


Мысалы: жоғарыда аталған М. Т. Оспановтың құжаттар жинағында оның анасының аудииокассетаға жазылып алынып, тізімдемені құрастырушының қағазға түсірген әңгімесі пайдаланылды.   


«Даниял Керимбаев. Государственный и общественный деятель. К 100-летию со дня рождения (30 марта 1899 г. – 6 января 1982 г.): Сборник воспоминаний и документов. \Отв. редактор З. С. Айдарбеков. Алматы: Print Exspress, 2009. – 192 с.» атты құжаттар мен естеліктер жинағында  92 құжат енгізілді, оның ішінде Д. Керімбаевтың жеке, отбасылық және достарымен, әріптестерімен, мәдениет қайраткерлерімен бірге түскен 58 суреті пайдаланылды.

3. Құжаттарды жарияланымға іріктеу

3. 1. Құжаттарды баспаға іріктеудің негізгі қағидалары 

Құжаттарды баспаға іріктеудің әдіснамалық негізі тарихилық және объективтілік қағидалары болып табылады.  Тарихилық  қағидасын жүзеге асыру төмендегілерді міндеттейді:


әр дереккөзді оның пайда болуының себептері мен оның атқаратын қызметін ескере отырып нақты тарихи дәуірдің өнімі ретінде қарастырған жөн;


зерттеліп отырған мәселенің дамуын көрсету;


әрбір тарихи үдерістің жалпы және ерекше, өзіне тән қатынасын айқындау;


тарихи құбылысты бірізді көрсететін өзара байланысқан құжаттар кешенін ұсыну.


Тарихи құбылыстың күрделілігі, жан-жақтылығы және қарама-қайшылығына қарамастан жан-жақты зерттеуді талап ететін объективтілік қағидасы нақты шындықтың түрлерін көрсететін және құжат авторының бағаларын беретін әр түрлі дереккөздерді іріктеп алу жолымен жүзеге асырылады. 


Құжатты жинақтарды дайындау барысында жоғарыда баяндалған алға қойылған әдіснамалық қағидалар мен міндеттер негізінде құжаттарды жариялауға іріктеп алу мақсатында іздеп табылған дереккөздердің ғылыми және іс-тәжірибелік құндылықтарын деректанушылық талдау жүргізіледі.

Деректанушылық талдау құжаттың түпнұсқалылығын, уақытын, орнын, қалыптасу жағдайын және сырт ерекшеліктерін, оның ішінде техникалық, мәтіннің авторлығын, пайда болу себептерін, нақтылығын айқындау, құжат мәтінінің сақталу дәрежесі мен жасалу тәсілін анықтауды қарастырады. Жүргізілген талдаудың негізінде құжаттардың нақты басылымның тақырыбы мен міндеттеріне орай іріктеудің сипаттарына сәйкес келетіндігі айқындалады. Іріктеу барысында жарияланымға ұсынылған дереккөздердің түрлері мен әртүрлілігі толықтығы ескеріледі.

Жарияланымға құжаттарды іріктеу барысында төмендегідей кезеңдер жүзеге асырылады: біріншіден, жарияланымға ұсынылған мәтіндер анықталады, екіншіден, жарияланымға жіберуге жатпайтын, бірақ ғылыми-анықтамалық аппаратта пайдаланылатын  құжаттар белгіленеді, үшіншіден толығымен жарияланбайтын құжаттар тобы бөлініп алынып, оларды жариялау түрі туралы мәселе шешіледі.

3. 2. Тұлғаның құжаттарын басылымға іріктеу 


Бір тұлғаның құжаттарын ғылыми-көпшілік басылым түріне жариялау немесе қандай қорға қатыстылығына қарамастан  аталған тұлғаның өмірі мен қызметі туралы жарыққа шығарылған барлық материалдарды (оның ішінде оның қатысуымен жасалған құжаттар) немесе аталған тұлғаның өмірі мен  қызметінің кейбір тұстарын көрсететін  құжаттардың бір бөлігін қамтиды.


Бір тұлғаның барлық материалдарын жариялау жарыққа шығарылған материалдарды (баспа және қолжазба)  ғылыми-сыни зерделеуге, ең алдымен оларды атрибуттау, яғни шығарманың авторлығын, уақыты мен орнын анықтауға негізделеді. Іріктеу жинақтағы жарыққа шығарылған құжаттардың пайдаланылу тәсілін анықтаумен қорытындыланады.


Материалдардың бір бөлігі жарияланған жағдайда, оларды іріктеу ғылыми көпшілік сипаттағы басылымның міндеттерімен белгіленген маңыздылығына қарай  анықталады. 

3. 3. Мерзімді басылымдарда жарияланған құжаттарды іріктеу 


Мерзімді басылымдарда жарияланған құжаттар олардың түпнұсқалары болмаған жағдайда немесе мерзімді баспасөзде жарияланған басылым ресми болған жағдайда басылымға жариялауға іріктеліп алынады. Мерзімді баспасөзде жарияланған құжаттың түпнұсқасы болған жағдайда құжаттың мәтіндері салыстырылуы қажет.

Бақылау  сұрақтары: 
1. Редакциялық–баспалық процесс: мәні және сатыларын ашып беру. 

2. Баспаға дайындаған құжаттар жинағы қолжазбасының пікір беру және бекіту жолдарын анықтау . 

3. Баспаға қолжазбаны тапсыру және оны корректеу жолдарын көрсету.
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Корректура

Кооперация

Критерий

Купюр

Лаборотория

Манускрипт

Матанные

Массив

Медиевистер

Нигилист

Палеография

Парадигма

Плакат

Позовы

Поташ

Прагматизм

Регест

Реституция

Ретроспективтік

Спецификалық

Стенография

Тип

Тезис

Текстология

Транскрипция

Транслитерация

Факті

Факсимиле

Цифирь

Формулировка

Эвристика

Эдиция
Экзегетика

Элемент

Шерт
Титл 

	почтамен жіберілген жолдаманы алушы (жеке адам немесе мекеме)

сурет, марка жинауға арналған дәптер, кітап.

өкіметті бекерге шығару, бассыздық

істің сыртқы пішінінің дұрыстығын формальді түрде (қағаз жүзінде)  сақтау

бір баспа беттен,  бірнеше рет бүктелу арқылы жасалған шағын кітапша

мемлекеттік мекеме, немесе мемлекеттік заңды тұлғаның, ресми ұйымның құрылымдық бөлімшесі 

Үлгіге қарап тасқа ойып түсірген жазу

сызықпен бөлінген баған

Польшадағы ең төменгі  әкімшілік бірлік

қоғамдық (білім)

үкіметтің, партияның атынан негізгі принциптерді салтанатты түрде жариялау

ғылыммен немесе  өнермен қажетті білімсіз (әуесқойлық) айналысу

қандай да бір түсініктің  қысқаша анықтамасы

қорғаныс, соғыста қорғану әдістері

екі әріптен тұратын таңба

халықаралық саясат жөніндегі іс-әрекет

сөйлемдегі сөздердің дағдылы тәртібін өзгеру

зиялылық, білімділік, мәдениеттілік

шектеу, шектеу қою

қағаз бетіне жазуға қолайлы болу  үшін түсірілген сызық 

қалың қатырма қағаз

түрлі заттардың жиынтығы

атпен жүретін вагон

әңгіме барысында бірнеше оқиғаны қатар баяндау

шіркеулік, діншіл

діни білім беру, жастарды дінге тарту

тұла бойы, тұрқы, сырты

Типографиялық теру кезінде қателерді түзету

Белгілі бір ұйымның мағынасында (тұтынушылар кооперациясы)

өлшем, белгі

1 - ғылыми, музыкалық шығарманы ықшамдау, 

2. – құны көрсетілген бағалы қағаз

иелік қағаз

зертхана

көне қолжазба

кейінге қалдыру

сілем, алап              

орта ғасыр тарихын зерттеушілер, тарихшылар

ХІХ ғ. 60 ж. дворяндық қоғамға, әдет-ғұрыпқа қарсы шығушы

көне жазбаларды зерттейтін ғылым

бір сөздің түрлерінің жүйесі

үгіт-насихат  мақсатымен салынатын сурет

шақырушылар

сақар (шыны өндірісінде қолданылытын хим. қосынды)

философияны барлық мәселені шешуші әдіс деп санаушылар (идеялистер)

уақытша басқару 

басқа жақтың заңсыз алып кеткен дүниесін, затын қайтару

өткенге оралу, оны зерттеуге арналған

ерекшелік, өзгешелік

естіп отырғанды ерекше белгілерді пайдалана отырып қысқартып  жазу әдісі 

үлгі, түр, 

автордың дәлелдегісі келетін тұжырымы, жағдайы

әдеби және ауызекі сөздерді сынай отрып қолдну орнын анықтау

белгілі бір тілдегі  дыбыстарды дәл бейнелеп көрсететін жазу

басқа тілдегі сөздерді екінші тілдің әріптерімен жазу

дерек, айғақ

дәл көшірілген қолжазба

қолжазбаның, құжаттың, қойылған қолдың  дәл көшірмесі

ойды тұжырымдап айту

жаңалық ашуда қолданылатын әдіс, нәтижелі ойлау жолдарын зерттейтін ғылым 

жаңалық ашуда қолданылатын әдіс

мәтінді ғылыми түрде беру

ережелер мен әдістер

тұтастың бір бөлігі, хим., физикалық ұғым

арифметика

сөздің қысқартылып  берілгендігін көрсететін таңба
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